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Am wakken i neẓra, tasekla tamaziùt d tasekla i d-yeddan s 

timawit si zzman aqdim, tasuta tettak-itt-id i tayeḍ almi i d-telḥeq tallit 

n tira d usekles. Maca timawit-agi texdem tixeṣṣarin deg yigerrujen i d 

aɣ-d-ǧǧan lejdud, acêal n yivrisen n tsekla i teùba tatut, ruêen ur d-

yeqqim seg-sen lateṛ, acḥal n wid yessefran ttwatun, ur d-yeggra yisem-

nsen ad d-yettwebder. D igerrujen ur nettuneḥsab i yiwwin leqqrun d 

tunṭict, yal tallit tḥuz tunti-s, imi am wakken i t-id-nnan imassanen n 

tsekla tamensayt : «Timawit s leyub-is, tezga themmej mebùir tawant 

deg wagla n lejdud »(1). 

Tisutwin-nni timenza n leqrun yezrin, uroin xdiment leqrar i 

wayen kesbent d igerrujen n tsekla neɣ tussniwin-nsent tiùerfanin, 

dayen kan i d-jebbrent cfawat n wallaù, cfawt i yettmettaten d turdas 

mkul mi zerrin wussan.  

Ass-a ma yella kra i d aɣ-d-yewwḍen seg yigerrujen-agi n lejdud, 

tajmilt tameqqrant ad tuɣal i kra n yinagmayen i ixedmen inadiyen-nsen 

deg unnar, ṣṣawḍen skeflen-d kra n yivrisen n tsekla, kksen-ten-id si 

timawit rran-ten-id ɣer tira, almi i d-wwḍen tizi n was-a. D inadiyen i 

d-yellan ɣef ufus n yinagmayen ibaraniyen, yal anagmay d acu i d-

yessemneɛ si tatut, yal anagmay d acu d tawilat yessexdem deg 

yinadiyen-is. Di tazwara-nni n lqern wis 18, d tazwara n lqern wis 19, 

Humbert d W. Hudgson smenɛen-d si tatut kra n yivrisen n tsekla 

timawit, am tmucuha tiùerfanin akked yisefra i d-yettawin ùef kra n 

yisental n ttmetti n lawan-nni. Sin inagmayen-agi ayen akken i d-

jemɛen si tsekla timawit rran-t-id s tira n ufus di kra n zzmamat d 

yittafttaren. 

Seg-n d afella banen-d inadiyen n yiserdasiyen d yifesyanen n 

lɛesker arumi, i yeṣṣawḍen s yiswi-nsen asardasi ad d-jemmen deqs n 

yivrisen n tsekla timawit ama di tmurt n Lezzayer ama di tmurt n 

                                                                 
(1) Wali kra seg yimassanen-agi n tsekla i d-yebder Ǧellawi. M (2018 : p. 15).  
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Lmaôuk, rran-ten-id ùer tira deg yidlisen-nsen i d-sizrigen sya ɣer da, 

tira i d asen-yefkan tudert n lebda, almi d-iwwven tizi n wass-a.   

Gar yinadiyen-agi yesɛan azal, i yeṣṣawḍen smenɛen-d kra seg 

yigerrujen i d aɣ-d-ǧǧan lejdud, ad d-nebder inadiyen xedmen 

iserdasiyen iṛumyen yecban ;  Jiniral Adulf Hanuîu(1814- 1897)( 1 ), 

Lwis Rinn(1838-1905)( 2 ), Duminik Lusiyani(1851-1932)( 3 ). Rnu ɣer 

tama-sen, ayen i d-skeflen isdawanen d yinagmayen iberraniyen s 

yinadiyen-nsen deg unnar n yidles d tutlayt tamaziùt, ûûawven jemen-d 

ula d nitni aîas n leûnaf n tsekla timawit, ad d-nebder gar-asen : Renni 

Bassi, (1855 -1924)( 4 ) d warraw-is : Hunri(1892 – 1926) ( 5 ) akked 

Andri(1895 -1956) (6). Gar yinagmayen-agi isdawanen iberraniyen yerran 

azal i tsekla timawit tamaziɣt, yessefk fell-aù ad d-nebder tawacult n « 

Galan » ùef uqerru-s anagmay  Lyunal Galan (1920 - 2017 ) ( 7 ) d 

tmeîîut-is Pulet Galan-Perni (1919 - 2011)(8) .  

Inagmayen-agi i d-nebder d cwiṭ seg waṭas, imi llan inagmayen 

nniḍen i yernan s leqdicat-nsen ussnanen ccan d wazal i tgemmi 

taseklant n tmaziùt. S umata ayen i d-skeflen s yinadiyen-sen yella-aɣ-d 

ass-a d tunti di tgemmi-nneù tadelsant, am wakken i d yella d lexsas i 

yal anadi asdawan deg unnar n yidles akked tsekla. 

Ayen i d aɣ-yeɛnan seg wayen akka i d-nebder, d adlis i d-

yessiẓreg unagmay Adulf Hanuîu deg useggas 1867, iwumi yefka 

azwel: «Tamedyazt taùerfant sùur Leqbayel n Oeroer», d adlis s wazal-

is ideg i d-yejmeɛ tlata uxemsin (53) n yisefra yettemgiriden gar teùzi d 

tewzel. D ammud n yisefra i d-yettawin ɣef tuget n yisental, ladɣa 

                                                                 
(1) A. Hanoteau, « Poésies populaires de la Kabylie du Djurdjura », Imprimerie impériale, Paris, 1867. 
(2) L. Rinn, « Deux chansons kabyles sur l’insurrection de 1871», Revue Africaine, 1887, pp. 56-71. 
(3) J. D. Luciani, «Chansons kabyles de Smail Azikkiou», Revue Africaine, 1899, pp.17-33. 
(4) R. Basset, « Contes populaires berbères, recueillis, traduits et annotés », Ed, Ernest Leroux, 28, 

rue Bonaparte, Paris, 1887. (Réedité en 2008). 
( 5 ) H. Basset, « Essai sur la littérature des Berbères », Alger, ancienne maison Bastid-Jourdan, Jules 

Carbonel, Imprémeur-Libraire-Editeur, 1920. 
(6) A. Basset, « Textes berbères de l'Aurès (Parler des Aït Frah) », librairie d’Amérique et d’orient, Adrien-

Maisonneuve, 11, rue, Saint-Sulpice, Paris (VI), 1961.  
(7) L. Galand, « Langue et littérature berbères. Vingt-cinq ans d'études », Ed, CNRS, Paris, 1979. 
( 8 ) Paulette Galand-Pernet, « Recueil de poèmes Chleuhs, I, Chants de trouveurs », Etudes 

linguistiques, Ed, Klincksieck, Paris, 1972,PP 300. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89ditions_du_CNRS
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asentel n uzbu yuɣen amkan wessiɛen deg wammud-agi. Am wakken i 

d-yebder Hanuṭu deg unadi-agi ugar n rebin n yismawen n yimedyazen 

i d-yufraren di temnaḍt n Leqbayel di tallit-nni n lqern-nni wis 19. D 

ismawen i d-yernan ɣer wayen tekseb tgemmi tasefrant taqbaylit n 

yimedyazen. 

Gar sebbat i d aɣ-yeǧǧan neffren-d adlis-agi n Hanuṭu ad yili d 

asentel n tezrawt-agi-nneɣ n duktuṛa d azal-nni aseklan i d-yessenɛat, 

imi am netta am yidlisen nniḍen i d-nebder yakan, smenɛent tuget n 

leṣnaf n tsekla si leɛyub n timawit, uklalen meṛṛa ad d-ilint fell-asen 

tezrawin tisdawanin, acukan ar tizi n wass-a drus maḍi n tezrawin i d-

yellan ɣef yigerrujen-agi n tgemmi i d-yettwajemeɛen, d igerrujen i 

mazal ttṛaǧun tizrawin n yinagmayen d yisdawanen.  

Gar sebbat nniḍen i d aɣ-yeǧǧan neffren-d adlis-agi, d tamedyazt-

nni n uzbu i d-yellan bḥal lemri yeṣfan ideg i d-tettban tidet tamazrayt i 

d-tedder tmurt n leqbayel di tasut-nni tis 19, d wayen i d-icudden ɣer-s 

wudmayen n tsertit d yidles d wid n tmetti ladɣa deg unnar n umennuɣ 

d ṭradat mgal amnekcam aṛumi. Seg wakken lqayit yiḍrisen n tmedyazt-

nni n uzbu, win ara ten-yeɣren di tizi n was-a, ad yeḥulfu am wakken 

yedder-d tallit-nni, d iḍrisen s wazal-nsen, uklalen ugar n tezrawin.  

Ɣef waya iswi-nneɣ agejdan di tuɣalin-nneɣ ɣer yiḍrisen-agi n 

tallit-nni tamensayt, iwakken ad ten-id-neḥyu i tikelt-nniḍen, yerna ad 

d-neṣṣenṭeq si ḥeggu-nsen ayen sxeznen d igerrujen seg tama n usnulfu 

udyiz n lawan-nni, d wayen i d-mmalen n tidet yeffren seg tama n 

umezruy, idles akked tmetti. 

Di tuɣalin-nneɣ s ammud-agi i d-yejmeɛ unagmay Adulf Hanuṭu, 

si kra n temnaḍin di tmurt n leqbayel, iban-aɣ-d amek amedyaz aqbayli 

di tallit-nni, yezga iḥeder yettili di yal tamsalt, ɣur-s i d-cudden lecɣal 

yeɛnan tudert n yimdanen d tmussniwin-nsen. Ladɣa ayen yerzan 

amennuɣ gar teqbilin neɣ ṭṭradat mgal amnekcam aṛumi. Deg wayen 

akk i d aɣ-d-tessenɛet tmedyazt n uzbu, d wamek yettqabal umedyaz 
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aqbayli ddeṛk n uṛumi d lbaṭel-ines, tban-aɣ-d tmukrist iɣef ara nebnu 

tazrawt-agi-nneɣ, tamukrist ideg ara d-nerr ɣef tlata yisteqsiyen-agi 

igejdanen: 

 Acu-ten wudmawen n uzbu aɣerfan mgal amnekcam aṛumi i d-

yettbeggin aḍris udyiz i d-yesnulfa umedyaz n tasut-nni tis 19? 

 Amek i d-llant tugniwin n yifesyanen iṛumyen d tid n yiɣelnaẓriyen d 

yinazbayen iqbayliyen d tmedyazt n uzbu i d-yeddan deg udlis n 

Hanuṭu? 

 D acu-tent tulmisin timuta iɣef iṛeṣṣa usefru n uzbu, seg tama n tutlayt 

tudyizt, aglam d tugna tasefrant? 

 Tiririt ɣef tlata tuttriwin-agi, d iswi-nneɣ di tezrawt-agi, d ayen i 

ɣer a tezzi lwelha-nneɣ, ɣef teɣzi n yiḥricen d yixfawen i ɣef yettwabna 

ugbur n unadi-agi-nneɣ ussnan. 

   Iwakken ad tili tiririt ɣef tmukrist-agi tennekmal, teṣṣawaḍ s 

iswi, yessefk a nebnu tazrawt-nneɣ ɣef tarrayt i tt-iwulmen. Asentel 

agejdan n tezrawt-nneɣ yettawi-d ɣef wudmawen n uzbu di tmedyazt 

taqbaylit tamensayt di tasut tis 19, asentel ijemɛen gar temsal n tsekla 

timawit d tid n tmetti tamensayt di talliyin-nni yezrin, ɣef waya di 

lewhi-nneɣ tarrayt iwulmen i tezrawt-nneɣ d tin iwumi semman deg 

unnar n uẓɣan aseklan « Taseklametti – socio-littérature »(1), d tarrayt 

ideg ddukklent snat tmussniwin : Tussna n tmetti (la sosiologie) akked 

tsekla (la littérature). 

Seg yinadiyen i d-yufraren ideg i d-tella tuqna n tsekla ùer tillawt 

n tmetti, ad naf ayen yura unagmay amusnaw aîalyani  ; Djiyamba 

Zista Vegue (1668/1744) deg udlis-is « tulmisin n tusna tamaynut » i 

d-yefùen aseggas n 1725, ideg yeẓḍa assaɣ iǧehden gar tewsatin n 

tsekla (amezgun d wungal) d tillawt tamettiyant imi icudd ticeqqufinn 

                                                                 
(1) La socio-littérature est à la jonction des études sociologiques et littéraires, tout comme la 

sociolinguistique conjugue sociologie et sciences du langage. La sociolittérature interroge 

comment la littérature et la société s’influencent mutuellement. Le terme émerge aux années1970 

dans les universités nord-américaines, où les revendications féministes et culturelles changent 

définitivement les disciplines. 
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Humirus s tmettiyin n yal lerc, akken tettbeddil ilmend n ubiddel n 

tmettiyin yettnarnin ilmed n unarni n liêala n tmetti, d ayen i d-

yessebganen  d akken tamuùli tamettiyant ùer tsekla maççi d ayen i d-

ilulen deg tasut-agi ideg nella neù i eddan, maca yettuùal ùer zman 

aqdim(1) imi êûan ifelsafiyen d wid yenan azùan aseklan azal n uêric 

n tmetti di tsekla, maca ur ṣṣawven ara ad bnun tiéri tazùawant 

yenekmalen i bedden ùef lsas n tusna d tarrayt, alami d tasut tis 19, 

ùef ufus n tegrumma n yimnadiyen d wid yenan azùan. 

  Tarrayt-agi « Taseklametti – socio-littérature » tebda tettban-d 

akken iwata deg yinadiyen n yisedawiyen deg yiseggasen n 1970 d 

asawen. D tarrayt i d-yefrurin si « tûusyulujit tamatwant – la 

sociologie générale ». Aseqdec-ines di tezrawin yettara lwelha ùer 

wassaù yellan gar tsekla d wayen akk i d as-d-tettak tmetti ideg d-tlul. 

Tasekla ur tezmir ara ad tili berra n tmetti, yal avris yettlal-d si tirmit 

n umdan i d-yekseb si tmetti ideg i d-yedder, imi timetti s wayen akk 

tekseb n leqwanen, ttbanen-d deg unnar n usnulfu n tsekla, ùef waya i 

d-qqaren: « Yal timetti s tsekla-ines, yal tasekla s tmetti-ines ». 

 Ihi assaɣ gar tsekla d tmetti d assaù yellan yerûa, imi taéuri ur d-

tettlal hala deg yirebbi n tmetti, ulac win ara ad d-yesnulfun 

tamedyazt, neù taéuri sumata, i wakken ad as-isel weêd-s, neɣ i 

yiman-is, amdan yettagem-d iêulfan n téuri d tiktiwin-is seg tmetti 

ideg yettidir, tussna d yifukal n tikta i zedùen allaù-is kkant-as-d seg 

unagraw i d-iwucer, d yidles i ùef i d-yettuṛebba, daùen anaẓur ur 

yettêalfu s wayen i d-yesnulfa, ma yella ur yenfi yis timetti. 

                                                                 
(1) Llan wid i d-yeqqaren, iẓuran imenza n tarrayt-agi « Taseklametti – socio-littérature », zemren 

ad uɣalen alama d imusnawen iyunaniyen amenza, yecban « Platon », i d-yessuffɣen imedyazen ur 

nxeddem ara timetti si tgelda-ines.  Am wakken ara ad d-naf izuran n tusna tamettiyant taseklant 

deg teẓri i d-yefka « Aristaut » (la théorie de l’adaptation), ideg yettwali belli tamedyazt d amedya 

(idéal) yettkemmilen lexṣas yellan deg umaḍal i wakken ad yenekmal. 
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Di tezrawt-agi nneù ad nerev ad d-nbeggen s tarrayt-agi assaù 

yellan gar tmetti d tmedyazt n uzbu, d wayen akk i d-yugem umedyaz 

si tmedtti ideg i d-yedder, d wayen i d as-d-tefka tallit n ṭrad mgal 

amnekcam aṛumi, d wayen akka izemren ad yili d lsas n tmedyazt n 

uzbu.  

   Deg wayen yerzan tarrayt n unadi-agi-nneɣ ussnan, nextar-as-d lebni 

yemṣaḍan d yiswi n tezrawt, d wayen i ɣer tettwelliḥ tmukrist-ines. Ɣef 

waya i nebḍa aɣawas n unadi-agi ɣef tlata yiḥricen igejdanen: 

        Aḥric amezwaru newwi-d deg-s ɣef tmurt n leqbayel di tasut-nni 

tis 19, nebḍa-t ɣef tlata yixfawen, yal ixef d tamsalt i ɣef d-yettawi: 

Deg yixef amezwaru, yella-d wawal ɣef umezruy n tmurt n leqbayel, d 

wamek i d-tedder tallit taṭarkit d ṭradat-ines mgal amnekcam aṛumi ad 

yili wawal ɣef tarakalt n temnavt n leqbayel, tamurt n leqbayel di tallit 

taṭerkit d tmurt n leqbayel mgal amnekcam arumi.  

Deg yixef wis sin, nbeggen-d amek i d-tella tuddsa n tmetti taqbaylit 

di tallit-nni tamensayt, ladɣa seg tama n twacult, taddart, tajmait d 

nnvam n teqbilin.  Ixef aneggaru deg uḥric-agi yewwi-d ɣef wudem 

adelsan n temnavt n leqbayel d lewayed-ines, am teqbaylit n uqbayli 

d wayen tekseb d azalen n tmetti. 

         Ma d aḥric wis sin, tezzi ɣer-s lwelha-nneɣ s waṭas, imi 

nettwali-t d lsas n tezrawt-nneɣ, imi yettuṛeṣṣa ɣef wudmawen n uzbu 

deg uḍris udyiz amensay, nebḍa-t daɣen ɣef ṛebɛa yixfawen, yal ixef 

yessenɛat-d udem seg wudmawen n tmedyazt n uzbu: Deg yixef 

amenzu nbeggen-d amek i d tettban tugna n yifesyanen iṛumyen di 

tmedyazt n uzbu di tallit-nni n lqern wis 19, d tugna ideg tettemɛebbaṛ 

tneslemt mgal tihudit.  

         Deg yixef wis sin d wis tlata, iswi n tezrawt d abeggen n 

tugniwin yerzan iɣelnaẓriyen d yinazbayen iqbayliyen deg uḍris n 

uzbu aɣerfan, tugniwin yettwabna ɣef tmestala gar: taɣelnaẓrit mgal 
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tasehrest, tabɣest mgal lḥerǧ aẓayan. Deg yixef wis ṛebɛa, nbeggen-d 

sin wudmawen n uzbu aɣerfan: taddeyanit d tɣelnawit, d wayen i 

kesben d tazamulit icudden s akal d teflas n ugdud aqbayli.  

Aḥric wis tlata, yis-s i d-tekfa tarrayt n unadi, nebḍa-t d ixfawen, ideg 

d-newwi awal n tezrawt ɣef tulmisin timuta n tmedyazt n uzbu di 

tallit-nni tamensayt, tulmisin yerzan asugen asefran, tutlayt tudyizt, 

lebni n usefru. Nekfa-d tazrawt-nneɣ, am leɛwayed n yinadiyen 

usnanen s tagrayt tamatut, ideg i d-nessugzel awal ɣef meṛṛa igemmaḍ 

iɣer taṣṣaweḍ tezrawt-nneɣ.  

Ammud iɣef tebna tezrawt-agi-nneɣ, am wakken i t-id-nebder 

yakan, d ammud-nni n tmedyazt tamansayt, i d-yeddan deg udlis n 

Adulf Hanuîu, iwumi yefka azwel: «Tamedyazt taùerfant sùur Leqbayel 

n Oeroer», d ammud n tlata uxemsin (53) n yisefra, maca kra kan seg-

sen i d-yettawin ɣef usentel n uzbu, dɣa d widin I d-neffren d ammud i 

tezrawt-nneɣ, anadi deg unnar ur tesɛiḍ i d aɣ-d-yerna, imi tallit n lqern 

wis 19, tebɛed s waṭas ɣef tallit-nneɣ tuqribt. Acukan nerna-d ɣef 

wammud-agi n Hanuṭu kra n yisefra n uzbu i d-yeddan di kra n yidlisen 

nniḍen am udlis n Malha Ben Brahim(1) d Louis Rinn(2), d kra n yiḍrisen 

nniḍen i d-yettawin ɣef tegrawla n 1871.   

                                                                 
(1) Malha Ben Brahim-Ben Hamadouche, " la poèsie populaire kabyle de la résitance a la 

colonisation de 1830 A 1962", thése de doctorat 3eme cycle, sous la direction de Camille la 

Coste-Dujardin, EHESS-Paris, 1982. 
(2) L. Rinn, « Deux chansons kabyles sur l’insurrection de 1871 », Revue Africaine, 1887, 

pp. 56-71. 
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Ayen ara ad d-nini ùef tmurt n leqbayel di tallit-nni n lqaren wis 

19 ad yezdi, tarakalt n temnavt n leqbayel n wayen akk tesa n 

tulmisin yenan akal, luva, tuksart d asawen, idurar, isafen, … d 

wayen akk tezzi twanavt-ines id tt-yeǧǧan ad tili d îma ùer waîas n 

tmura, am wakken tella lzzayer imarra d îma ùer waîas n tmura imi 

tessdukel tizegzewt n ugaf d seêra n unzul d umgired yellan gar ctawi 

tisemmavin n ugafa duzùal yerùan deg unzul, d yal lxir zdin temnavin-

agi, yeǧǧat ad d yili deg-s îma seg waîas n leǧnas dùa msevfaren-d 

fell-as yimnekkam ibarraniyen di ya talliyen si zzman aqdim.   

            Am wakken i d-nenna yakan timetti taqbaylit tamensayet, d tin 

ixulfen timettiyin nniven deg waîas n temsal ahat aya-agi  yettuùal ùer 

umviq n temnavt  s timad-is id tt-yeooan ad tili d lberj yeqwan 

imenen si yal acengu aya s tmental n yidurar i as-d-yezzin amzun d 

leswar d yiberdan ines iweren lakked yicerfan, isaffen, iêecrarafen, d 

cetwa ines i qessiêen d unebdu yerùan, arnu akk ùer waya tarrayt n 

tudert n yimezdaù-ines  yetticin d tigruma yettuùalen ùer teqbaylit s 

unamek n usavuf iêekmen anagraw-agi, timental-agi akk terra ayen 

akk  yerev ucengu afrensis ad yekcem  tamurt wa ad yefes tilisa n 

temnavt-agi  d awani, arnu-as azbu i d yettmagar  s ùur imezdaù n 

temnavt  s udmawen-is imerra, aya-agi  ikemmel akka alami d aseggas 

n 1871, anda yessawev unekcam afransis s daw lenaya n ljiniral 

Randun ad  yesseùli tamnavt n leqbayel.  
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 Tazwart          

         Tamurt ur nettmuqul ùer yimmal s tiî yeççuren d inevruyen 

yezrin, d tamurt yettwaêekmen fella-s ad teqqim tetaba ijufar n leǧnas, 

d tsuta ixeddmen aùawas n tudert-is alaêsabê tarrayt n tudert n wiyiv, d 

tasuta yettwaêekmen fella-s s nger imi tikti i d-yettwajebden maççi si 

laûel-is, d tikti uwumi ttwaksen leǧdur-is. (1) 

           Amezruy yecfa-d i waîas n yinevruyen yerzan tasut tis 19, 

yebdan s ureûûi n leêkem aîerki n yiẓuran-is di tmurt n lzzayer maca 

yufa aîas n wuguren di temnavt n leqbayel d ayen ara ad negzu seg 

wayen yesekles umezruy alami d tallit n unekcum arumi id d-yessarsen 

acḥal n txeûûarin. 

I-1 - Tarakalt n temnavt n leqbayel 

           Amezruy n temnavt n leqbayel d win yewten izuran ines s 

telqayt di zzman yezrin, ùef waya yettvul wawal ùef umezruy n temnavt 

n leqbayel sumata, ihi yesefk lêalad d-nemeslay s wedem ubriz, ùef 

umezruy n temnavt yeqnen kan ùer tallit n tasut tis 19, yenna-d umeskar 

asbenyuli “Diku Di Haydou” deg wawal ines ùef yimezdaù n temdint n 

lezzayer, d akken bvan ùef sin yeḥricen: imezdaù n temdint d wid i d-

yusan seg udrar ùer temdint, am wakken i d-yenna: “Seg leqbayel i d-

yusan wid yettuùalen ùer tgelda n kuku d atebbas yellan ùer tama n 

usamar n tmurt n lzzayer.(2) 

            Yenna-d diùen Wilyam Carle, d cunsul amarikani di lzzayer gar 

1816-1824, anamek-agi ilmend n usbeyyen d akken “leqbayel” d 

imezdaù n yidurar deg lmeùreb ameqran sumata “…Tticin deg yidurar, 

deg laîlas ameqran…” 

            Ma yella d ljiniral Ujin dumas afransi, yesegzad anamek n 

temnavt s usemmi s wugar n turdiwin,…$ef waya nezmer ad nini d 

                                                                 
 .1، ص 2005لمجاهدين ،المتحف الوطني للمجاهد، الجزائرا، وزارة 1962-1954الثورة الجزائرية  من يوميات )1(

(2) Diego De Haedo, P 51. 
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akken amezruy n temnavt n leqbayel deg tasut tis 19, ilmend talliyin 

ieddan ùef temnavt d win yeqnen ùer yimnekcam i d-yemsevfaren fell-

as.     

       Tamnavt n leqbayel tezdit cbaḥa siyal tama, imi idurar ines εlayen 

izegzawen, d wakal-is amesbaùur s tizegzewt d yal lxir d lùella, gar 

tasawent, luva, isaffen d yicerfan icergen timazirin, is-yettaken tudert, 

aya-agi akk icuba asefru ur nettfaka alama yeεweq yiles d acu n wawal 

ara d-yesegzin ccbaḥa-agi, ahat d ccbaḥa-agi n temnavt i yeooan tugget 

seg warraw-is ad ssefrun, alami yuùal wawal di tudert n yal ass s timad-

is d asefru, neù d isefra, deg uglam n temnavt n leqbayel yenna-d 

M.Mammeri : “Tamnaḍt n leqbayel, d tamnavt taneggarut yeεfes 

umnekcam Afrasis deg tefriqt n ugafa, alami d talemmast n tasut tis 19 

qiment temnaḍin-agi ttakkent-d tugna n tidet i tmetti tamensayt akken i 

t-id eǧǧan lejdud yarna yemsava, timetti iîurfen iman-is seg waîas n 

tammiwin: si tama n yidurar ines εlayen i d as-d-yezzin ttḥadaren akked 

ttḥaraben fell-as, si tama n umezruy tamurt n leqbayel ur ttyaεfis ara 

umnekcam si talliyin yezrin, am wakken ur yelḥa ara fell-as leḥkem n 

umnekcamen id yemseḍfaren ùef lmeùreb alemmas, ma yella si tama n 

tusna n tmetti (sociologie) tuùal d anejmuε udrig i yak imdanen 

yedduklen ùef yiwet n tutlayt d yidamen, si tama n tutlayt teqqim 

tutlayt tamaziùt treṣṣa, ula ma ttuεarbent temnaùin nniven (1). ùef waya 

tamnavt n leqbayel si tama n twannaî d tulmisin n tmurt-is (idurar, 

iùezṛan, isaffen, …) i d-as-yeffkan tawillat d tebùest n uzbu mgal yal 

aberrani di yal tikelt deg ara t-id-yawwi îmeε ùer wakal-is imi akken 

qqaren di tfelsafit; amdan d mmi-s n twannaî deg yettidir,  d ayen yis 

ara nḥalfu deg umdan aqbayli yewwin aîas seg wayen i as-d-yezzin; imi 

yewwi si temnaḍt ines iweεren ljeḥd d tebùest i yeffkan afud i uzbu 

mgal tamεict n lmerta, tamεict-agi nlmerta tella-d d tamentelt ilmend ad 

idiren d anagraw akken ad izmiren i dunit, tudrt-nsen d anagraw teslal-d 

                                                                 
(1) M. Mammeri, Culture savante, culture vécue, Ed, Tala, Alger, 1991, p.208. 
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leḥmala gar yiεeggalen n tmetti, yesejhed assaùen iten-icurken, yarra-

ten amzun d yiwet n twacult tameqrant, iḥulfan-nsen d akken nutni d 

tawacult tameqrant, yeǧǧaten ttxemmimen ùef leslaḥ n tmetti sumata ur 

yelli win yettxemmimen kan ùef yiman-is d ayen i d-yellan d tamentelt 

ad d-xelqen ilugan n tudert d leqwanen isen-yisegmen tudert n yal ass, 

si tama n wassaùen gar iεeggalen n tmetti d wassaùen d tuddar i asen-d-

yezzin.     

         Ma yella d ccbaḥa n temnaḍt teffka-d imedyazen id yeǧǧan 

isaffen n tmedyazt id izegren leqrun s yisefra nsen yeεnan yal tama si 

tudert nsen.  

Ma yella nmeslay-d γef temnaḍt n leqbayel ad tt-naf isem n tmurt 

n leqbayel yefka iẓuran d iqdimen. Maca yiwen ur yeԑlim ansi d-yekka 

neγ d anwa i d amezwaru i as-yefkan isem-agi, maca inagmayen uγen 

tanumi γef yisem-agi yettunefken i temnaḍt yellan seg ugafa n usamar n 

tmanaγt alamma d tilisa n waγir n Ǧiǧel tura, γef taγzi n swaḥel n 

Delles d Uẓeffun alamma d tilisa n umalu n tγiwant n Bgayet γer daxel 

alamma d wad Ṣumam d Meǧǧana (leǧwahi n Sṭif) seg usamar-ines. 

Am wakken tejbed di ssaḥel tezdi idurar n Ǧerǧer d tasawent si 

tama n unẓul alamma d Tubiret si tama usamar (Lberj n Ḥemza zik), 

rnu γer-s tasawent ugafa alamma d asif n Sibaw truḥeḍ γer daxel luḍa 

yezdin aḥric n wadda seg luḍa n Mettiǧa alamma d tamaneγt.(1) 

Tamnaḍt n leqbayel s lekmal si zman n Yiṭurkiyen tebḍa γef sin 

iḥricen: « Leqbayel tamecṭuḥt (La petite kabylie) tezdi leqbayel n lǧiha 

n usamar n wad Ssaḥel (Ṣumam) alamma d tiqbilin (Tuddar) 

yettmeslayen s teԑrabt di Mejjana, tetbeԑ Baylek Qṣenṭina. Ma yella d 

leqbayel tameqqrant ibeddun seg umalu tettaweḍ alamma d Mettiǧa 

tezdi tasawent n temnaḍt talemmast n Ǧerǧer alamma d wad Ssaḥel, 

                                                                 
(1) Alain Mahé, Histoire de la grande kabylie au 19/20ème siècles, (Anthropologie du lien 

social dans les communautés villageoises), Ed, Bouchene, Alger/Paris, 2001. 
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ayen i tt-yebḍan γef leqbayel tamecṭuḥt, akk tetbeԑ Baylek n 

Lezzayer.»1 

Maca beṭṭu-agi d win yellan ur yettwabna ara γef tlisa ireṣṣan 

akken iwala unagmay «Ferrad» d ayen ur yebni ara γef tlisa n lebḥer, 

lebḥer agrakal yezdi Ssaḥel γef tuγzi 300 km seg tiγbula n wad Yesser 

alamma d taneqqiṭ taneggarut seg tlisa tamalut i Bgayet. 

Am wakken yerra lwelha-as Alain Mahé γer war tudma n uḥric-

agi yellan s wazal-is (tilisa n tama n lebḥer) yugaren tilisa n yidurar 

ireṣṣan d ayen yessewhamen.»(2) 

Ayen i d-yesbegnen awham-agi n uḥric n lebḥer bexlaf tiγermiwin 

nniḍen i d-isuman lebḥer alemmas, aladγa tigzirt d Jerba Tatunsit, imi 

tantala taqbaylit ar ass-a mazal-itt d tigellilt i yinumak d yismawen 

yeԑnan lebḥer d wayen yettilin deg-s am lemwaj tizrigin «γas ulamma 

ad d-naf ciṭ di kra n tantaliyin n imaziγen n swaḥel, maca di teqbaylit 

ulac maḍi ismawen yellan tugget-nsen seg yismawen Teԑrabt, maca ma 

d tamerkantit di lemԑani n yismawen d yinumak d yinumak, γef waya 

tamurt tesԑa ugar n yinumak, ma d lebḥer drus n wawalen usan-d si 

Teԑrabt»3. Γef waya yuγal lqaleb n temnaḍt-agi yettuqten d idurar iban-

d di ṭbiԑa n yimezdaγ-is, imi agama-ines d tagnawt tusԑibt teǧǧa later-is 

deg leԑwayed d wansayen ula di nḍam n tmetti imi yuγal mi ara ad d-

nini «amsedrar» am wakken nenna-d «aqbayli» yiwen unamek-nsen, 

imi idlisen n uselmed di tallit n Fransa tella tsemma imesdurar akk n 

tefriqt n ugafa «leqbayel»4 

                                                                 
(1) Joseph.Nil Robin, La grande kabylie sous le régime Turc, Ed, Bouchene, Alger, 1999(reed), 

p11. 
(2) Alain Mahé, op. cit, p18. 
(3) Ibid, p. 20. 
(4) Ibid, p. 21. 
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Maca ayagi ur ilaq ara ad aγ-yeǧǧ ad nettu lewḍayat d tuksar 

yemyekcamen n tsawnin d yidurar ad d-nebder1 

- Luḍa d tkessart tamalut yellan si tmanaγt alamma d asif n Yesser d 

wasif n Sibaw. 

- Takessart n Draԑ Lmizan/iwaḍiyen d isuman Laṭlas alemmas 

- Asif n Sibaw (luḍa gar ssaḥel d laṭlas alemmas) 

- Asif n Ṣumam 

- Luḍa tasamart deg unẓul, seg wasif Asemmaḍ alamma d At Leqṣer d 

Wat Yeԑla di Tubiret 

Maca beṭṭu-agi d win ur nebni ara γef tarrayt tasnalsant talqayant, 

γef waya yeqqim yisem n leqbayel tameqqrant d tmecṭuḥt, d ayen i d-

ǧǧan iṭerkiyen d yirumyen, yeqqim ar ass-a yettkemmil. 

           Ilmend ad negzu yal tamivrant yettuùalen ùer tmetti, di yal 

akkud d wadeg, yesefk lêal ad nuùal ùer umezruy n tivrant-nni s timad-

is, iwakken ad nefhem tamedyazt n uzbu di lqaren wis 19 di temnavt n 

leqbayel ilaq ad tt-nerr ùer lqaleb-innes n umezruy d yedles-imetti, 

amezruy iwkken ad neûûawev ad negzu inevruyen d tmevranin, d 

yedles-imetti ilmend ad nefhem anamek n tmetti d wayen akk tezdi n 

yedles, ddin, tarrayt n tudert. 

            lqaleb n umezruy n temnavt n leqbayel di lqaren wis  19, 

nettmeslay-d  dagi  deg  wakkud  …lqaren  wis 19 , d ayen iqublen  

tallit n yineggura  n leêkem  neù lenaya n yiîîarkiyen  tin ùars  tallit  n 

unkcum  n fransa , seg seggas n 1801 alama d 1899, ùef waya  ad naf  

timivranin  msedfarened: leêkem aîîerki, anekcum n fransa, trav 

agreùlan. 

 

 

                                                                 
 .22ص ،سابقالمرجع ال ،الجزء الأول ،أرزقي فراد ( 1)          



Ixef amezwaru                                                                 Udem amazray n tmurt n leqbayel 

[21] 

 

I-2 - Tamurt taqbaylit di tallit n leêkem aîurki 

          Tallit-agi n leêkem aîurki ùef tmurt n lzzayer tuttwasen s waîas s 

tukci nsen amur n yizem i umennuù, d uqabel n yeflisen n lebêerdi 

tsutiwin timenza, mbaed akken tjara d lerbaê n lebêer, ma yella d 

aselmed yeqqim di liêala-s ur d-yevri deg acemma n ubeddel bexlaf 

aêric adeyyani i yellan yevher, imi tella tallit n yeîîerkiyen akken itt-id 

yeglem yeêya Buziz : “Tallit n yeîîerkiyen temmal-d tallit n rrbeê deg 

yemenùan d ayen ivehren deg uxemem nsen icudden ùer taùult 

taesekrit. Tamentelt n waya acêal d tikkal id d-eggeren imanen-sen 

isalibyen yettwaqecen seg usamar ixeûren acêal d amennuù vemen ad 

sawven targit nsen di lmeùreb ineslem, yella-d rrebeḥ n lesban ùef 

yenselmen n andalus seg yilugan iten-iùurren, i asen-yeffkan tabùest ad 

awden titiwin, maca izmawen n tefriqt u samar s-lemden-asen timsirin 

iweren, am wakken isen-essarwan lexûarat deg yimenùan, d ayen ur 

ezmiren ad tettun acêal n leqrun. (1) 

          Mi yebda lqaren wis 19, tella lzzayer ddaw lenaya n leêkem 

aîurki yebdan seg tasut tis 16, ùef tmentelt n usuter n ufus n tallelt n 

yigellid n tgelda n “kuku” deg yidurar n ǧeǧerAêmed At Elqavi seg 

yitmaten iṭurkiyen Ʃarruj d Xir Ddin, imi deg useggas n 1510(2)si tallit 

n sidna isa, kecmen-d sbenyul tamurt n bgayet ùef wakken ur d as-

nezmiren ara dùa sutren afus n lemawna seg yiîurkiyen, imi ùef 

wakken yettwasen fell-asen d akken sawalen s ljehd ùef ddin n 

tneslemt, ttêaraben fell-as maca anekcum-agi n yiîerkuyen ur ifuk ara s 

lemawna i d-effkan s usuffeù n sbenyul, maca qqimen deg tmurt n 

lzzayer. 

                                                                 

عالم المعرفة للنشرو  -الجزائر القديمة والوسيطة والجزائر الحديثة 2-1حي بوعزيز، الموجز في تاريخ الجزائر ي )1( 

 .60، ص 2009 -الجزائر -التوزيع
رسالة لنيل درجة  ، (9491-1749في ظل العرف والثقافة الإسلامية )محمد أرزقي فراد، المجتمع الزواوي  )2(

تور أرزقي ، القسم الأول، تحت اشراف الدك2010/2011والمعاصر، السنة الدراسية :  الدكتوراة في التاريخ الحديث

 .38شويتام، جامعة الجزائر، ص 
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           Ʃarruj d Xir DDIN d itmaten, baba-ten-sen laûel-ines d aîurki si 

liqlim el-rumli, isem-is Yaqub ben yusef  yella yezdeù di tegzirt n 

medli(Mitlan) di lyunan, ixedem lêarfa n ufexxar…yesa aqcic nniven 

isem-is muêamed ilyas, ilul Ʃarruj aseggas n 1473 d Xir DDIN deg 

useggas it-id ivefren, Ʃarruj d Xir DDIN llan snuzun afexxar I baba-t-

nsen di lzzayer tayunanit s lemawna n kra n lbaburat… , Ʃarruj tewwit 

ddunit deg useggas 1504 ùer tegzirt n jerba deg unzul usamar n tunes 

dùa yeqqim deg-s Ivefer-it-id eggma-s uùalen san azal n 12 n sfina, 

msefhamen laked igellid lêafsi abi abd allah muêamed ali ad ten-yeǧǧ 

ad tili jerba d amviq usarsu n usîul nsen,am akken ad as-yelli akk 

lmêersat n tunes mi ara ten-tarr tmara, nutni si ljiha-nsen ad seffken 

azal n yiwet si xemsa seg wayen ara ad ùelten si lebêer, dùa juhden 

mgal iflisen imasiiyen, aladùa lesban d lburtuùal. (1) 

          Tagelda n “Kuku” teqqim-asen amzun d asennan deg teclaḍt n 

yiîerkiyen, imi iîerkiyen ur sawven ara ad tt-kecmen, wa ad idiren deg-

s, ùef tmentelt n yicerfan iweren d twanavt ines imenen d tegnawt-is 

isaben. 

          Daùen amviq-agi iweεren n tgelda n “Kuku” teqreb ùer lzzayer s 

50 km ( 2 ), si tama n tizi n εica dùa yessawev Aḥmed at elqavi ad 

yekcem lzzayer tamanaùt aseggas 1520 si tlalit n sidna εisa, maca xir 

ddin barbarous yemsefham akked yigellid n at εebbas yellan yettnaù 

akked Aḥmed at elqavi, am wakken yesexdem kra si wid i d-as-yezzin i 

Aḥmed elqavi (yuù-iten s wedrim) dùa nùant aseggas n 1527 di tniya at 

εayca, dùa uùalen iterkiyen ùer tmanaùt. 

          Liêala gar yigelliden n kuku, d yigelliden iîurkiyen teqqim ur 

terkid ara imi tettemdeggar gar trav d uhedden ùef waya lêukkam 

iîerkiyen jebden ad d-kesben leqbayel s lemnasba, dùa yuùAêsen mmi-s 

                                                                 
 .10، 09 ، ص، المرجع السابقيحي بوعزيز )1(
 . 39 ، صالمرجع السابقمحمد أرزقي فراد،  )2(
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n Xir Ddin yiwet seg teêdayin n at elqavi aseggas n 1561, am wakken 

yuù rayes Ali Batcim yiwet n tgellidt taqbaylit. 

           Ma yella deg tasut tis 18, yuù Muêamed E-dabbaê (Bay Tiîri) 

tameṭṭut seg at buxuc, yettuùalen ùer at E-lqaḍi, lemnasba-agi teglad s 

nnfaε i yiîurkiyen akked leqbayel yefkan i leqbayel azref n tlleli deg 

unaqel si taddart ùer tayeḍ, d unaqel n tnezduùt seg temnaḍt ùer tayeḍ d 

urfad n leslaê, ma yella d yiîerkiyen effkan-asen leqbayel azref n ubrid 

ad εeddin deg wakkal n leqbayel qsada ùer baylek n eccark, si tama 

nniven êsan iṭerkiyen s umviq sεan yimrabden deg temnavt n leqbayel 

xedmen akk ayen ara ad ten-yesawḍen akken ad tenkesben, ilmend n 

beṭṭu n leqbayel d leqsabi. 

            Iṭurkiyen kecmend lzzayer aseggas n 1520, maca ur sawven ara 

ad sburren tamnavt n leqbayel ddaw leεnaya-nsen alami d tasut tis 18 

ùef waṭas n tmental aladùa: tawanavt isεan tesεeb, tagelda n kuku 

yeqwan d yimrabden yesεan azal meqren di temnavt. 

           Γef waya ur qqimen ara iṭurkiyen aṭas deg temnavt n leqbayel 

(azal n tasut d εacer snin “1720-1830” ùef wakken d d yenna Joseph Nil 

roban, imi di 1720 ssaweḍen iṭerkiyen ad bnun lberj n sibaw, ùef ufus n 

εli xuja, men baεd mi yessaweḍ ad yekfu leḥkem n twacult n baxus 

yettuùalen ùer leêkem n At Elqaḍi, men baεd mi yerna muêend waεli 

baxus. (1) 

          Seg tulmisin n krav tisuta tineggura n leêkem aîîerki deg lzzayer, 

(1790/1830), d war tarusi d ucewwel n leêkem, tεum tmurt di rwayen d 

ufsad si yal tama d yal taùult, aladùa aêric n leêkem s timd-is, imi deg 

tallit-agi êekmen tmanya n dayat, ttwanùan seg-sen setta. Am wakken 

d-tvrant deg tallit-agi aîas n warwayen aladùa tegrewliwin deg kra n 

tuddar d tirebbuyaε iûufiyen ùef leêkem. (2) 

                                                                 
(1) Joseph nil Robin, op. cit, p. 45-46. 

(، ديوان المطبوعات الجامعية، 1962-1830عمار هلال، أبحاث ودراسات في تاريخ الجزائر المعاصرة ) (2)  

 .20، ص 2016الجزائر، 



Ixef amezwaru                                                                 Udem amazray n tmurt n leqbayel 

[24] 

 

           Di  lqaren wis 19, tella lzzayer s ddaw leêkem aîîerki neù  ayen i 

wumi iqaren s tarabt ” El- intidab, el-utmani ” d win id yebdan  si 

lqaren wis 16, d agemmuv  imi yessuter  igelid  n tgelda n kuku  aêmed 

at lqavi afus n tallelt  seg yitmaten aruj d xir ddin  ilmend  adaren 

akkin   lisbana id- yikecmen ùer bgayet, am akken  id yiwi awal arezqi 

farrad : “ Anekcum n yiîarkiyen  iutmaniyen ùer  lzzayer, yecud s 

waîas ùar tmurt n leqbayel, imi ùaf tmentelt n unekcum  n lqayed 

asebenyuli  biyir din afar ùer temdint n bgayet aseggas n 1510, d war 

tazmert n imezdaùen -ines akken ad ssufùen lisban, yevleb lemawna 

Aêmed at lqadi azwawi - igellid n tgellda n kuku deg yidurar n 

oaroer.”1” 

           Yella ccarî n yiîîarkiyen akken ad d-effken afus n tallelt d 

anekcum n lezzayer s ddaw lenaya n ddula el-utmaniya, s wayen ad 

tuùal di laman si yal acengu maca ad tuùal tettuneêsab d amur seg 

ddula el-utmaniya tesemras fellas leêkem- ines, mana assaùen gar 

itterkiyen i utmaniyen d yigeliden n tgelda n kuku tella tegarez ara 

tedder gar trav d trusi, ula d wassaùen gar yiîîarkiyen d yimezdaùen n 

temnavt n leqbayel aya yettuùal ùer umdan n tmetti  taqbaylit  yesan 

îbia ixulfen, yeckunîev deg telleli- ines, yettagi ad yeknu i usavuf  neù 

lqanun ixulfen timetti-ines d yilugan lakked tarrayt n tudert i yennum, 

ùef aya yenna-d Arezqi farad : “ llan wassaùen gar leqbayel d yigelliden 

iîîerkiyen ur tekid ara sumata, ùef waya llant tegnatin n umûlaê ur 

ttdumunt ara, aya s tmentelt n uckenîev n yimezdaù s telelli d yilugan n 

lewayed, a ttagin ad effeken tabzert i layala, ùef waya ayen akk terev 

eîîerk s lanaya- ines ad teûawev imezdaù ad eknun ur tewiv ara s 

tmentelt n yidurar ines di tudrin yecban lebruo  yeqwan, am waken ur d 

yiwi ara tarrayt n” siyasat el -arv el-maêruqa” ayen tebùa n unekcum n 

yimezdaù s ddaw lenaya-s.”2” 

                                                                 
 .37، ص، المرجع السابقمحمد ارزقي فراد (1) 
 .46-45، ص نفس المرجع (2) 
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           Am wakken it d-yenna : “…tamnavt  n laqbayel s umviq-ines 

ùef tressa deg temkarvit  ixulfen, d lebni -ines n tmetti yemgaraden, 

teqqim teûeb, tebed, ùef yal  amnekcam abarrani, yettnadin ad yafes  

lêarma n wayen yesan azal meqren, i d tebbi si lejdud seg wacêal n 

leqrun ieddan. “1” 

           Ayen ilaqen  ad narr ùer-s lwelha  nneù d-agi, d akken ùas 

assaùen-agi ur garzen ara gar yiîîarkiyen  d temnavt n leqbayel, maca 

mi ara ad telêeq teswit n diqq ttnekaren imarra ilmend unaveê ùaf 

wakal n tmurt, axaîer arraw n temnavt n leqbayel mucait s unekcum-

nsen ùer  ljic, imi ljihad -nsen s wazal-is, ugar n waya arran atteki di 

ljic d ssena. 

          Iwarasen i yiîîerkiyen ad d-ùevlen tamnavt-agi n leqbayel , imi 

qqimen aîas n lweqt   ttaraven ur sawven ara alami d lqaren wis 18, 

qqimen deg-s azal n lqaren d ecrin n yiseggasen am wakken  i d yenna 

Joseph nil Robin(2)seg useggas n  1720 alami d aseggas1830, yettuùal 

wanect-agi ùer  tmentelt n tegnawt iwaren d wumdan di temnavt  n 

leqbayel akken i d nenna yakan , lakked imrabven yettwali uqbayli d 

azamul n liman d ddin , ùef waya san leêkem, yarna awal-nsen yesa 

azal meqren, daùen tigelda nkuku yellan teîîef leêkem di temnavt 

lawan- ni d waddud-ines mgal îîerk. 

          Ayen i d-ijebden lwelha nneù deg uzwel agi seg umezruy n 

temnavt n leqbayel d akken tugna n îîurk di tmedyazt n leqbayel ur d 

temmal ara arway-agi n wassaùen yellan gar-asen di tallit-ni, imi 

tagmatt n îîurk di tmedyazt-nsen d tin yelhan , am waken i d ezzakan  

tegzent-agi si tmedyazt n umedyaz ufarêat sib u binni ùef ùelluy n 

lzzayer s ddaw unekcam afransi s uzwal “ Tella lzzayer tethenna”3” 

                                                                 

 .272ص ، 1تطور الشعر القبائلي وخصائصه )بين التقليد والحداثة(، الجزء  جلاوي، .م (1) 
(2) Joseph nil Robine, op. cit, p.45. 

، 2002جلاوي، اشعار شعبية من قبائل جرجرة )قراءة نقدية في كتاب هانوتو(، منشورات زرياب، الجزائر  .م (3) 
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                  Tella lzzayer tethenna 

        D îîurek le granda 

        Bxlaf uwijen  usekkim  

            Am wakken  i d yebder Jellawi deg tùuri-ines tasisùant deg 

udlis n Anuîu tugna-agi n lali ùef yiîîarkiyen  deg tmedyazt taqbaylit 

mi i d-yenna  : “Alaêsab Anutu, d tikarkas ad nùil dakken  leqbayel llan 

san iêulfan n karuh d tiafin ùen yiîîerkiyen, imi tannegla n waya i 

yellan, im ara d newali  tugett n yevrisen d tuùac n leqbayel, temmaled 

akken iwata tamuùli n leqdder d ujab i ddula taîterkit i ttwalin d 

azamul n tregza d unaveê, d azamul n nnif  d lêarma , imi amedyaz 

aqbaayli, ma yella yebùa ad yecker wayev wa ad yessali si lqima-s ad t-

cebbi s aîîurki, s usegzzi n wawal aîturki deg lbal n uqbayli aswir-ines d 

amenzu, ma yella d  yahudi aswir-ines  di lqa. 

           Yerra Arezqi ferrad tamentelt n tugna-agi igerrzen ùer ddin iten-

yesduklen, d ayen iten yeǧǧan ad zeglen akk ccêani ilmend unavaê ùef 

tmurt d tdeyyanit: 

“$as akken zzgant ccêani zzdint assaùen gar yiîîurkiyen d leqbayel, 

maca tugna n lêekkam iîîurkiyen di tmedyazt ama d tin yenan ùelluy n 

temdint n lezzayer s ddaw anekcam afransi, neù asewse n unekcam 

leêkem-ines di tmurt n leqbayel d tugna igerzen tettfeggiv d legder d 

ujab imi aîîurki d lemtel n tebùest  d useêbiber ùef ddin n tneslemt, 

aya yesegzat d akken d assaùen ujhiden n ddin n tneslemt iten-yezdin 

(iîîurkiyen d leqbayel) (1) 

                Ma yella yettwaêseb leqern wis 19, d lqern n yinevruyen 

imeqranen i d-yellan deg temnavt n lemeùreb ameqran–aladùa tikfin n 

tasut n leêkem aîerki di lezzayer sumata (1830) d tunes (1881), d beddu 

n leêkem d unekcum n fransa lakked war usiwev n uzbu s leslaê ùer 

yiswi-ines, di tmura-agi, mgal anekcam afransi, maca tarbet taneggarut 

                                                                 
 .52، ص السابقالمرجع محمد أرزقي فراد،  (1)
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s leqren, aladùa taecret taneggarut seg-s, ma yella nmuqel ùer 

yinevruyen n tsartit d tmetti d tdamsa, d ayen yeooan izzayriyen ad 

aùen iberdan d terrayin ixulfen ilmend n  tririt n ttar i umnekcam afrasi 

seg-sent talalit d unerni n tusna taùerfant, d uberreês tagin n lexdayem 

ucengu di tmurt, aladùa s usemres n tawilat i d-tewwi fransa ùer tmurt, 

tamezwarut d tira s tmacinin d tùamsa, tis-snat d asemres n yilugan ùef 

tbed tegrewla tameqrant n fransa d wayen is-tessawal am tdimuqraîit d 

usedel d tlelli, d tegmat,..Rtg seg wayen akk tessawal fransa ùer-s di 

lezzayer maca asemres ines yella-d ùef fransa weêdes. (1) 

         Seg yimedyazen n tallit n leḥkem areîîki d yimusnawen n tallit-

agi; yusef uqasi, ilul aseggas n 1680 (di taggara n tasut tis 17 d beddu n 

tasut tis 18), seg taddart n at jennad, iԑac di tallit n îîurk, ur yelli ara d 

amedyaz kan maca diùen d aragaz n trav, igelmed iḥulfan n temnavt n 

leqbayel d leԑtab-is id d-yekkan seg Unekcam amesbaṭli, ùer tama n 

yisental n tmetti, am lḥif, tayri, tigellet, amԑezber, …  Deg tallit-agi, 

tamedyazt tettwassen s yisental yeԑnan ddin, aladùa seg-i ketren 

(caԑen) yemrabven di leqern wis 18, (amedya n yisental; amezruy n 

ddin n tneslemt d tudert n nnbi d ûûaliḥin…), diùen amedyaz n tallit-

agi, tasut tis 18 ԑli uԑemruc2. 

           Tmetti taqbaylit di lqaren wis 19, d amedya n tmetti yenekmalen  

imi timetti taqbaylit d tayunt yedduklen yenekmalen si yal tama tekkat s 

ljahd yal win i yeb£an ad-yarrez tiddukla-agi ùef waya timetti taqbaylit 

am nettat am tmettiyin n tmazùa marra tbed deg wedem n yal acengu i 

d-iefsen tilisa n wakal-is di yal tallit, tuggi ddel d kennu, tamnavt n 

leqbayel id as-yefkan afus tallet d idurar ines layen d wakal-is iseben 

gar tasawent d luva laked tzegwa i das-d-yezzin si yal tama, imi di tallit 

tis 19, teseb temnavt n leqbayel ùef yiîurkiyen maççi d kra, imi ur 

teṣṣawev ara ùer-s alami itt-tecrew marùet. 

                                                                 
 .399-398، ص المرجع السابق عمار هلال، (1)

(2) Y. Nacib, Anthologie de la poésie, Ed, Andalouses, Alger, 1993, p.58. 
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          Tamedyazt tekseb tulmisit yettuùalen ùer tama n umezruy, 

tettban-d s lekmal-is amzun d taqsivt, imi temmal-d inevruyen yezrin, s 

tarrayt-ines n udiwenni, axaîer tamedyazt d asnulfu n uîerjman 

(amedyaz) yesenqaden inevruyen-agi, mebla ma yezgel kra. 1 ivrisen n 

tmedyazt i d-yuran ùef umezruy mazal-iten ùer wassa amzun d idlisen n 

umezruy gelmend s telqayet ayen akk id d-yellan n yinevruyen. 

I-3-Tamurt taqbaylit mgal amnekcam n arumi  

         Teqqen lḥemla n fransa ùef lezzayer ùer waîas n yilugan icudden 

ùer tsertit, tadamsa, d tmetti, d din n nḥas. Ma yella d tamivrant n 

tesbuḥrut i tesemùer fransa tebùa ad terr d tamentelt tusridt akken ad 

teççar tamurt n lezzayer d aseùlev d uùummu iyeswan ines deg usewse 

d wayen nniven, ayagi dayen s i d-qqarran imeqranen n yimasiwen 

urubiyen yeîîefen di rray nnsen di lweqt nni: “Minernix ibed ùef uqarru 

n lwizara n namsa i d-yenan: ur yettak ara rebin n alef d atarras i 

yirebbi n lmut wa ad isarref ugar n umelwun ùef tmentelt n tiyta s 

tesbuḥrut” (2) 

          Tamnaḍt n leqbayel teqqim tebεed ùef ufus n ucengu iεeddan 

tilas, azal n wezgen n lqarn, alami yuùal iswi n unukcum-is(tamnavt n 

lzqbayel) s ddaw leεnaya ines d lebùi amuqran n fransa, d targit-is sbeḥ 

d yiḍ ur yeǧǧa ljiniral randun ad d yini: “lukan ad teùli djerdjer gar 

yifasen nneù, ad teùli akk lzzayer dùa ad gezmen imerra yiberdan n 

uzbu” (3).  

          Tamurt n leqbayel treṣṣa tbed am salas teggul ur tkennu ilebda, 

fransa teḥṣa s waya theggad si ljiha-s akk tawilat n traḍ d lexsara, ùas 

akken leqbayel si ljiha-nsen ur sεin ara tawilat-agi tesεa fransa maca d 

terrugza nsen i d leslaḥ nsen ameqran, ùef waya fransa di yal tikkelt i d 

                                                                 
(1) Malha Ben Brahim-Ben Hamadouche, " la poèsie populaire kabyle de la résitance a la 

colonisation de 1830 A 1962", thése de doctorat 3eme cycle, sous la direction de Camille la 

Coste-Dujardin, EHESS-Paris, 1982, p.82. 
 .119المرجع السابق، ص ، يحي بوعزيز (2)
 .272جلاوي، تطور الشعر القبائلي وخصائصه )بين التقليد و الحداثة( ، ص م.  (3)
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yttili umqabel gar fransa d leqbayel tlemmed timsal ara ad tt-yeǧǧen ad 

tbeddel tisetratijit n umnekcum ùer daxel n temnaḍt-agi iseεben, imi 

fransa tezra d akken ttwasnen warraw n temnavt n leqbayel s tismin-

nsen tameqrant ùef tmurt, am wakken tezdi temnavt n leqbayel 

imeqranen d lxetyar n yergazen d tlawin n îrav, yettwasnen s tzemmar-

nsen di taùult n îrav di yal tallit, lakked d umsevfar n yimnekcam ùef 

tmurt, assmi tεewel fransa ad teùvel izzayriyen seg tama n lebḥer, llant 

leḥsabat n day ḥusin tteklent ùef warraw n temnavt n leqbayel, dùa llan 

d imezwura ùer unaveḥ ùef tmurt εzizen, effkan d asfel ilmend n waya 

akk ayen ùlayen, am wakken eǧǧan ccḥani lakked yiîîurkiyen di rrif, 

yettkel deg wanec-a ùef lεarc n at yiraten akken ad ilin d assaù d 

temnavt n leqbayel, am wakken i d yebder robin. 1  Diùen imrabven 

yesεan awal mesmuεen ùer tuddar sumata am wakken d-nenna yakan, 

qublen warraw n temnavt n leqbayel ùer tama n yiîîurkiyen tita n 

ifransisen deg umennuù i d yevran di sîawali seg waggur n juin 1830, 

ùas akken ttwaùelben yizzayriyen d day ḥusin yesteslem deg ass n 

5juillet 1830, tekcem fransa tamdint n lezzayer, maca arraw n 

tammiwin n leqbayel kemmlen azbu deg akk timnavin n tmurt s ddaw 

ufus lḥaj muḥamed zaεmum seg useggas n 1832, yeggla-d s waîas n 

txessarin di leôwaḥ si tama n ljic n fransa di temdint n leblida di juillet 

1830, am wakken yeûûawev emmi-s ḥusin ad yekfu agraw n lεesker di 

novembre seg useggas n 1830, ùer tama n bufarik, di juillet 1831 

yeûûawev muḥamed zaεmum d yesserwet  lfirma tamedyant di lḥerrac, 

yemmut deg-s kra n lmuεamirin, am wakken ikemmel uzbu i teùzi n 

useggas n 1832(2). 

           ḥsan yifransiyen acḥal menεent temdinin n temnavt n leqbayel d 

warraw-is izewren deg unaveḥ ùef tmurt d lḥerma, faqen d akken 

tasarut n uùval n lezzayer tella deg uùval n temnavt-agi seg wanec-agi 

yenna-d imil cari: “ma yella times n uzbu ur texsi ara, madam aqbayli 

                                                                 
(1) Joseph nil Robine, op. cit, p27 
(2) Ibid, p.43. 
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ur tiwven ara alami d amekkan-is, daùen madam tamnavt n leqbayel ur 

tettwaḥres ara, ur tettili ara talwit di lezzayer” 1 

           Yella ucqirew i d asen-yesxarben tirga i ljiniralat i d 

yemsevfaren ùef lezzayer, d amek ara ad d-affen allalen is ara yeḥbes 

azbu s ubrid n usdukkel n temnavt n leqbayel lakked fransa. Deg yiwet 

n tmagit, d uùlaq n tewwrut deg udem n uzbu, s wanec-agi ad tizmir 

fransa ad teḥkem di lezzayer, maca anec-agi ur yevri ara di tillawet, s 

umsevfer n uzbu deg tammiwin n tmurt, dùa tella tamnavt n bayet d 

amezwarut yeùlin s ddaw ufus n ucengu di octobre 1833, si temnavt n 

leqbayel “ùas akken tettwakcem temdint n bgayet, maca qqimen 

ifransiyen deg-s ttwaḥebsen, txarbasen tirga i wakken ad qenen 

imezdaù ad ellin tùara, dùa teqqim bgayet acḥal d iseggasen alami d 

aseggas 1846, sarsen deg-s adeg n yiserdasiyen 2 d aya kan, yettkal ùef 

tama n lebḥer akken ad asen yekcem lmaun d leslaḥ 3 . 

             Illul-d wassaù gar El-amir abd lqader d tmurt n leqbayel deg 

useggas n 1835, mi yessars el-ḥaj Ali ben Sidi E-said deg umviq-is, 

maca ur yenjiḥ ara deg ujma n leqbayel d ayen yeooan El-amir ad 

tibeddel s Aḥmed E-îayeb ben salem aseggas n 1838 asmi yerzza ùer 

tubirt4 . 

             Tefes fransa ayen ùef mtafaqen “Lmuahada n tafna” aseggas 

n 1839, imi iedda Duq Dumal deg tewwura n wuzzal d tubirt deg 

ubrid-is ùer lezzayer, ielm-d (iberreḥ-d) El-amir abd lqader ùef trav 

ùef fransa itekelt-nniven…Ma yella nmuqel ùer wayen id d-ttbeyyinent 

titiwin n Lxalifa Aḥmed tayeb ben salem id yettilin s leqseḥ ùef 

tmanaùt d tuddar n mettija, d ayen yeooan lmarical biju ad iheggi 

lasker-ines d tawilat timeqranin mgal tamnavt n leqbayel, yesbed ùef 

uqaru-s lmarical Bali aseggas n 1840, aya ur yeḥbi-s ara kalifa n El-

                                                                 
(1) Emile Carrey, Récits de kabylie, la compagne de 1857, Ed, G.A.L, Alger, 2004, p.12. 
(2) Adeg n yiserdasiyen = مركز عسكري  

 .57المرجع السابق، ص ،أرزقي فراد (3)
(4) Alain Mahé, Histoire de grande  Kabylie (19/20 siécle), ed, Bouchene, 2006, p.164. 
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amir abd lqader seg unekcum ugar di mettija am akken yenùa agraw 

isardasiyen ifrnsiyen (22 d ajendi) gar leblida d bufarik aseggas aseggas 

n 1842, ùef ljarrat n waya icegge lmarical biju lasker nniven d tawilat 

akk ilezmen s useddu n Duk Dumal aseggas n 1843, ùas akken aîas i 

gar yeûûawev ljic n ifransiyen ur yella d rrbeḥ yenekmalen, ùef tmentelt 

agi ihegga lmarical isardasen d tawilat meqren yella-d netta s timad-is 

ùef uqqeru-s akken ad yeseùli tamnavt n leqbayel, aya-agi yella-d 

aseggas n 1844… ssawven ad kecmen ùer tizi wezzu aseggas n 30 

septembre1844. 

           Izur-d El-amir abd lqader tamnavt n leqbayel i tikelt n nniven 

aseggas n 1846, d ayen yeooan lxalifa-s ad yessawev rrebeḥ ameqran 

ùef larac (tuddar), yesteselmen si yesser ùer delles, teḥseb fransa 

tuùalin –agi n El-amir Abd Lqader ùer temnavt n leqbayel asmi yebda 

aseggas n 1846, d tiyta qessiḥen, ijenned lmarical biju azal n rebetac 

(14) n lkatibat ara y-teben deg temnavt(1).  

          Ʃyan imezdaù ayendin seg liḥala-agi d yinevruyen d tsartin 

yeselḥay Biju deg temnavt, aladùa tasertit n wakal yerùan (El-arv El-

maḥruqa), dùa selmen aîas n tuddar, dayen yeooan Ccix Aḥmed Ben 

salem ad isellem iman-is assn 28 fevrier 1847, alaḥsab n Muḥamed 

Rezqi ferrad. 

          Deg useggas n 1847 seg waggur n magu, yeffeù-d lmarical Biju 

si tmanaùt ùef uqqeru n ljic yewweven 7000 d aterras qsada ùer bgayet, 

ad ieddi ùef lbarj n tubiret d yisaffen n wad Esaḥel, deg ass n 15 Mais 

di sbeḥ yarsed ljic ùer tama n wad Esaḥel ùef tferkiwin n at ebbas, 

taddart d tin yettwaḥesben ass-nni seg tuddar yeqwan, yesan, ass-nni s 

timad-is mbadalen ljic n fransa lakked leqbayel titiwin s rûaû s leqseḥ 

teqqim acḥal n tesatin, mi id d yeùli yiv banen-d ijajiḥen n tmes ùef 

tqucac n yidurar i d-yezzin, mmalen-d yis imezdaù d akken heggan 

                                                                 

 62-61المرجع السابق، القسم الأول، ص ، محمد أرزقي فراد (1) 
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iman-nsen i umennuù d waddud mgal win ara ad iqarben s akal-nsen i 

d-yemmalen lḥarma-nsen, syin akkenni iedda ciî n wakud, bdan at 

ebbas amennuù s ufus n tallelt  sùur inagrawen id yettwacegen si 

tuddar id iqarben ùef anga tkambi (El-muxayem) fransa, dùa bdan s 

uḥemmal n rûaû yeggumman ad yeḥbes ikemmel alami d tisatin 

tineggura n yiv.(1) 

              Send ecrin n yiseggasen seg unekcum n fransa ùer lzzayer, 

txemmem tanmehla n fransa deg uqaed n uselmed s tefransist i 

yimezdaù izzayriyen. Deg uḥric agi yenna-d ass n 6 ùuct1850, ljiniral 

Cram, d lewzir n trav di fransa (paris): (Dakken tagnit tura, send trav 

yeqqimen 17 n yiseggasen, ilezzem ùef fransa ad tesemres lwajeb-is 

deg uḥric n tùerma, s uressi n yilugan n uselmed s tefransist deg 

lzzayer). (2)  

            Tidet dakken tamsalt useyef ùef yimezdaù neù war useyef akken 

ad knun i leḥkum n fransa, txleq-d asteqsi di teùzzi n tallit n leḥkum n 

fransaùef lezzayer, imi ttwalin kra, dakken aseyef n fransa leḥkem-ines, 

yezmer ad yili d tifrat n kra n wakud kan maca tifrat s tidet yella akken 

ad d-ddun daw ubernus-is deg usekcem n yimezdaù n tmurt deg yidles d 

ddin s tarrayin n lemhadna. Am wakken jalen dakken ulac tarrayt 

nniven ilmend ad ssiwven lebùi nsen, ala asebded n uùerbaz 

yeselmaden s tefransist iwelmen i tarrayet is-tticin yezzariyen, alaḥsab 

tamuùli n fransa (wid yesrusuyen turdiwin). (3) 

            Msevfarent-d ugar n tegrewliwin send lqayed n tegrewla 

bubeùla, akken  yenker anec-agi am wakken ara ad negzu seg wawal-is: 

“ala ḥsab n ugar n yinazrayen amenzu n leqdic agrawliw ixedmit 

bubeùla yella di tmurt n leqbayel, imi ijemed ilmed unaveḥ deg 

waggur n furar seg useggas n 1851 ugar n yinagrawen aladùa at mlikec 

                                                                 
   .99، اشعار شعبية من قبائل جرجرة )قراءة نقدية في كتاب هانوتو(، ص محمد جلاوي  (1)
 .112-111(، ص 1962-1830، أبحاث ودراسات في تاريخ الجزائر المعاصرة )عمار هلال(2)
 .109نفس المرجع، ص  ( 3)
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d alulen umalu d bni yeooer imi yeffùed ùef uqarru-nsen yehjem ùef 

wadeg aserdasi n buberiter (beauprétre) , amennuù-agi d win yekfan s 

rrbeḥ ameqran i uzbu yettwateb s lferḥ ameqran d ihellilen yes deg 

taddart aqaru n tewrirt, iḥevrit bubeùla iwumi i d-tezzi tmeùa tameqrant 

s yimnayen lakked useffeq n unejmu d sliliw n tlawin”.  

          Am wakken ur nezmir ara ad d-nemeslay ùef uzbu n temnanavt n 

leqbayel mebla ma nbedred lalla favma n sumer, i d yemsevfaren rrebeḥ 

ùef ljiniral randu d warba-is, am wakken i d yenna jellawi: 

“yemsevfar-d rrebeḥ ded yimenùan n lalla favma n sumer ùef ljiniral 

randu d warba-is, deg umennuù “icriven i d yellan mgal fransa di 

16juin1854 tqubel deg umennuù tacekkirt, yeqqimen sin ussan s 

lekmal-nsen yekkfan s ujbad n fransa iman-is “teooa deffir-is ugar n 

800 n lmuta seg-sen 25 d ajendi ùer tama n 371 n yimejraḥ, alaḥsab n 

ljiniral buz(boz), maca di tidet tixessarin n ucengu tella ugar aya s 

waîas” send ùelluy-agi yeḥsa ljiniral randu uguren yellan akken ad 

yessawev iswi dùa tarrat tmara ad yessuter lemhadna si lqayed n uzbu 

lalla favma n sumer, dùa d tin yerran tiririt ùef usuter agi d akken 

teqbel, ilmend ad tfares tagnit ad theggi wa ad tqaed ugar i uqabel n 

ucengu(1) . 

             Maca randu iefes lemhadna, yeseùfel tamnavt n at yiraten s 

ljic ameqran, imi azbu yellan d win ur n hegga ara, ur yessawev ara ad 

yarr tiyita agi n ucengu, d ayen yeooan lareba n at yiraten ad teùli deg 

tcarket n ucengu, dùa yessars ljiniral randu tirkizin i wayen iwumi 

isemma “ḥisen nabulyun”, d ayen yeooan tiwura llint ùef lḥed-nsent ùer 

oeroer, tessiù lalla favma n sumer leḥrara deg yidamen n yemjuhad 

akken ad hejmen uqbel ad yehjem udaw, am wakken it-kellef 

lmujahidin imeqranen akken ad heggin i umennuù s ddaw lenaya n 

ggma-s ssi taher d wid yellan yides am umar ulmexîar n at yiraten, 

                                                                 
 .39اشعار شعبية من قبائل جرجرة )قراءة نقدية في كتاب هانوتو(، ص، محمد جلاوي (1)
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muḥend uxixum d umer usid umḥend n at ferra, mi yiwev lexbar ùer 

ljiniral randu, tevrad lmaraka n icriven 10julier 1857 (1) , begnen-d 

deg-s imjuhad iḥurben s ddaw lqiyada n favma n sumer tabùest 

yeswehmen ljiniral. Dùa isemma-as (Jan Dark oeroer), yestaref yis d 

tizemmar tesa di trav. 

           $ef  lmaraka n icriven yekcemen amezruy (24juin1857), yenna-

d Charles Andre Julien : “yesa amviq n icriven azal meqren, imi 

yettuneḥsab d abrid s wazal-is, iḥuder lerac n at yanni, d at mengullat, 

d at yesuraù, d at blilten yellan deg tlemmast n oeroer, ùef waya ùelluy 

n umviq-agi gar ifasen n ucengu d win ara yelling tawurt i yefransisen 

akken ad ssawven ùer dwaxel n oeroer, ùef tmentelt-agi jenden imezdaù 

n temnavt n leqbayel iman-nsen si yal larc yeqreb neù yebed, 

qqarran-d ifransiyen yettekkan di lmaraka-agi d akken d tin iweren s 

waîas, am wakken ttesarsen lakked travat d tegrewliwin timeqranin 

iqubel ljic n fransa di lezzayer s lekmal. “2”.   

         Tùil fransa dakken tarrayt agi tevfer, is ara ad teêbes tegrewla, s 

ubrid n usekcem ùer lêebs d tuksa n ugerru n yimjuhad, ayen i ten-

yeooan ad ùilen d tagi kan i tarrayt yessawaven ùer tuîfa n zuama n 

teglewla, d akken s tuîfa-nsen, ad teêbes tegrewla ilebda”3”. 

             Seg yimedyazen n tallit-agi n unekcam afransi, ad d-nebder sin; 

si muḥend umḥend (yedder di tasut tis 19, d annar n tezrewt nneù), d 

ccix muḥend ulḥusin, sin-agi n yimedyazen sԑan azal meqqren deg 

tmedyazt tamaziùt, ùer tama nsen yella daùen “Smail Azikkou” 

yettwasnen s waṭas n yisefra yexdem ùef yinevruyen iḥuzan tamnavt n 

                                                                 
 نفس المرجع، نفس الصفحة.  (1)

(2) Charles Andre Julien, Histoire de l’algerie contemporaine, Casbah Edition, 2005, 

p395. 

، دار هومة 1962-1956وتطور ثورة التحرير الوطني الجزائرية  مؤتمر الصومامأزغيدي محمد لحسن،  (3) 

 .100، ص2009للطباعة والنشر والتوزيع، الجزائر 
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leqbayel, yesdukkel-it deg udlis (ديوان) maԑna iruḥ seg-sen waṭas deg 

udlis aya i d-yebder ùef tukra tameqrant n 1827 1. 

              Daùen ad d-naf kra n yisefra i d-ibedren tamsalt n tarrayt n 

lԑesker (isardasiyen) qessḥien lakked yimezdaù, am yisefra n ufaḥrat 

ùef yimennuùen n mԑatqa aseggas n 1851(2), yesḥassef umedyaz lḥao 

ԑemr ulḥao, ùef ùelluy n temdint n lzzayer, am wakken yettekka 

muḥend bacir deg uzvam ùef draԑ lmizan.  ùer tama n yisefra-agi ùef 

lԑesker, ad d-naf isefra idiyaniyen d wiyav ùef tsertit i yimedyazen ur 

nettwassen ara deg tallitt-nni am si lḥao saԑid ibeḥriyen “1871-1954”, 

seg temnavt n alma qectum deg iԑekkuren, tizi wezzu, yettwasnen s 

yisefra-s ideyyaniyen d yisefra ùef tmetti. 

          Ma yella d tallit n trav agreùlan ad d-naf imedyazen n tallit-agi, 

isental iùef d wwint tuùac yella deg yiseggasen imenza ùef temsalt n 

tinigt, d yiḥulfan n uùrib yecedhan tamurt-is, d yimeîîawen n tmeîîut n 

uùrib d warraw-is. 

          Deg tazwara n yiseggasen n rebԑin, yebda-d azal n tmurt d 

leḥmala-s yettawi aḥric meqqren deg tmedyazt taqbaylit tatrart, 

amedya: at ԑemruc muḥend uyidir, yessufeù-d taùect n (mmi-s n 

umaziù), akked lԑimec ԑli d wazal-is meqqren (d aneùmas ameqqran), 

yellan yessawal ilmend uttekki n tmagit tamaziùt deg tmagit tazzayrit.  3 

          Yenna-d yusef nasib: ameddaḥ deg tugget n tegnatin yettuùal ùer 

laûel amrabev, ùef waya yettili d allal usrid neù d arusrid i ccix d 

yimԑiwenen-ines.  

          Yeqqar-d M. Mammeri deg awal ùef liêala n lemeùreb ameqqran: 

“ulac win ur nezri ara dakken lemeùreb ameqqran si zzman aqdim i d-

msevfaren fella-s imnekcam, seg yifiniqiyen ùer ruman, …  igemmav n 

                                                                 
(1) Revue Africaine bulletin des travaux de la Sociéte-Historique algérienne, luciani (J.D) : 

chansons kabyles de smail azikkou, n 43, Alger de 1899, p.17, 33. 
 .55ص، أشعار شعبية من قبائل جرجرة ،محمد جلاوي(2)
 .55، تطور الشعر وخصائصه )بين التقليد والحداثة(، صمحمد جلاوي(3)
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wanec-agi, dakken tutlayt tunûibt maci d tutlayt n uùref n lmeùreb 

ameqqran…”.(1) 

          Tenna-d Ben brahim (1982-34): d akken: “Tamedyazt timawit n 

tegrewla, d tamedyazt n umezruy, iswi ines, maççi akken ad tili d tala n 

umezruy maca tettawi-d izuran-is seg umezruy s timad-is, i d ilulen seg 

yinevruyen i yevran”2. 

          Tamedyazt si tama n umezruy ad tt-id naf telḥad ilmend n 

yinevruyen id d-yellan, ùef waya ad d-naf: tamedyazt n uzbu id d-yellan 

ùef tallit n leḥkem aṭṭerki, tamedyazt ùef tallit n unekcam afransi d 

tmedyazt n trav agreùlan. 

        Seg twuri n umedyaz yeqnnen s amezruy d trav nezmer ad d-

nebder ayen id d-yenna iben xeldun deg udlis ines Lmuqadima ùef 

twuri n umedyaz, deg wanect-agi yerra lwelha-s ùer temsal-agi ixeddem 

umedyaz: 

- Asekles n umezruy d yinevruyen. 

- D allal n usendeh d tuksa d uzbu mgal acengu, d ayen i d yenna ula n 

yinagmayen urubiyen. 

- Abeyyen n uzal n yemjuhad n tegrewla d kra xedmen yesɛa azal d ccan 

ameqran d tririt n tejmelt i cuhada ad ten-yerêem Rebbi d usekles n 

yimennuùen d travatd d wamek iyerran aɛdaw s waîas n tusna d lekyasa 

deg unnar n trav. 

- Tamedyazt d allal s wazal-is ilmend usakki n ljehd d tebùest deg 

yimezdaù n temnavt d usiwel ùer unaveê d tukci nlerwaê d asfel deg 

waîas îravat(3). 

 

                                                                 
(1) M.Mammeri, Culture savante culture vécue, Ed, Tala, Alger, 1991, p. 157. 
(2) Malha Ben Brahim-Ben Hamadouche, op. cit, p. 82. 

 .258رجع السابق، صلما ابن خلدون عبد الرحمان، (3) 
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  Tazwart         

            Timetti taqbaylit tamensayt d tin yebnan ùef twacult d nvam n 

taddart, d tuddert icuban tizizwet, yal yiwen seg yieggalen n twacult 

yezra d acu i d tawuri ines ùef ucuddu-agi ireṣṣan, yettbanaù-d akken 

iwata amek timetti-agi taqbaylit i temcud wid gar-asen, am waken i 

tcud ùer tudert n unagraw d leqwanen iten-iêekmen, imi teddun s 

lqanun n taddart di temsal-nsen marra, si tama nniven ur qeblen ara 

aberrani ad yeseddu neù ad as-ibeddel tarrayt n tudert-nsen imi aya 

yettêaz ayen iwumi qqaren leqbayel lêarma d nnif, acku imaziùen ur 

qeblen ara anec-agi lmuêal, mgal-aya qeblen ula d lmut; d acu i d-

yemmal waya ara tissas d tlelli d umdan aqbayli ibedden s tarrayt-agi 

acêal d leqrun, d ayen i s-yeffkan rruê i yidles amaziù, yeseêbibir fell-

as seg fennu, imi lukan i ddan d yimnekcam ibarraniyen tili assa ur d-

yeggri acemma si tùarma-agi tameqrant, ibedden acêa n leqrun, tzegred 

si zzman ùer wayev s uzbu.  

         Deg yixef-agi yenan tuddsa n tmetti taqbaylit ad d-nezzi ùef kra 

n tneqqivin; aùref, taddart, ûûef, lerc, taqbit, tajmat…maca ad d-

nebddu awal di tazwara ùef taùult n tarrayt n tudert n yemdanen di 

tùermiwin-agi timensayin aladùa timetti taqbaylit tamensayt. 

II-1- Aùref  

       Lqaleb n yidles-imetti n tamnavt n leqbayel di lqaren wis 19, Am 

yal ljens sumata, leqbayel d aùref i d yedren di talliyin yezrin s tarrayt n 

tiddukla, imi effkan azal ameqran i tmetti, d wawal n tejmat, am 

wakken i qudren ayen d-eooan lejdud seg wansayen d lewayed, 

aqbayli yettidir d tegrumma deg yinagrawen tezdi tegmat, lêarma, 

leqder…d waîas n temsal nniven, i yeooan aqbayli yettuzu yerna 

yettzuxu s nnif d lêerma. 

        Tenna-d Nabila Ibrahim : “Ayen yenan asizen n usbadu ùef 

unamek aùref, bvan yimnadiyen ùef wanec-a d tirebbuya, maççi d ayen 
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yesewhamen d akken asteqsiùef weùref yusa-d di lbal n yimnadiyen di 

tasut tis 18, deg tasut-a i yennarna uêalfu s ljehd n wemdan s timad-is 

(weêdes barra unagraw ines), d ubrid-is deg yesemras leqel deg 

texmam-is, maca tamentelt i yeooan imnadiyen ttnadin ad gzun “Aùref” 

yella-d di snat n tmental; tamsalt tusnant d tamentelt tamettiyant 

taùalnawt, imi ass mi bdan imnadiyen ttaken azal i tfelsafit n umezruy, 

yella-d dayen ibanen ad nadin ùef ruê taùerfant yettugaren deg leqdic-is 

deg unarni amazray, ljehd n umdan weêdes. Ma yella d tamentelt 

tamettiyant taùalnawt, tella-d ilmend n utwelleh n yimyura s wayen akk 

yellan d aùerfan. 

           Amnadi alalmani Hofmen Kruger, deg usegzi ines ùef unamek 

“aùref” yenna-d d akken; awal aùref tezdi sin n yinumak,yiwen d anamek 

asertan, wayev d amettiyan aùerfan, ayen yenan anamek amenzu y-

ttusemres awal “Lumma”, ma yella d anamek wis sin yettusemres awal 

“Aùref”. 

          Am wakken i d-yesbadu umnadi alamani GIRAMB aùref d akken 

d anagraw nni n yisufar yettekkin deg lebni n tùerma, anagraw-agi 

maççi akk lumma nni akken yettwali, maca d anagraw nni d arraw n 

tmurt i d yekren deg-s icudden ùer-s s ljehd, ayen yettaooan anagraw-

agi yettidir amzun d yiwen umdan. 

          Ruêen wiyav seg yinagmayen n leqen wis19 d ùer wudem 

aùerfan yessebgan-d tugna n umdan ùer tmetti deg yettidir, d tgemmi d-

ooan lejdud i tmetti-nni. 

          Amnadi alalmani “William Greem” yeffka-d anamek n unagraw 

aùerfan si tama n tumuli-ines i unagraw aùerfan s timad-is, imi tudert 

taùerfant -akken i d-yenna- “ur tezmirev ara ad tildirev anda tugar tayri 

n udem d tazzla deffir-is, ùef tiktiwin i d yeddan d umdan, d wanda izad 

ssut n tmacint alami ur tezmirev ad teslav i ssut n uùref mi ara ad d-
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yesenfali ùef yiêulfan -is d wayen it-iceùben, ma yella anda i tezga ùef 

tudert tarrayt yessawalen i laman d îman, d wanda izgan wansayen 

ibanen d wanda ixelven iêulfan n umdan d ugama i d-as d -yezzin deg 

yiwen n lqaleb, d wanda ur i y-tekkes ara iman-is tura seg yezri, imiren 

nezmer ad d-nini d akken tettidirev tudert taùerfant” 

           Ma yella d Nabila Ibrahim( 1 ), tùawel ùer usegzi n lbavna n 

tmerna n urbib “taùerfant” ùer tmivrant-agi; tasekla, tigemmi/تراث d 

tezrawt, d akken tesebgan-d agemmud n unagraw s tima-is maççi d 

aùref sumata, anagraw-agi d tala n usnulfun, dùa tesbgen-d tanmegla 

yellan deg unamek “anagraw imetti” ùer yinagmayen mi d-tenna-n d 

akken seg-sen wid yesiwesen amekkan n unagraw amettiyan alami 

yezdi akk aùref sumata s yakk iswiren idelsanen, imettiyanen 

yemgaren. Seg sen wid i as-yeggan tilisa alami it yeooa unagraw nni 

yettwaqnen wid gar-sen seg tama n wayeniten-içeùben ùef timanit, 

yesenfalay-fell-as s udem neù s wayev, ùes mayella unagraw-agi yebva 

yerna ur tezdi ara yiwet n lqaa tayemmat, seg-senwid i tt-yarran kand 

anagraw yrttawaqen ùer lqaa tayemmat, yettwaqnens lewyed d 

wansayen d yiwet n tarrayt n tudert, s unamek n unagraw yettidiren deg 

yiwen n lqaleb aùerfan yis is-ttamnen akk. 

          Idles aùerfan: ma yella yedles d ayen i d yemmalen amdan neù 

aùref gar iùerfan neù gar lummat, ihi idles aùrefan d nnekwa (tamagit) 

tanaslit i yal aùref d yal lumma, aya imi idles n yal aùref yezdi akk 

udmawen n usnulfu ntéuri d tarrayt is-yettidir d tikta-ines d teflas d 

tumuli-ines taùerfant, d ayen i d-yettbanen deg lewayed d wansayen d 

tutlayt d usenfali imawi d leqdic ufus, akken i tt-id yesegza faouzi 

lantil2: “Lebni yenekmalen si tama n tikta, teflas, nxayel d ttrebga, 

asavuf, tutlayt, am waken tezdi diùen akk allalen d les les leslaê d 

                                                                 
  

)طبعة  3نبيلة إبراهيم، أشكال التعبير في الأدب الشعبي، دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع، القاهرة، مصر، ط( 1)

       .4منقحة ومزيدة(، ص
 .121، ص1978سنة مصر،  العنتيل، بين الفلكلور والثقافة الشعبية، الهيئة المصرية العامة للكتاب، يفوز (2)
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tmacinin d wayen nniven i d-yesnuluy umdan, akken ad tt-isemres 

ilmend useshel n tudert deg umaval deg nettidir.1 

         Maca ayen ilaqen ad narr ùer-s lwelha, deg ubrid unadi ùef 

umamek ibanen i yedles aùref, d akken idles d ayen i yussan seg 

wallaùen n yemdanen ùas ma tettban-d deg waîas n tùawsiwin, maca 

ayen ayen yesan azal ugar, d wayen yesemgaren idles aùerfan d 

lqaleb-nni yettbanen di ruê yezdi wallaù. 

        Tazrawt n yidles aùerfan yettuneêsab si tama n tusna d asentel seg 

yisental n (tusna n tsekla usemgired/la littérature comparative), yellan s 

timad-is d taùult si (tantrubulujit tadelsant), aya-agi imiidles aùerfan 

yeqqen ùer tantrubulujit tadelsant si tama n tezrawt imi tantrubulujit 

tadelsant tezrewt n wayen akk i d-yesnulfuy umdan, menbad idles deg 

unamek-is amatwan-ayen yezdin akk ayen i d-yesnulfuy neù i d-

yesufuù umdan, teqqen ùer tantrubulujit tamettiyant si tama n tumuli 

ùer wayen akk yesan assaù ùer ddin d wassaùen n twacult d wassaùen 

n urgaz d tmeîîut-is d wassaùen imettiyanen…Rtg”2, maca idles aùerfan 

yeqqen s timad-isùer usnulfu n téuri n uùref d ruê s timad-is d leqdic n 

wallaù yettwazdin s udem icebêen.3 

           Ma yella nuùal ùer yinagmayen n tallit tamint, ad naf idles 

aùerfan yella deg tlemmast n ukardis, d lsas-ines deg lweqt i deg teîîef 

tùerma taqacuct: 

      Taùerma    

             Idles aùerfan 

        Idles n unagraw  

        

                                                                 
 ) 1) أمينة فزازي، المرجع السابق، ص29.

 )2)فوزي العنتيل، بين الفلكلور و الثقافة الشعبية، الهيئة المصرية العامة للكتاب، سنة 1978، ص117،118،120.

  )3) أمينة فزازي، المرجع السابق، ص30.    
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        Inagmayen-agi semgirden gar krav n tewsatin n yidles: idles s 

timad-is “culture” yenan aùref s timad-is, tin ùer-s ayen i d-yettfurkan 

“ifurkan” seg yidles n yinagrawen, yezmer ad tili d lsas ùef it-bedd 

tudert n uùref s timad-is, d ayen i wumi qaren idles igejdi neù idles 

afurki “sub-culture”, tin ùer-s idles agreùlan neù amatwan “universal 

culture”. 

            Idles yenan aùref s timad-is yefruri-d seg wayen I as-d yezzin 

d yinevruyen imazrayen ma yella d-idles afurki neù igejdi yusa-d seg 

ifukan n uùref d yinagrawen yettidiren deg yimevqan yemgaraden si 

tama n leêala n tegnawt, tifesniwin n lêuman d tid n tesmev … d yidles 

aùerfan i d yussan si lmuja* tagreùlant (1). 

          Idles aùerfan d idles n yimdanen n yiwet n tmetti s timad-is seg 

wid yellan d iéawaliyen d wid ur neùri, akked d wid yellan d bab n 

lêirfa d warraw n tuddar, neù wid i d-yella yedles-nsen d igemmav n 

yilugan is-tleêêu tudert, tettaé ùer zdat s udem iwenen. 

        Aya-agi d ayen i d-yenna ula d anagmay alalmani “Spengler” d 

akken Idles d tallit n gemmu d leqdic d unerni, d ayen ùer issawev ùur-s 

unagmay ameqran “Iben Khaldun” d akken taùerma d taqacuct n lebni n 

umdan. Idles aùerfan, ùef waya d win i d tettaooa tsuta i tayev s 

usemres d wansayen d cfawat yellan ilmend n uêraz n ugarruj-agi. 

Tulmisin n yidles aùerfan: 

   - Anagraw aùerfan ideg i d-tettlal tudert taùerfant. 

   - Tidukla n yiwen n umezruy. 

   - Tantala (yiwet n tntala iten-icurken). 

   - Tidukla n timanit. 

                                                                 
 .30، صالمرجع السابق، أمينة فزازي( 1)

Lmuja : Une vague 
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   - Assaùen imettiyanen. 

   - Tulmisin tidelsanin i curken (lewayed, ansayen, tiflas, 

timuùliwin…) 

   - lqaa tayemmat i yettaooan amdan d yiwen seg unagraw imetti yis i 

d-yefruri. 

            Tasekla taùerfant s timad-is d lùella n tmetti, am wakken i d-

tella ilmend n tmetti (seg-s ùer-s), atas seg yinagmayen n lqaren wis 19, 

i d yenna-n dakken awal “aùerfan” yesegzay-d assaù yellan gar umdan 

d tmetti-ines, yemmal-d dakken amdan yeqqen ùer tmetti-is, ideg 

yettidir d tgemmi n tmetti ines, amedya anagmay alalmani “Jiramb” 

yettwali aùref d anagraw ideg ttemcaraken yieggalen ines deg lebni n 

tùerma, ma yella d tasekla taùerfant akken itt-yettwali unagmay Hocine 

nessar(1), d akken anamek n tsekla taùerfant yettban-d mi ara d temlilent 

deg-s tulmisin-agi: Timawit, Yesnulfatt-id unagraw, Tushilt, Mucaet 

deg tmetti, D iles aùerfan, Tutlayt-is d tantala. 

            Seg wayen ieddan ad d-banent tulmisin n tsekla taùerfant: 

   - Tulayt-ines d tantala yezdin timetti yenan aùref s timad-is, tutlayt-

agi d tilellit seg leqyud n umawal d ilugan n tjerrumt. 

   - Ur tesa ara amesnulfay ibanen, tuùal d ayla n tmetti. 

   - Tettawev seg yiwen ùer wayev s ubrid n timawit. 

   - D agerruj tettaooat tsuta i tayev. 

   - Yettili-d deg-s ciî ubeddel “azegged neù anùas“ deg ubrid unaqel 

ines seg yiwen ùer wayev. 

  - Yezmer ad yettubeddel ilmend n tallit d yinevruyen. 

  - Asnulfu ines yettili s wawal, lêen d usemres n tfekka s rrmez.   

                                                                 
  43 ، صالمرجع السابق، أمينة فزازي  (1)
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  - Yexlev deg-s useggen d tidet. 

  - Yettak rruê i tùawsiwin amzun ttmeslayen, akken ad yawev yizen. 

  - Yettawi abrid n uwelleh d uselmed. 

  - Ugur n tewsit (classification selon le genre). 

  - Ugur n uzraw-ines. 

         Deg tuddsa n tmetti taqbaylit tamensayt ad d-nebddu si twacult, 

imi tawacult γer leqbayel d tayunt tagejdant di tmetti, imi amdan ur 

yezmir ad yidir waḥdes, imi tawacult tettenkemmal, tezdi, ababat, 

tayemmat, dderya d tlawin-nsen d warraw-nsen mcaraken deg wayla d 

cci, deg useḥbiber γef wayla-s (ayla n twacult) seg uberrani tsexdam 

ayen iwumi qqaren azref n ticufԑin ma ad iger win si twacult ayla-s neγ 

amur-is i lbiԑ ad d-yekker yiwen si twacult-nni akken ad tyaγ netta ur 

yettruḥ ara i lberrani, ayagi ilmend  useḥbiber γef tayunt d tidukkla n 

twacult ur tt-id-yekcim wayeḍ bγir iԑeggalen n twacult dayen d-yellan 

deg wansayen n tmetti taqbaylit, diγen tella lewsaya di lwert icuba ayen 

iwumi qqaren lwakala tura.       

II-2-Taddart  

       Deg wayen yeԑnan nnḍam amatwan n temnaḍt n leqbayel d 

wansayen n teqbilt, ad naf nḍam amatwan yezdin tamnav n leqbayel 

ibeddu s taddart akken id d-yenna Mekhlouf Abd lḥamid:1 «Tidukla si 

tama n tsertit neγ si tama n useddu n tmurt n leqbayel d taddart, imi 

tettuneḥsab taddart d amdan yesԑan tudert-is i yiman-is d tilellit: d 

netta iteggen lquyad-is yesrusun ilugan usaḍuf neγ ad tt-yekkes, am 

akken i yesselḥay lecγal, ma yella yezmer ur yetteḥwiǧ ula lǧiran-is, 

snat neγ kraḍ n tuddar yessemlal-itent wassaγ amzun d lemnasba 

ttusemman d lԑerc, mi ara mlilent aṭas n leԑrac ad d-tefk taqbilt, 

temmal-d assaγ aneggaru seg wassaγen n teԑrucit γer leqbayel, maca 

                                                                 
 أ. هانوتو و أ. لوتورنو، منطقة القبائل والأعراف القبائلية، الجزء الثاني، دار الأمل للطباعة والنشر والتوزيع، (1)

 .2013ترجمة مخلوف عبد الحميد، الجزائر، 
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assaγen-agi ur rkiden ara, mi ara ttemḥamint wid gar-asen yettili s 

yiswi n tririt γef yiman-nsen neγ aԑdaw-nsen yiwen (imi ttemḥamin di 

traḍ mgal aԑdaw iten-yezdin), ttruḥun wassaγen mi ara tettwakkes 

tmentelt-ines (yekfa traḍ neγ yerfed iman-is uԑdaw).» 

         Yenna-d Bouhbib Hamid: “Tԑac tamurt n leqbayel leqrun 

yemsevfaren s ddaw leêkem n taddart s yiwen n nvam i as-yeffkan kra 

n tlelli umgired d teqbilin nniven, maca mebla   ma tezmer ad tezger 

nvam n teqbilt ilmend n lebni n nvam aserti ilaqen. Ula d yiterkiyen ur 

sawven ara ad vebqen tamnavt-agi sddaw ubarnus-nsen, dùa s leêder 

illan selêayen lecùal yides, dùa ttawin kan seg-sen tabzert, mebla ma 

skecmen iman-nsen deg lecùal-nsen d wamek teddun”. 1 

            Imi taddart temmal-d anagraw n yemdanen icurken ansayen d 

leԑwayed, tantala, iẓuran d la d wakal. Teddu taddart n leqbayel di 

leḥkem-ines d wayen i d-mmalent leԑwayed d wansayen, ayagi s wazal-

is, imi leԑwayed-agi d wansayen nehhun γer wayen yelhan d ubrid n 

ṣṣwab, llan d allal inefԑen ilmend n useḥbiber ugerruj d wayen kesben n 

tawilat yesselḥayen lumur n tudert n wass-a seg tawilat-agi ad d-naf 

« tajmaԑt » s yiԑeggalen-is i d-fernen wat taddart seg wid iḍefren abrid 

n ṣṣwab, ad yili γef uqarru-nsen ameqran n taddart neγ akken tsemman 

Amγar neγ Lamin, yettextiri lamin ṭamen yettilin amzun d aԑessas γef 

wayen ur nlaq ara ad yili, dγa ad t-id-yeṣṣaweḍ i lamin, imi netta mačči 

deg ufus-is ad ten-iḥaseb, syin akin ad nejmaԑen lamin d ṭamen d 

yiԑeggalen n tejmaԑit ad walin di temsalt. 

«Ṭamen d awal i d-yekkan si taԑrabt ḍamen, neγ mi bedlen ḍ s ṭ, 

ibeddilen-agi si taԑrabt γer teqbaylit d ayen yettwasnen»2. Yella daγen 

win yettukelfen s ujmaԑ n wayen d-ikeččmen n yidrimen γer lǧameԑ d 

useḥbiber fell-asen. Lamin yettili d amrabeḍ yettedden i tẓallit, d netta i 

iberḥen i wid ara izewǧen, d netta yettilin di tenṭelt d tẓallit γef lmeyyet 

                                                                 
  .28، ص2007، جعبوحبيب حميد، نفس المر (1)

 .11صلأعراف القبائلية، الجزء الثاني، نفس المرجع، لوتورنو، منطقة القبائل واهانوتو و أ.  أ.  (2) 
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am wakken tikwal yesγar ula d arrac, yettili diγen aberraḥ, yettili 

ilmend n usiweḍ n wayen ad as-d-yini lamin, am uberreḥ γef ussan n 

unejmuԑ. 

II-3-Tajmaԑt  

          Seg yinumak i d-yellan fell-as, anamek d-yefka Arezqi Ferrad i 

tejmaԑt : « mkemmalen timusniwin yeԑnan tawennaḍt, timetti, tasertit, 

fkant-d tarrayt n lebni n tmetti, aladγa tamurt n leqbayel i d-mmal 

taddart tayunt n lebni tagejdant, d tilellit deg uselḥu n lumur-is, s 

nnḍam n usqamu n taddart (Tajmaԑt), aya di leγyab n leḥkem n ddula 

deg temnaḍt, yeԑnan timsal n yimezdaγ d uttwaԑzel-nsen γef tmentelt n 

tmurt-nsen deg lketra-ines d idurar, dayen yeǧǧan tuddar-is ad tettkel 

kan γef yiman-is, dayen icuban timdinin n Lyunan tiqburin yezdi 

unamek n tejmaԑt sin n yinumak si tama n tutlayt yeԑna amkan deg 

ttnejmaԑen wat taddart, sԑeddayen lewqat n tγimit deg zhu d uqeṣṣar, 

neγ inejmuԑen i temsalt akk i ten-yeԑnan. Ma yella d anamek-ines n 

usemres yemmal-d nnḍam n tejmaԑt d tesqamut n taddart i iferrun 

timsal deg-s. 

Am wakken i as-yefka Camille Lacoste-Dujardin anamek i 

tejmaԑt « Taddart d amḍiq n   rnu γer-s diγen d azwel d-yemmalen 

tamagit n umdan d twacult, d annar n tudert s lḥerma deg yirebbi n 

twizi d lemԑawna d laman d useḥbiber d leqrar, γef waya drus maḍi n 

tegnatin deg ibeddel umdan tanezduγt-is, di tmara am tarewla n umdan 

seg taddart-is s sebba, dγa ad yessuter ad tejmeԑ taddart nniḍen, neγ 

γef sebba n lḥerfa d uxeddim, neγ tuγalin n taǧǧalt γerlehl-is, dγa ad 

tkelfen lexwal s ttrebga n warraw-nni dγa ad nummen tudert-nsen 

tajḍit »1. 

                                                                 
(1) Camille Lacoste-Dujardin, Dictionnaire de la culture berbère en kabylie, La Découverte, Paris, 

2005, p. 358. 
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Yettili-d unejmuԑ n tesqamut tikkelt di yal ddurt, yesswal-d γer 

uberraḥ, di lwaqt yemgaraden si taddart γer tayeḍ, maca ur d-yettili ara 

unejmuԑ deg ussan n leswaq, ttnejmaԑen deg ssaḥa n ljameԑ d yimukan 

n tγimit iqerben γer-s ma yella teččur ssaḥa »1( 

 Tamnaḍt n leqbayel d tamesbaùurt si tama n temetti d tarrayt n 

tudert d wassaùen ijemεen arraw-is di tmetti taqbaylit, aya-agi ama si 

tama n wansayen d leεwayed, tiflas tiɣerfanin, taqbaylit s unamek n 

lqanun iḥekmen anagraw-imetti(2), aladùa idles-ines is-yefkan izuran s 

telqayt seg talliyin n zzman aqbur, …Rtg, ùef waya azraw n usentel n 

temnaḍt n leqbayel d wassaɣen yezdin anamek n yidles imetti(3), yettḍul 

maca yesεa ugar n lbenna imi taùarma tamaziùt teselmad i yal win ara 

yxedmen tizrawin fella-s, ugar n temsirin ùef tmetti yenekmalen, 

yemcuden yettidiren deg yirebbi n leḥmala, anagraw n yimdanen 

yettidiren deg-s cuban yiwet n twacult neù ahat cuban yiwen umdan, 

imi teddun n lqanun di temsal akk icudden ùer yal aḥric di tudert, 

timetti-agi iqublen yal acengu, yugin ad teddun deg yijufar-nsen, d 

imdanen yettamnen s tmiḍrant ad narrez wala ad neknu, d netni s timad-

nsen iteddun s cwar n tesqamut n taddart “tajmaεt” d wawal n ṭamen-

ines, ixedmen azal i yal tamsalt, meqret neù mecṭuḥet urjin xedmen 

rray uqqeru nsen, maca yella ixulef nnfaε n unagraw-imetti. 

II-4-Ṣṣef 

       Awal n “ṣṣef” yekka-d si teεrabt, s unamek n lewqam, yeεqed ur 

yeεwio ara, am wakken i d-temmal agraw d weswir... di teqbaylit 

tmmal-d tiddukla neù d tarrbaεt (clan/ligue), am wakken i as-yeffka 

Hanoteau et Letourneux d akken “ṣṣef” d ljemεiya usemnaε 
                                                                 

(1) Ernest Renan, la société berbère, Revue des deux mondes 1873, article paru dans Algérie 1830-

1962, Maisonneuve et Larose/ Valmonde, 1999, p267. 

 (2) Anagraw-imetti, d awal tesemras « tusna n tmetti », s unamek n udrum neɣ iderman 

yettidiren di yiwet n taddart, ddaw yiwet n tejmaεt. 

 (3) idles-imetti : socio-culture. 
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(association de secours mutuel), mac ur d-segzan ara d acu-t ljemεiya-

agi, am wakken i d-qqiran bli ayen yettilin deffir tlalit n ṣṣef d lebni-

ines ur yettwafhem ara, ma yella d leṣfuf d ikabaren mebla tikti neù neù 

lεaqida, wala iswan ibanen tikwal. ùef waya akk ihi amek d ttlalen 

leṣfuf? iwacu? D wamek i d-yettili beṭṭu nsen tkwal? ahat tilin n leṣfuf-

agi yezmer ad yili d sebba n wassan meqren icuban tiwaculin 

timeqranin yeṭṭfen sεaya (Dynasties) yettuùalen amzun d udem n 

leḥkem? Iseqsiyen-agi d wid i d-ijebden lwelha n yitnulujiyen seg nefṣ 

wis sin si lqaren wis 19, d wid yeεnan taùult-agi ad naf Deveaux d netta 

d-yessefùen tafyirt n “Tilisa n Damma” amzun leṣfuf d idikabaren 

tturaren di Damma ilmend n yilugan d tarrayin d t-taktikit tuffert 

tikwal, yeεrev Deveaux ad yeḥseb leṣfuf akk yellan di temnavt n 

leqbayel. 1 

          Assaùen n ṣṣef tikwal d tid yettεawanen assaùen n lεerc tkwal 

tettεakasit, ùef waya yezmer ad yili ṣṣef d timzizelt d-xleq tmetti 

(antagonisme social), ttilent-d tdukliwin d leṣfuf di yal timnavin n 

umaval s tmentelt n temsal ibanen yeεnan imdanen icurcen di nfeε, 

maca di tmurt n leqbayel d ayen nniven, imi tettili d tiddukla ilmend n 

tdukla s timad-is, dùa deg uzwel-agi yenna-d Mulud Mεemri s tarrayt 

tizdi lwehma: “deg yimevqan nniven tettuneḥsab tarbaεt d tiddukla d 

allal temmal-it-id tiḥwajin, imi ttnejmaεen lùaci  ttdukulen akken ad 

ṣawwven iswi n temsalt s timad-id, maca ùer yimaziren tarbaεt d 

tiddukla d iswi s timad-is” 2 

          Beṭṭu-agi leṣfuf ur yelli ara si tama n tdeyyanit imi γer leqbayel 

ddin d yiwen, imi mi ara nwali ismawen ad nekzu dakken beṭṭu-agi seg 

tama n temkarḍit d umḍiq deg yella unagraw-nni neγ ahat γef taddart d 

                                                                 

بو حبيب حميد، الأشكال الشعرية الشفوية والبنيات الاجتماعية في بلاد القبائل مقابلة أنتروبولوجية، رسالة لنيل ( 1)

، 2012 /2011الجامعية شهادة الدكتوراة في الأدب العربي، في تخصص الأدب الشعبي، جامعة الجزائر، السنة 

   .88ص
(2) M. Mammeri, Culture savante, culture vécue, Ed, ENAG, 1891, p.02. 
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yiderman yezdi, amedya 1 : ṣṣef iγerbiyen, ṣṣef n icerqiyen γer wat 

Wasif, ṣṣef ilemmasen d ṣṣef iqermiyen γer At Budrar, ṣṣef Lḥaǧ 

Bujemԑa, ṣṣef n At Ʃmara γer Yiwaḍiyen. 

Γef waya ṣṣef γer leqbayel ilmend ad yaf umdan win ara yilin di 

iԑun-is di yal tallit, am wakken i d-yettili ṣṣef ilmend useǧhed n umdan 

iman-is mgal aԑdawen-is, maca mi ara yaf uqbayli iman-is di ṣṣef yella 

ur as-d-yefki ara afus n tallalt akken iwata di lwaqt ilaqen, ur d-yettili 

deg ugur ad ibeddel ṣṣef γer wayeḍ ideg ara yaf lfayda-s, γef ṣṣef γer 

leqbayel d win yettbeddilen s waṭas tikwal yettijhid tikwal nniḍen ad 

ihun, di tegnatin n talwit ahat yerked cit, lumur i d-yettilin i usqerdec 

mačči d tid iṣeԑben i tifrat, maca di tegnatin n cwal setut ad yaf abrid-is 

γer ṣṣef, imi yal ṣṣef yebγa ad yesseḍԑef ṣṣef n uxṣim-is dγa ur 

yettaǧǧa allelen n uγurru ilmend n wayen-nnisi rcawi ; cit nudrim, 

acekkar n yiniγman, lԑewla n zzit, diγen cit n yimensi iwenԑen, yezmer 

ad iqad ilmend ad d-rnun aԑeggal nniḍen γer ṣṣef, ula ayagi dayen ur 

yettwaqbalen ara di tmetti. 

Ṣṣef si tama-s ur yettaǧǧa ara iԑeggalen-is d lecγal-nsen ula ma 

yemmut uԑeggal-nni ad skelfen s twacult-is d umԑic-nsen aladγa ma 

yella fell-asen leḍrar tettaweḍ γer tririt n ttar, drus maḍi tikwal i deg 

temsawin leṣfuf di lǧehd imi yezda uṣaḍuf n tezgi ‘’rrbeḥ i win 

iǧehden’’ γef waya tettarra tmara ṣṣef n yiwet n taddart γer tidukkla d 

ṣṣef si taddart nniḍen ad yuγal γer lԑerc tin γer-s γer tidukkla n leԑruc 

tikwal ula γer leԑruc iberraniyen ilmend usewseԑ. 

Tidukkliwin-agi tigejdanin: Anagraw n At Yiraten, tezdi At 

Yiraten, imezdaγ n At Yanni, aḥric seg At Ʃemrawa imezdaγ n 

                                                                 
 . 13أ. هانوتو و أ. لوتورنو، المرجع السابق، ص (1) 
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tasawent n yidurar, At Frawsen, At Xlil, At Bucԑyeb, At Yaḥya, At 

Γebri, At Dwala, At Meḥmud, At Ʃamer Ufayed d Mԑatqa. 

Tidukkla neγ anagraw n yizwawen yezdi imezdaγ n At Wasif, At 

Buԑkac, At Budrar, At Ʃaṭef, Aqbil, At Bu Yusef, At Mengellet, Ililen 

Uzemmur, At Mlikec, At Yeǧǧer, At Ziki. 

Tidukkla taneggarut d anagraw yezdin At Jennad, At Wagnun, ci 

seg At Ʃemrawa imezdaγ asawen n wasif, Iflisen n lebḥer, Izerfawen, 

At Fliq d Iԑeẓẓugen. 1 

II-5-Lԑer c 

Leԑrac d tayunt n tmetti tamensayt, tezdi anagraw n tuddar tettili 

gar-asen tikwal lemnasba akked takardit (At Wasif), At Yiraten, 

tettbeddil tilisa ahat ad ternu taddart γer lԑerc ad tenγes s tufγa n taddart 

si lԑerc ilmend n tsertit d laman, yezmer ad yettwakkes lԑerc s lekmal 

mi ara yuγalent tuddar-is γer leԑrac nniḍen, amedya : lԑerc Ubelqasem 

uγalent tuddar-is γer leԑrac iqerben am taddart n At Ʃli Uḥerzun 

yuγalen γer lԑerc n At Budrar d tuddar n At Rabeḥ d Tasaft Ugemmun 

yuγalen γer lԑerc n At Wasif d taddart n Tewrirt Lḥeǧǧaǧ γer lԑerc n At 

Yanni, γef nger n lԑerc ur yeqqin ara γer nger n yimezdaγ, maca yeqqen 

γer ubeddel n taddart-is γer leԑrac nniḍen2 

        Tawuri n lԑerc swazal-is yettban-d deg yinejmuԑen gar leԑrac i d-

yettilin gar imeqranen n taddart kan ddaw lkalaf n lamin, imi lԑerc ur 

yesԑi tajmaԑt tamatwant, dγa ttilin yinejmuԑen yal mi ara yelzem lḥal 

ilmend ad mcawaren, amedya traḍ d yimennuγen, lrmhadna d lԑerc 

nniḍen, neγ imahilen inefԑen timetti s umata am lebni n zzawiyat d 

                                                                 

 16،15صأ. هانوتو و أ. لوتورنو، المرجع السابق،    (1) 

  .100-99المرجع السابق، ص، محمد أرزقي فراد (2)
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leswaq d useḥbiber γef lemqamat, lawliya llah ṣalḥin d tillin n yiberdan 

gar tuddar, neγ tamuγli di tmura yellan i tkettawt n lmal, d tfuri n 

wuguren gar tuddar neγ i usufeγ n lfetwa am akken yeḍra di lԑerc n At 

Wasif aseggas n 1740 ass mi nejmaԑen imeqranen n temnaḍt di taddart 

n Taḥmamt suffγen-d lfetwa i d-yeqqaren dakken tameṭṭut tettwaḥrem 

seg lwert n lԑeqqar1 , seg twuri n lԑerc diγen asteklef s yimsebriden 

tettak-asen leԑnaya ad ԑeddin deg wakal-is, am wakken iminigen γer 

tmura nniḍen teṭṭafar-iten tmagit n lԑerc-nsen aladγa Lezzayer 

tamaneγt, imi ilmend n wassaγen gerrzen neγ xuṣṣen ttilin-d wassaγen 

gerrzen neγ al agar yiminigen-agi n tmurt γer unagen, amedya asmi llan 

wassaγen ttnernin gar At Lqaḍi d leḥkem n l-ayyala* . 

Uguren d yimennuγen ama daxel n taddart neγ gar tuddar tḥebbes 

mi ara d-yessawel lԑerc γer temsalt s wazal-is, yella-d wawal dakken 

tikwal snulfuyen-d uguren d umennuγ d leԑrac iqerben akken kan ad 

ḥebsen yimennuγen s daxel 

II-6-Taqbilt  

 Anejmuԑ n waṭas n leԑrac yettemԑawanen ttaken-d taqbilt, ur 

ttnejmaԑen ara s waṭas, ttilin-d yinejmuԑen mi ara d-tas lemḍerra sγur 

uberrani am di tallit n yirumyen, amedya taqbilt n At Beṭṭrun yezdin 

leԑrac n At Buԑekkac d At Wasif d At Budrar, At Yanni d teqbilt n At 

Yiraten yezdin leԑrac n At Buԑekkac, At Yiraten, At Bu Cԑib, At 

Frawsen d Xlili2 

            Γef waya taqbilt, tettuneḥsab d anejmuԑ n ugar n tuddar 

yemcaraken deg yizerfan d lwajeb, imi yal taqbilt tettili-d di lmendad n 

lemԑawna deg useḥbiber γef tmurt d umennuγ, mi ara tili taԑdawt gar 
                                                                 

(1) Lionel Jules, Kabylie du Jurjura, Ernest lerons, Editeur, Paris, 1892, p.352. 

*L-ayyala :  الأيالة 
(2) H. Hanoteau et A. Letourneux, op. cit, p.52. 
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snat tuddar tkeččm-d teqbilt gar-asen ad tefru taluft ad taxdem akk 

lǧehd-is akken ur yettuγal ara d traḍ d umennuγ. 

Ttemԑawanent tuddar gar-asent di akk timsal yeԑnan nnif n 

uqbayli yettawin srid γer traḍ icuban tamsalt n leԑnaya d wayen umi 

qqaren ttar d tunγin n uberrani i yemdanen si teqbilt neγ imdanen ters 

fell-asen leԑnaya, neγ takerḍa n tlawin sγur yirgazen-nsent neγ lwaldin-

nsent d trewla n tlawin seg uxxam n yirgazen-nsent γer tuddar nniḍen1. 

Iḍarru-d tikwal, taqbilt ma yella ur tezmir ara i traḍ waḥdes, ahat 

axater tewwi aṭas n wakud, ad tuγal s lekmal-is γer teqbilt tayeḍ, 

amedya : Tamurt Lḥaǧ tuγal γer At Yanni2. 

Deg wazal n tesԑa twacult di teqbilt, yettuùal umdan di tmetti 

taqbaylit deg yisem ùer jedd-s amezwaru; at flan…amdan ad 

yettwabder s yisem-is d yisem n baba-s d yisem n jedde-s ma yelzem, 

mayella berra teqbilt-is yettwabdar s yisem n taddart-is ùer yettuùal. 

Amdan aqbayli deg wassaùen agi ujhiden s bab-is ur yettili ara mleba 

assaùen-agi, ùef waya leqbayel ur seqsayen amdan ùef yisem-is? Maca 

qqaren-as wi-k-illan? Di temsalt-agi nezmer ad nefhem axaluv texdem 

fransa deg yismawen mi ten-tessekles di tagara n tasut tis 19, imi bùan 

ad ԑezlen amdan ùef teqbil-is di tmagit, dùa tarraten tmara ad d-snulfun 

ismawen yesewhamen tikwal ilmend n beîîu n umdan ùef lebni n lԑerc-

ines ùer yettuùal. 3 

Seg wakken yeqqen yisem n umdan ùer-s i d-yemmalen tamagit-

is di tmetti taqbaylit deg udrum-ines, lԑerc, d teqbilt-is, ad naf tameîîut 

di tmetti taqbaylit ur tettbiddil ara isem-is s yisem n wergaz-is yenna-d 

                                                                 

  66،65المرجع السابق، ص، مخلوف عبد الحميد (1) 
 .68نفس المرجع، ص،   (2)   

  .79ص المرجع السابق،بو حبيب حميد، (3)
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deg wanec-agi L. C. VILLOT: “…tameîîut ur tettbeddil ara isem-is s 

yisem n twacult n wergaz-is” 1 

                                                                 
(1) L.C.VILLOT, Moeuurs coutumes et institutions des indigenes de l’Algerie, Alger, jourdan,1888, 

3oed, p.293,294. 
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Tazwart 

           Deg yixef-agi yeɛnan udem adelsan n temnavt n leqbayel d 

leɛiwayed-ines ad d-yili leqdic ùef tulmisin i d-yemmalen udem-ag 

adelsan n temnavt n leqbayel leɛwayed tesemras di tudert-is d wayen 

akk yis tettamen, udem-agi yezdin tussna timawit, azalen n tmetti, 

taddeyanit d temɛemrin.  

           Tasekla n yal a£ref temmal-d s telqayt  ta£erma-ines, tasekla n 

tmazi£it ur txullef ara tisekliwin nniven, imi tefka-d tugna akken iwata 

i leönas merra £ef tmetti d yidles ines si zzman aqdim, tedda akked 

umecwar-ines d unerni i d-yettlalen si tallit £er tayev, maca tasekla 

tamazi£t sumata d tin i d yebdan abrid-is s timawit d leyub-is i d 

yekkan si  tatut d lexûûas n ccfawat deg uêraz n ugerruj-agi n tsekla.     

III-1- Idles d tùerma taqbaylit  

          Deg tallit n lqaren wis 19, mgaraden udmawen d yiberdan n uzbu 

adelsan n umnekcam afransis deg temnavt n leqbayel ilmend n uùref d 

yedles it-yezdin, imi iqbayliyen imerra musdukalen iùallen iwakken ad-

qablen yal aberrani ara ad d-iqareben tilisa n tmurt ilmend useêbiber 

ùef umdani izefan-is d tlelli ines, dùa yella-d unaveê n yimezdaù ùef 

tmurt d uêuddu ines seg tiyta n umesbaîli, s wayen yellan deg ufus 

nsen, yeddukel yiswi n yiɛeggalen n tmetti imerra s urgaz n tsertit d 

umdan yeùran d yimezdaù sumata deg unaveê s tarrayt tubrizt deg 

tessiù leêrara d tismin ùef tmurt azbu id d-ixelqen iêulfan n twaînit d 

tebùest tameqrant ilmend n tuksa n tmurt gir ifassen ucengu d uûawev 

ùer timunnet n tmurt d lehna-s. 

           Tella-d i tmedyazt taqbaylit d taùulin nniven n usenfali, tawuri s 

wazal-is deg usakki n tebùest d waddud ilmend ukemmel n uzbu mgal 

amnekcam-agi aberrani, aladùa tamnavt n leqbayel, imi amedyaz 

aqbayli yedda s lejwareê-is imerra d yinevruyen d uxessar iɛummen 

tamurt s daw ufus n umnekcam afransis, yettekka deg usekles n 
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yivruyen deg umezruy s yisefra yettawven ùer lùumuq n wul tnuqel-itt 

tasuta it-tayev, temmal-d amezruy n ugdud s lekmal-is ùef wayen 

iɛeddan fella-s n lbaîel deg unaveê ines akken ad iêelli timunnent d 

tlelli ines.    

           Ɣef wazal-agi ameqqran tesɛa twuri n umedyaz yenna-d 

unagmay (Aêmed ɛasid) deg udewenni yexdem d lwakala n lmeùreb 

ameqqran n yisallen, deg usmekti wis xemsin ùef timunnent, d akken 

“Amedyaz amaziù yella yeddem tawuri n usekles n yivruyen deg 

umezruy it-tugget n yinrvruyen id d-yellan deg tallit n umnekcam 

afransis, yella aglam ines i yimennuùen n trav s telqayt d udem ubriz 

yegten d cbaêa, yesexlev deg gar wallalen semrasen di trav am 

yiɛewdiwen, aùebbar, lemdafeɛ d rûûas d usenfali s usemres n tzamulit 

n timanit d yiulfan“.  Am wakken yerra lwelha-s ùer tulmisin n usnulfu 

d usenfali tekseb tmedyazt tamaziùt n uzbu n tefyar ijehden yetthuzzun 

iêulfan alqayanen is-yefkan lqaleb n tmedyazt yesendahen, yessiùen 

leêrara deg yidamen, i d-yeskarayen tazmert, id d-yessekfalen tabùest, 

d ayen itt-yeooan tesɛa azal ameqqan deg uzbu d usendeh mgal 

amnekcam aberrani. 

Amedyaz di tmetti tamensayt tella fella-s taɛkumt meqren akken 

ad yili di lmendad n tmetti ines wa ad tt-yeûûawev ùer tifrat di yal 

timsal n ddunit, am wakken yettabdad lakked d tmetti ines, ama di 

teswiɛin n lehna neù n cwal akken ur d-ttilin ara ugar n lexûarat, imi 

ilmend n udem-agi n îamen sarsen deg-s at taddart-is, ilaq ad yili di 

lmendad n twuriwin-agi is yettukellef, ùef waya amedyaz yuklal aîas n 

leqder yerna ttaùen-as awal, ttawin s ôôay-is, ùef wanec-agi amedyaz 

ilaq ad yili yeôzen s waîas akken yezmer ad yessemneɛ taddart-is, i 

yezmer ad ttyawi deg ubrid n nger, ùef waya d wayen akk id d-nnan 

imusnawen nezmer ad d-nesegzi tawuru n umedyaz di kra n îneqivin: 
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- Amedyaz d amusnaw n tmetti ines, yezmer ad d-yesers lehna, am 

wakken yezmer ad yesker ajajiê n ccwal. 

- Amedyaz yesenqad timetti ines, yesebgan-d akken iwata iberdan 

yelhan, am wakken id d-yettmuddu timsirin yeselmaden timetti. 

- Amedyaz yettafed tifrat s usefru, yemmal-d azal n ddunit, amedyaz ur 

yelli ara d imûevsu. 

- Amedyaz d allal yettaooan timetti di tegnit igerzen, s yiwellihen ines 

ùef tarrayt n tudert. 

- Deg tugget n tikkal, yettukellef s uxeddim n lqavi ara yefrun timsal 

iweɛren, yeɛnan timetti-ines. 

- Deg ufus-ines it-tella liêala n wassaùen lakked lberrani (tuddar nniven, 

yezmer ad ten-yerr garzen wassaùen nni neù ad ten-yerwi ad d-uùalen 

di cwalat d travat neù tikkwal di beîîu ugzam n wassaùen imerra. 

- Amedyaz d win yettôebbin ixulaf ihuzzen duê n teméi, yettheggi-ten i 

uzekka d yal taswiɛt. 

Tamurt n lezzayer di lebni ines n tmetti, akken wessiεet ara tt-

naf d tamesbaùurt si yal tama; imi ad d-naf yal anagraw-imetti 

yemgarad ama si tama n tmetti d yedles, neù si tama n leεwayed, neù si 

tama n tantala ttmeslayen, neù tikwal ula di kra n ṭbiεa…Rtg. 

Γef waya tamurt n leqbayel txulef ciṭ ùef temnaḍin nniḍen  si 

tama n tmetti d tiflas tiγerfanin, neù si tama n tantala, diùen si tama n 

leεwayed…Rtg, imi tamurt n leqbayel d tmetti yettidiren s udem n 

unagraw-imetti am wakken i d-yenna M. Mammeri : “Deg yimukan 

nniḍen ttwalin -anagraw- d allal, imi ttnejmaεen medden, ttemεawanen 

ilmed n temsalt s timad-id akken ad ṣawḍen ùer-s, maca di tmurt n 

leqbayel anagraw d tiwizi d iswi s timad-is” ( 1 ) Imi M. Mammeri, 

yemeslay-d ùef tmetti n temnavt n leqbayel, d akken d tin ixulfen, am 

wakken ur telli ara d tin ur nezmer ara ad tuùal ùer lqaleb n tùermiwin 

nniven bdu-tt-id si yiqarîajiyen alama d ifransiyen. 

                                                                 
(1) M. Mammeri, Culture savante culture, vécue, ENAG,  1991, p. 02.  
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Seg waya-agi ilmend ad negzu anagraw-agi imetti ixulfen, ilaq 

ad negzu lebni-iners imetti d wayen akk yezdin timetti taqbaylit 

sumata: adrar d luva , tamnavt  d unamek-ines ajuùrafi d lmikanizmat 

iweεren n temnaḍt-agi yezdi idles d tmetti yeqqar-d: Bouhbib Hamid: 

“D tidet d akken timetti n tmurt n leqbayel -tikli ùef ljarrat n lejdud- ur 

yerfid ara asenfar immal seg ass mi yebda umezruy ajerred, imi yella 

ayen iten-iceùben d aseḥbiber ùef tudert d tilin, imi imennuùen gar 

leεrac ur yelli ilmend, adrum d usewseε n lεarc ùef wakal n lεarc 

nniḍen ur yelli ùef tmentelt n wakal d umḍiq, ur yelli d amennuù gar 

ugellil d umarkanti". (1)   

Aya yettban-d i yal yiwen imi iswi-agi n umennuù ilmend n 

tillin d agemmuv n yinekcumen n ucengu, wa deffir wayeḍ urjin 

testeεfa    tmazùa, urjin yestaεfa uqaru amcum, maca tamuùli n 

umnekcam, teban kan amek ara tili, amedya: Pierre Hacoun yenna-d: 

timetti tamaziùt tnuqel si tdinamikit ùer testatikit, teḥbes ùef unnerni, 

imi ur tesεi ara wid i d-yufraren /elite” (2)  

Ma yella d M.Mammeri, yesegzad ugar tugdi n tmetti taqbaylit 

seg uzekka i d-ttyettrajun, imi ur iban ara “weḥdes amdan itebten seg 

tilin-is azekka, yeteggen isenfaren iwulmen, yettamnen s yimmal, s 

unnerni, wa ad yeûûaweḍ” (3). 

Ad d nuγal γer Pierre Hacoun( 4 ), iwala tuîfa n tmazùa di 

leεwayed-ines d teqbaylit (lqanun n teqbilin) yettqaεiden tarrayt n 

tudert d teflas tiùarfanin d lbus ttlusunt tlawin n leqbayel d lbus ttlusun 

yergazen, d tarrayt n tudert yettkalayen ùef leflaḥa s tawilat tiqburin, d 

tarrayt yis bennun ixamen-nsen, iwala anect-agi akk amzun d aḥbas ùef 

                                                                 
 ،2007، أومحند، دار الحكمة، الجزائربوحبيب حميد، الغجري الأخير، دراسة نقدية تحليلية لشعر سي محند  (1)

  .26ص

 (2) Pierre Hacoum-Campredon., l’evolution des coutumes-université d’alger, 1921, p.18.  

 (3) Mouloud Mammeri, op. cit, p 03.  

 (4) Pierre Hacoum-Campredon., op. cit, p.18.  
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unerni d asbak, d war asnulfu, maca ayen ùer ur yerri ara Pierre 

Hacoun(1)  lwelhas d akken, tuîîfa n tmetti taqbaylit deg wayen akk d 

eooan lejdud, yella-d ilmend n useḥbiber ùef laûel, d zgdi d yeǧǧa yal 

amnekcum yekkaten ad yekkes wa ad yemḥu amezruy n yimaziùen, 

aya-agi akk yeooa imaziùen îîfen di leεwayed-nsen ugar, am waken 

ugin ad kecmen di tùermiwin n imnekcamen, imi d ayen ara yemḥun 

ljarrat n yimaziùen. 

Mbad ùelluy n temnavt n leqbayel s daw ufus n fransa, tufa-d 

ian-is daxel n tnifift ur nesi leqrar, imi acengu ihegga-d ugar n tarrayin 

ara yeooen tamnavt-agi ad teddu d tmagit tafransist, maca aya-agi ur s-

ttunefk ara, imi imezdaù n temnavt n leqbayel qqimen îîefen di tjadit, d 

usavuf si tedder tmetti d tmagit, imi daya i asen-d-yeqqimen, d ayen 

yerev ucengu afransis ad at-yemêi  yekk  allalen i as yettunefken ur 

tiq-ad ara wanect-a, yarna yelli taburt i tinigt  i wid yellan ur minen 

ara s ifransisen ur nesi  acema ula d axeddim dùa kra llan d iceffaren , 

akked d-lihud ur nesi amviq, tewwi-ten-id ùer temnavt yarna tefkan-

asen tifarkiwin d ixxedamen, uùalen san lêerfa, qqlen d siyyad, ùas 

aya-agi akk i d-yevran yeqqim uqbayli yuki, tismin-ines ùef tmurt-is d 

liêala ùer tewwev d lejerê yettiééifen, yerra aqraê-nni d allal  id 

yesuffuùen  isefra n uzbu d icercuren, d ayen iwumi isema Buêbib  

hamid  “azbu adelsan mgal acengu  afransis  di temnavt n leqbayel”2” 

imi tuîîfa n umdan di tmagit ines d usemres-ines s udmawen-is  imerra 

aladùa , tutlayt , lewayed d wansayen, ddin…Rtg, ttuneêsaben d 

udmawen n uzbu mgal yal acengu neù aberrani.  

Tamurt n leqbayel si tama n lebni ines imetti, akken wessiεet 

lezzayer ara tt-naf d tamesbaùurt si yal tama; imi ad d-naf yal anagraw-

                                                                 

 (1)Pierre Hacoum-Campredon, op .cit, p 18.  

 .32بوحبيب حميد، الغجري الاخير، ص  (2
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imetti yemgarad ama si tama n tmetti d yedles, neù si tama n leεwayed, 

neù si tama n tantala ttmeslayen, neù tikwal ula di kra n ṭbiεa…, Rtg. 

Γef waya tamurt n leqbayel txulef ciṭ ùef temnaḍin nniḍen ama 

si tama n tmetti neù tiflas tiγerfanin, neù si tama n tantala, diùen si 

tama n leεwayed…Rtg, imi tamurt n leqbayel d tmetti yettidiren s udem 

n unagraw-imetti am wakken i d-yenna M. Mammeri : “Deg yimukan 

nniḍen twalin -anagraw- d allal, imi ttnejmaεen medden, ttemεawanen 

ilmed n temsalt s timad-id akken ad ṣawḍen ùer-s, maca di tmurt n 

leqbayel anagraw d tiwizi d iswi s timad-is” ( 1 ) Imi M. Mammeri, 

yemeslay-d ùef tmetti n temnavt n leqbayel, d akken d tin ixulfen, am 

wakken ur telli ara d tin ur nezmer ara ad tuùal ùer lqaleb n tùermiwin 

nniven bdu-tt-id si yiqarîajiyen alama d ifransiyen. 

Seg waya-agi ilmend ad negzu anagraw-agi imetti ixulfen, ilaq 

ad negzu lebni-iners imetti d wayen akk yezdin timetti taqbaylit 

sumata: adrar d luva , tamnavt  d unamek-ines ajuùrafi d lmikanizmat 

iweεren n temnaḍt-agi yezdi idles d tmetti yeqqar-d: Bouhbib Hamid: 

“D tidet d akken timetti n tmurt n leqbayel -tikli ùef ljarrat n lejdud- ur 

yerfid ara asenfar immal seg ass mi yebda umezruy ajerred, imi yella 

ayen iten-iceùben d aseḥbiber ùef tudert d tilin, imi imennuùen gar 

leεrac ur yelli ilmend, rriqa d usewseε n lεarc ùef wakal n lεarc nniḍen 

ur yelli ùef tmentelt n wakal d umḍiq, ur yelli d amennuù gar ugellil d 

umarkanti".2  

Aya yettban-d i yal yiwen imi iswi-agi n umennuù ilmend n 

tillin d agemmuv n yinekcumen n ucengu, wa deffir wayeḍ urjin 

testeεfa    tmazùa, urjin yestaεfa uqaru amcum, maca tamuùli n 

umnekcam, teban kan amek ara tili, amedya: Pierre Hacoun yenna-d: 

                                                                 
(1) Mouloud Mammeri, op.cit, p. 02.  

  .26ص بوحبيب حميد، الغجري الأخير، دراسة نقدية تحليلية لشعر سي محند أومحند،  (2)
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timetti tamaziùt tnuqel si tdinamikit ùer testatikit, teḥbes ùef unnerni, 

imi ur tesεi ara wid i d-yufraren /elite”1  

Ma yella d M.Mammeri, yesegzad ugar tugdi n tmetti taqbaylit 

seg uzekka i d-ttyettrajun, imi ur iban ara “weḥdes amdan itebten seg 

tilin-is azekka, yeteggen isenfaren iwulmen, yettamnen s yimmal, s 

unnerni, wa ad yeûûaweḍ” 2. 

 Ad d nuγal γer Pierre Hacoun 3 , iwala tuîfa n tmazùa di 

leεwayed-nsen d teqbaylit (lqanun n teqbilin) yetteggimen tarrayt n 

tudert d teflas tiùarfanin d lbus ittlusyun tlawin n leqbayel d lbus 

ttlusun yergazen, d tarrayt n tudert yettkalayen ùef leflaḥa s tawilat 

tiqburin, d tarrayt yis bennun ixamen-nsen, iwala anect-agi akk amzun 

d aḥbas ùef unerni d asbak, d war asnulfu, maca ayen ùer ur yerri ara 

Pierre Hacoun4  lwelhas d akken, tuîîfa n tmetti taqbaylit deg wayen 

akk d eooan lejdud, yella-d ilmend n useḥbiber ùef laûel, d zgdi d yeǧǧa 

yal amnekcum yekkaten ad yekkes wa ad yemḥu amezruy n yimaziùen, 

aya-agi akk yeooa imaziùen îîfen di leεwayed-nsen ugar, am waken 

ugin ad kecmen di tùermiwin n imnekcamen, imi d ayen ara yemḥun 

ljarrat n yimaziùen. 

Tasekla tamaziùt id d-yelḥa-n deg ubrid n timawit acêal d tasut 

aya, tuget n wayen i d-snulfan imenza di tewsatin n tesrit neù n 

tmedyazt iruê yedda di tatut ur d-yewwev ùer tizi n wass-a. Drus mavi i 

d-imenɛen i leyub n timawit. 

 

                                                                 
(1) Pierre Hacoum-Campredon, op .cit, p18.  
(2) Mouloud Mammeri, op. cit, p. 03.  
(3) Pierre Hacoum-Campredon, op. cit, p.18.  
(4) Ibid.  
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III-2- Tussna timawit Deg uzwel-agi ad d n-awi awal s telqayt ùef kra 

n yinumak tezdi tussna timawit am; awal, amusnaw, tamedyazt d 

yimedyazen, ccnawi… 

          Tasekla tamaziùt id d-yelḥa-n deg ubrid n timawit acêal d tasut 

aya, tuget n wayen i d-snulfan imenza di tewsatin n tesrit neù n 

tmedyazt iruê yedda di tatut ur d-yewwev ara tizi n wass-a. Drus mavi i 

d-imenɛen i leyub n timawit. 

          ùef waya tamedyazt taqbaylit tamensayt sumata d asnulfu n 

uùref, d agarruj i tmetti s lekmal-is, d tin i d-yeddan s ubrid n timawit, 

tettwaêrez s cfawat si tsuta ùer tayev, tesԑa azal meqren di tmetti, imi 

tamedyazt d allal n tmusni, d tuna, yemmalen amek teddun temsal n 

ddunit merra s udem ubriz, ùas ulama ccfawat sԑant leԑyub, imi tikwal 

yettili-d ciî ubeddel deg uvris, maԑna axxir ma yella iruê uvris akk s 

lekmal-is. 

           Asefru asget n yisefra d tamedyazt, Amedyaz d win id d-

yemmalen tamedyazt s tefransiste qqaren-as “poiéte” d awal i d 

yemmalen aêeddad n wawal, ameddaê… Amedyaz d awal amynut i d-

yennulfan di tallit tartart, id-yekkan si laîlas n LMaruk, i yessexdem M, 

Mammeri di tezrawt-is. 

          Tamedyazt taqbaylit tamensayt sumata d asnulfu n uùref, d tin ur 

nesɛi bab-is, d tin id-yeddan s ubrid n timawit tettewaêrez s ccefawat n 

yeneêfaven id-yecfan i wat zik. 

          Tamedyazt tamensayt treûûa di cfawat n yergazen lakked d 

tlawin, tettwajmeɛ sùur yiserdasiyen n fransa ùas akken ur telli ara d 

ayella-nsent, lamɛna jemɛent ilmend n teslvt d tigzin n temetti taqbaylit 

akken ad as-affen abrid amek ara ad s-seddun akken bùan wa ad 

sekknun. Tamedyazt-agi teggra-d ùer weùref d azamul, d ayen i tt-

yeooan ad tili d tamdeyazt taùerfant. 
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        Tasekla taqbaylit am nettat am tsekliwin nniven deg umaval 

tɛedda-d ùef timawit uqbel ad tuùal ùer tira. 

        D leɛyub n timawit i yeooan tamedyazt ur d-tewwiv ara akken itt-

id-senulfant tsutwin n zik, amur ameqqran seg tmedyazt-agi ur d-

yewwiv ara akken i yella zik-nni, imi aîas i iruêen s sebba n tatut, maca 

d lebni n usefru i yeooan tamedyazt ad teqqim di ccfawat.     

        Tusna n letunugrafiya (l’ethnographie) tenna-d: « Akken 

tamedyazt timawit d tin yezdin tamedyazt n ccna arnu $er-s tawsit n 

tamedyazt yettekkin deg-s uéawan ». (1)   

         Ben Brahim (1982.34); tenna-d akken: “Tamedayzt timawit n 

tegrawla, d tmedyazt n umezruy, iswi-ines, maççi akken ad tili d tala n 

umezruy maca tettawi-d iẓuran-is seg umezruy s timmad-is, id ilulen 

seg inevruyen iyedren”(2) 

         Mexallafen fella-s imusnawen maca ma yella newwi s ôôay n M, 

Mammeri d Y, Nacib ad naf: 

         Asefru, Asget-ines (isefra) akken i d-nenna yakan tamedyazt n 

tesɛa (09) yefyar, yal afyir ad t-naf yesƐa semmus (05) neù ûûa (07) n 

tunîiqin. 

Llan wid yettwalin asefru yessaɛu kan krav n yifyar, kul afyir yesɛa 

krav n yeêricen, seg-sen K. Bouamara, d wiyav. 

           Izli, Awal « izli »yussa-d seg uéar « zel » i d-yemmalen deg 

unamek-is « ccna », « tizelit » d taùect ur nettwasen ara bab-is, kra 

ttwalint d win 63eta yefyar, wiyyav qqaren-d d bu krav n yifyar, kul 

afyir, sin yeêricen. 

           Si tewsatin n tmedyazt nniven ad naf tin id-ssegzan (Ursula Bou 

Mgard et Derive Jean) « Deg unnar n tmedyazt, ad naf tamedyazt 

                                                                 
             (1) P. Zamthor,  Introduction à la poésie orale, Ed, Seuil, Paris ,1983 p.178. 

(2) F. Oulebsir, la poésie féminine en kabyle, le cas de Messad Himi (1892-1979), une poétesse 

chanteuse de la région d’At Mlikeche, kabylie de la Soummam, option ; littérature, sous la 

direction de  K. Bouamara, mémoire de Mgistére, université Abdrrehman Mira, année université, 

2009-2010, p.11. 
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tabedwit d lmergul (poésie pastorale, et mergol) tekkes latar n uéawan 

si tmedyazt-is timawit»(1) 

              Tamedyazt taqbaylit n tlawin, nezmer ad nini fella-s, d 

tamedyazt yemxalafen ilugan-is ur reûûin ara, tameùrut, tunîiqin, am 

akken mexallafen yisental d tewsatin-ines. 

  Seg yinumak n wawal « Asentel » ayen i d-yeddan deg umawal n 

Gardes-Tamine  Hubert ideg i d-nnan belli « Asentel d tikti yettnernin 

s waîas n yinumak deg uvris n tsekla, kra seg tikta-agi icudd s asugen 

kra yesԑa assaù ùer tillawt d tmetti n yal ass »(2). 

            Deg unnar n tsekla n tmaziùt aîas n yinagmayen i d-yefkan 

tabaddut i tmivrant-agi n usentel, ideg walan belli inumak iùef ireûûa 

wawal « Asentel » ur ixulef ara ayen yettwasnen di tsekliwin n 

yigduden nniven. Bassou Hamri di tezrawt-ines ùef tmedyazt tamaziùt 

di Laîlas alemmas ameùribi, iwala d akken « Asentel di yal tasekla 

yemmal-d ayen akk yettêulfu umdan d wayen yettidir di tmetti-ines …     

$er yimaziùen, tamedyazt tettwabna ùef tuget n yisental igejdan 

icudden ùer temsal n umaval d tid n tnefsit n umdan d yiùeblan-

ines »(3). 

            Timawit di tmedyazt, d tagejdant, acku tamedyazt d tin ur 

nettwaru ara tettkel ùef ccfawat, tebna ùef  îéa (09)n tulmisin (4): 

-Yella wassaù gar yefyar. 

-Asemres n lewûayef d userwes. 

-Aɛiwed n wayen i d-yettwabdren uqbel. 

                                                                 
( 1 ) U.Boumgard et Jean Derive, littérature orales africaines, perspectives théorique et 

méthodologique, Ed. Karthala, 2008, Paris, p. 162 
(2) J. Gardes-Tamine  (M.C.), Humbert, Dictionnaire de critique littéraire, ed, Gérès, 

Tunis, 1998, p. 314.  
(3) B. Hamri, La poésie amazighe de l’Atlas central marocain : approche culturelle et analytique, 

thèse de Doctorat, sous la direction de M. Taifi, université Sidi Mohamed Ben Abdellah, Fès, 

Maroc, 2005, p.93. 

مذكرة مقدمة  أ نموذجا،دراسة وصفية تحليلية، -أيت تيزي–منطقة  الشعر النسوي القبائلي، ،يبن يح تتسعدي (4) 

السنة  قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة الجزائر، ألآداب و اللغات ، أدب شعبي، كلية : تخصصلنيل شهادة الماجستير 

 .95-94ص ،2007/2008 ،الجامعية
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-Tigmin ùer wid i-aù-yezwaren 

-Tudert sumata (tettwbder tusna sumata) 

-Aglam neù aweûûef n tfekka 

-Asemres n umatar (asget, asuf...) 

-Tudert s wudem n tura, akken tella ssaɛa-nni, Mebla turza n wayen 

yezrin 

-Dima teqqen ùer tudert n wemdan d wamek yettidir. 

           Amdan aqbayli, tudert-is d annar ameqran n usenulfu, yesɛa 

tamedyazt i yal tagnit, tamedyazt n lferê temgarad ùef tin n lqqerê, am 

wakken i mgarad-net ùef tmedyazt n leqdic, di tneggarut-agi ad naf 

tameîîut tmeddeê neù tettdekkir akken ad tettu leɛtab n uxeddim. (1)   

           Amedyaz   deg umaval merra qqaren-d fella-s dakken d netta i d-

lemri n tmetti-ines, imi tamuùli n umedyaz ur telli ara d tamuùli n 

menwala maca tamuùli-s d tamuùli talqayant, d tin izerwen timsal, 

yerna awal n umedyaz yewzen, yesɛa ugar n cbaêa it-yettaooan d awal s 

wazal-is. 

           Di tmurt n leqbayel, diùen amedyaz yettuneêsab d lemri n 

tmetti-ines, maca di tmurt n leqbayel ttakken-as ugar n uzal d leqder, 

imi timetti n leqbayel ur telli ara d timetti i izemren ad d-meslay ayen 

akk tebùa, imi ùer-sen tella tilas i kullec, lemqadra, nnif, lêema, … 

ttazgan-d mgal tilelli n usenfali deg waîas n temsal, maca amedyaz 

tettunefka-s tlelli-agi n usenfi ùef akk timsal melba tilas, seg wakken 

sefkan azref-agi, yuùal d bab n cwar, n zzux, am; tamedyazt n ccekran 

yal amedyaz ùef taddart-is, amzun d amqibel gar tuddar d anta tin 

ifazen deg-sent, tikwal tettɛeddi i ccekran, amedya deg umennuù gar 

teqbilin, yal taqbilt ad d-suffeù amedyaz-ines ad mqabalen s tmedyazt, 

amedyaz ara irebêen  ad terbeê teqbilt-is melba îrav d lfuci, ùef waya 

tamedyazt di tmetti taqbaylit tamensayt teîîef tasgaî meqqren di tmetti 

                                                                 
 106.ص نفس المرجع، ي،بن يح تتسعدي  (1)
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taqbaylit awal am rûûas, daùen akken yebùu meqqret temsalt i d-

ttiferrun d awal. 

           Yenna-d M. Mammeri:  « Temetti taqbaylit tamensayt, tesemres s 

waîas tamedyazt di tudert n yal ass, aladùa imusnawen, id-tella ùer-sen 

d allal umeslay, d umsefhem, d ayen yettaken i wawal ccbaêa d yifukal 

ilmend n uqennaɛ. »( 1 ), Am akken id-yenna daùen: «Taùerma n 

taqbaylit, neù tamaziùt sumata, d taùwsa n”wawal”, d amur ameqqran 

seg yidles, imi d awal i t-iferrun ùas ma uguren ééayen». (2) 

           Tamedyazt taqbaylit tamensayt d tin yeqqnen ùer ccna, yeɛna 

akk imdanen, d idles, d tudert n yal ass n tmetti, d allal usenfali ùef 

lfarê, lqarê, uguren…D wayen yesɛan assaù d tignatin n tmetti, d ddin 

yezdin tudert n wemdan d wagraw, assaù-agi yellan gar tmedyazt d 

ccna, yessishel ccfawat d tiddin-is seg wa ùer wa. 

          Awal n « Tamedyazt »yeqqim d ambehan, awal-agi yezdi ugar n 

yinumek, ilmend n temnavin, imi tamedyazt d tin yefkan iéuren deg-

sent, ùer tama n uéawan d ccna akked ccveê. (3)    

          Ahat tettili-d ilmend n usenfsusi n tɛekkumt n lemrar. Akken 

yettwali Said Boulifa: «Si leqrun aya ùer leqbayel aéawan yereûûa, di 

lewqt tella deg tudert d amennuù ur nettfakka ara megal uguren n 

ugama, aéawan-a yesker-it-id ucetki d wurfan, yemgarad ilmend n 

tewsatin n tmedyazt, leêzen d lqareê, ad yili ûûut yejhed (ɛlay), mebla 

allalen n uéawan, i d-yettilin di lferê d zzehu (abendir, darbuka,…), 

tamedyazt n leqdic  yerzan tudert, acewwiq, adekker,…» (4) 

           Tamedyazt taqbaylit tamensayt d tin yeqqnen ùer ccna, yeɛna 

akk imdanen, d idles, d tudert n yal ass n tmetti, d allal usenfali ùef 

lfarê, lqarê, uguren…D wayen yesɛan assaù d tignatin n tmetti, d ddin 

                                                                 
(1) M. Mammeri, Culture savante, culture vecue, p.25 
(2)  M.  Mammeri, poèmes kabyles anciens, Ed. Maspero, Paris, 1965, p44. 
(3) A., Bounfour, Introduction à lalitterature berbere, 1-la poésie, ed, Peeters, Paris, Louvain, 

1999, p.11. 

 105ص ع، المرجنفس  تسعديث بن يحى، )4( 
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yezdin tudert n wemdan d wagraw, assaù-agi yellan gar tmedyazt d 

ccna, yessishel ccfawat d tiddin-is seg wa ùer wa. 

          Deg tusna n l’ethnographie yella-d deg-s tabadut-agi: Tamedyazt 

timawit d tin yezdin tamedyazt n ccna arnu ùer-s tawsit n tmedyazt 

yettekkin deg-s uẓawan. (1) 

          Tulmist-a, tettban-d s waîas di tmedyazt n tlawin, ilmend n 

usenfsusi n tɛekkumt n lemrar. Akken yettwali Said Boulifa: «Si leqrun 

aya ùer leqbayel aéawan yereûûa, di lewqt tella deg tudert d amennuù ur 

nettfakka ara megal uguren n ugama, aéawan-a yesker-it-id ucetki d 

wurfan, yemgarad ilmend n tewsatin n tmedyazt, leêzen d lqareê, ad 

yili ûûut yejhed (ɛlay), mebla allalen n uéawan,i d-yettilin di lferê d 

zzehu (abendir, darbuka,…), tamedyazt n leqdic  yerzan tudert, 

acewwiq, adekker…»(2) 

          Di tidmi-is (Drouin, these 1975): tamedyazt, d tawsit yeîîuqten d 

isental, yeqnen ama ùer ddin laked ddunit yesɛa (20-90) n yifyar, tesɛa 

lxeffa d rruê, tameùrut tuvliqt, ccix neù ameddaê ad d-iùer afyir 

amezwaru, wis-sin ad ten-id-ùren yimedyazen nniven, yal afir anamek-

is yekmel. (3) 

             Am wkken daùen id d-yenna Peaul Zumthor ùef umviq d umkan 

n umedyaz d akken: “Netta i d-amesnaw n tmetti ines yezmer ad d-

yesers lehna, akken yezmer ad yessiù ajajiê n cwal, imi d netta iten-

yettwellihen. D ayen ùer d-iwehha ula d P.L. Joubert deg udlis ines d 

akken yenna-d théophile gautier: “deg usnulfu n tmedyazt ad d-naf 

amedyaz yettarra lwelhas, yesenqad timetti yerna yttmudu-d timsirin i 

tmetti” (4) 

                                                                 
(1) P. Zamthor, Op. Cit, p.17,33. 

 105ص ع السابق، المرج تسعديث بن يحى، (2
(3) A. Bounfour, Op. Cit, p.178. 
(4) P.L. Joubert, la poésie, 3 e  édition,  armand colin, paris, 2006, p.25. 



Ixef wis kraḍ                                Udem adelsan n temnaḍt n Leqbayel d leɛwayed-ines 

 

[68] 

 

               Amedyaz d aɛebbaj n wawal, d anaéur n wawal yettnadi ùef 

thuski n tùessa n wawal, tiùri-s d tin i d-yeqqaren: “ “(1) 

               Ma yella d youcef Nacib yenna-d: “Amedyaz d amusnaw i d-

yettafen tifrat s usefru, d win i d-yesebganen azal n ddunit; amedyaz 

maççi d amesdhu n uùref neù d imsevûu, amedyaz d win yettaken tagnit 

i yemdanen akken ad sɛeddin ussan igerzen” (2)  

III-3- Azalen n tmetti (Taqbaylit n uqbayli)  

        Yal aùref di ddunit yesεa kra n temsal i yattwali sεant azal 

ameqran di tmetti i d-yettεici imi timsal-agi îîfent amekan-nsent, 

reṣṣant di ccfawat -nsen ljil yettaat-tent i wayev tasuta temmal-itent i 

tayev akka alami uùalen îîfent amekan-nsent ur yezmir êed ad d-ant-

ibeddel neù ad d-anet-yezeggel. 

        Timetti taqbaylit d timetti iteddun s lewqam di yal timsal yezdin 

tudert n yal ass, imi akk timsal yeɛnan timetti-agi sɛant ilugan iwulmen, 

ùef waya ad ttnaf d tamesbaùurt s wazalen is ttamnen akk iɛeggalen n 

tmetti, am wakken teîîef tddeyanit amkan s wazal-is di nvam-agi n 

lumuô n tmetti taqbaylit. 

       Deg uzwel n ubeyyen wazalen n tmetti taqbaylit tamensayt ad tid 

nubdu s usbadu n unagmay Djellaoui: Tamedyazt taqbaylit tamensayt d 

tin i d-yewwin s telqayt ùef wazalen n tmetti tessen timetti taqbaylit si 

zzman aqdim, i d-yemmalen lqaleb n nxayel d ttrebga yezdin tudert n 

yal ass n yimdanen d yinagrawen, imi yufa deg-s umedyaz tiùbula ur n 

ttùar, i d-as yefkan afud ilmend ad yessufeù tizemmar ines s usnulfu. 

Maca asulfu asefran ilmend usentel-agi yuù sin ibrdan yemgaraden, ùef 

tmentelt n yibeddilen id d-yevran ùef tmetti taqbaylit seg tazwara n 

lqaren wis 19, ibeddilen agi d wid iêuzan lqaleb n nnvam d uselêu n 

lecùal n tmetti taqbaylit yeɛnan asnulfu asefran yeddan d yibeddilen-

                                                                 
(1) Ibid, p. 26. 
(2)-Y. Nacib, op. cit, p. 38. 
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agi, imi igelmed mebla lexûaû mebla azegged i yibeddilen-agi. ( 1 ) , 

amedya si tmedyazt n Lêao Muêamed Bacir seg at buyeya n ta dwala 

(at ɛisi) (2);                D abrid n loameɛ ay yewwi 

                                Yefreq arkkel d isaffen 

                                 Lbarud fell-as wer yelli 

                                                Amalah ay igawawen 

                                 Taqbaylit tura teùli 

                                 Bran i wuzzal-nsen 

         Udem amenzu, yesebgan-itt-id asnulfu asefran yezdin nnvam n 

teqbilt amensay yeselêayen lumur n temnavt n leqbayel uqbel travat n 

(1857 d 1871), yesebgan-d asnulfu-agi azal n wazalen yellan ùer 

yimedyazen d tririt n lwelha-nsen ilmend ad sawven azalen-agi i yak 

iɛeggalen n tmetti d useêbiber fell-asen mgal yal win ara iɛerven ad 

yewwet acerrig deg uéeîîa-as. 

             Ma yella d udem wis sin yemmal-it-id usnulfu asefran i d-

yellan di tallit n fransa s ljehd-is yeqwan d ufus-is tesers ùef temnavt n 

leqbayel mgal ùelluy n useggas n 1871, imi segzayen-d yisefra n tallit-

agi asêissef d yimeîîi d-smarayen yimedyazen gar yefyar n yisefra nsen 

ùef liêala ùer iwwven wazalen n tmetti tamensayt seg tuksa d usexreb d 

ayen ur iqebbel lɛeqel. Di tallit n nvam n teqbilt, azalen llan zdin tugna 

tamatut, awal “Taqbaylit” s ôôuê d tfekka ines imi anamek imetti yezdi 

ugar n wazalen, i d-yemmalen tiùbula n tudert n tmetti s lekmal-is, 

“Taqbaylit n uqbayli”, ur d-temmal ara tutlayt kan akken ara ttyefhem 

kra, maca nettat tezdi ugar n waya s waîas, ma yella nesegzat-id s 

tewzel di tefyirt ad d-nini d nxayel n lɛali, d ttrebga n umdan ùef nnif, 

lêerma, tirrugza, tiwizi, llêeq d semsawi, tagmatt, vrafa…d nxayel akk 

                                                                 
 .359ص حداثة(، الجزء الأول،تطور الشعر وخصائصه )بين التقليد وال ،محمد جلاوي (1)
 .88ص ،أشعار شعبية من قبائل جرجرة ،محمد جلاوي (2)
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icuban tigi yettawin d ubrid yelhan ùef yetturebba umdan d unagraw 

deg tmetti-agi tamensayt. 

        Amedyaz aqbayli yedmen azalen-agi d tiùbula n téuri ilmend 

usnulfu n tmedyazt-is, yesɛa iswi agejdan seg wanec-agi d asemres n 

wazalen-agi d-temmal taqbaylit deg unamek ines amatwan yecban 

aéeîîa ur n-tteùras d lemɛani-s yenekmalen.     

        Azalen d yilugan-agi s tfasil-is d tayunin-is d lwajeb ùef 

yiɛeggalen n tmetti akken ma llan deg tudert n yal ass d wassaùen iten-

yezdin, am wakken tella d lwajeb ùef yinagrawen am lɛerc d teqbilin d 

wassaùen iten-yezdin, ama di tallit n talwit neù n trav s tarrayt i d 

yemmalen nvam n teqbilt, ad d-naf deg usnulfu amensay ugar n 

tmedyazt id d-yemmalen anec-agi, yekkaten ùef usemres n yilugan ines 

akken yelzem ilmend useêbiber ùef nnif d lêerma iùef ttnadin, am 

wakken ad d-wali di tmedyazt n Mêuend saɛid n at lêao seg tala n 

tazart, iregem-d deg-s at teqbilt yarran avar ur ddan ara ùer lwajeb n 

nvaê, dùa yekkes fell-asen nnif d lêerma san iderman yeseêbibiren ùef 

teqbaylit imi d-yenna:  

Taqbaylit mi bvan leɛôac 

                                            nitni ôuêen ad ksen 

                                            Ur yeêvir êedd din ulac 

                                            ad asen-iêaz agla-nsen 

                                             D ayt lɛedda tegga ixtac 

                                             baxlaf lqeṣba iqqeôṣen 

            Kra n yimedyazen iwwen-d awal ùef unamek-agi n teqbaylit 

sumata s yiwet n tugna yenekmalen yezdin akk azalen, maca llan 

imedyazen nniven iwwen-d awal ùef wazalen-agi yiwen yiwen, yal 

yiwen seg yilugan n wazalen-agi yefka-s azal-is d umur-is si tmedyazt, 

aladùa krad seg-sen ùef yarran lwelha-nsen s waîas; leɛwayed, nnif, 

tirrugza. 
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            Krav n yilugan-agi ttemkemmalen wid gar-asen, imi ur yezmir 

ara ad yili usemres n yiwet seg-sent melba snat nniven, alug amezwaru 

“leɛnaya” asemres-ines s wazal-is d ansay yellan deg tmetti taqbaylit si 

zzman aqdim, temmal tukci n ufus n tallelt i win it-yeêwajen, d 

useêbiber fell-a, seg lemverra id d-yersen fella-s, wagi yeêwajen afus n 

tallelt yezmer ad yili d amdan neù d anagraw akken yezmer ad yili d 

taddart, maca ad yili s tidet yeêwaj leɛnaya-agi yenîeô, dùa ad tuùal 

leɛnaya d lwajeb d tukci n tegnit n laman d wagi id d-yessuturen 

leɛnaya. Aladùa ma yella wagi yessutren leɛnaya yessuter-it si tmeîîut, 

imi timetti taqbaylit tamensayt, am wakken id d-yenna bulifa.( 1 ) 

tettamen s leɛnaya n tmeîîut ùef win yenîeôôen yessuturen leɛnaya-agi 

dùa srusun lɛuqubat timeqranin ùef win ara ay ɛefsen leɛnaya-agi i as 

tefka tmeîîut, amedya n waya-agi: tamivrant i d-yebder E. Daumas(2) 

deg udlis-ines ùef taooalt nni yefkan leɛnaya ines i urgaz yenùan argaz-

is, mi teîîfen wayetma-s akken ad d-erren ttaṛ dùa yessukes-d iman-is 

idegger-d teooas yeɛyan sdaw ivarren-is yessuter leɛnaya-s, dùa tvegger 

fella-s amendil-is, tcufɛit-id (tesmenɛit si lmut), tamivrant-agi d tid itt-

yicuban ulac tamnavt emla-d deg ur d-evrint ara. 

           Yemla-d Y. Nacib(3), ugar n udmawen ùef leɛnaya-agi d usemres 

ines s wedem unṣib deg tmetti taqbaylit tamensayt, imi ibegnen-d amek 

deg unsay aqbayli d akken leɛnaya n tmeîîut tugar leɛnaya n wergaz deg 

wazal tesɛa, win id yessutren leɛnaya di tegnit ideg ara yekcem deffir n 

uéeîîa “leԑnaya n uéeîîa”, ad yili di laman, imi yekcem daw leԑnaya n 

tlawin, dùa ad yuùal aùbel yefeù-it ùer bab leԑnaya (tilawin-nnineù 

taîîmut nni) ayen ara ad yevrun n tufùa ùef wazalen yettuneêsab yiwev-

d ùer leêrma n uԑeggal n teqbel n taddart, am wakken i d-ibeyyen diùen 

y. nacib, ayen ilezmen deffir n uṛgam-agi d tukci n wawalen, imi ilaq 

ad yeṣṣawev awal-is ùer tidet, imi ayen i telzem leԑnaya d asiweḍ γer 

                                                                 
(1) A.S, Boulifa, recueil de poésies Kabyle, p.54. 
(2) E. Daumas, Moeurs et coutumes de l’Algérie, Ed, Sindibad, Paris, 1988, p.172. 
(3) Y. Nasib, Anthologie de la poésie kabyle, p. 50,51. 
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tidet di tukci n wawal, bab n leԑnaya (win i d-yessersen leԑnaya-s) ilaq 

ad yili deg wawal-is. Ilaq menbaԑd mi d-icufeԑ amdan-nni lmethum 

yessers fell-as leԑnaya-s, ilaq ad yessiweḍ awal-is γer tidet d akken ur 

yettԑawad ara tucḍa-nni tamezwarut, imi leԑnaya teqqen γer tukci n 

wawal n war tuγalin γer tucḍa-nni. 

          Ma yella yewweḍ lḥal amdan-nni yeԑfes leԑnaya yuγal γer 

tucḍa-nni, bab n leԑnaya ad iḥulfu s ddel imi yerreẓ wawal-is, imi ur 

yessaweḍ ara ayen ilzem wansay ur yessaweḍ ayen akken yeṛgem, ilaq 

ad yessuter lemԑawna. Ayagi i d-yeḍran d lḥaǧa tameqqrant, ahat d 

tawacult, neγ taqbilt, neγ ahat ad yaweḍ γer ugar n teqbilin, ad yerr 

lemḍerra, ad d-yerr azal-is d nnif n teqbilt, yenna-d unagmay Djellaoui1 

dakken amedyaz Yusef u Qasi am wakken id d-yeglem unagmay 

Hanoteau d Letourneux2, iḥulfa s ddel-agi i d-yersen fell-as imi yefka 

awal i lqafla n tǧara n uzemmur akken ad tԑeddi seg At Waγlis γer 

Lezzayer tamanaγt s ddaw leԑnaya-s maca yiwen seg-sen isem-is 

lqayed Ben Ʃli yeԑfes leԑnaya-agi yetԑedda ùef lqafla-agi yuker-itt, imi 

tettwaԑfes leԑnaya, iγawel umedyaz-agi ijemԑ-d taddart n lԑerc n At 

Jennad; yuli γef tiγilt γef temgarḍt-is yezzi unrar n walim, d azamul n 

ddel n lebda, yenna-d tamedyazt-is taγezfant ilmend n tidukkla akken 

ad rren nnif d lḥerma-nsen i d-yemmal lwajeb n ʺleԑnayaʺ, yefka-d 

tamedyazt-is s tefyar-agi : 

                                             Ddur-a nedda d îîeǧǧaṛ 

                                             Iréa-aù leԑnaya ben ԑli 

                                                   Ma nessers-as nuggad lԑaṛ 

                                                   ma nrefd-it bezzaf umri 

                                                   Leԑnaya d adrar n nnaṛ 

                                             leԑez deg-s i yettili 

                                                                 
 (1) جلاوي محمد، تطور الشعر التقليدي وخصائصه، الجزء الأول، ص363. 

(2) A. Hanoteau et Letourneux, la kabylie et les coutumes kabyles, pp. 62-63 
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         Dùa tella-d tririt s lemγawla, imi nejmaԑen-d akk At Jennad 

ilmend n tririt n nnif d lḥerma sawalen nnif di tdukkli, tadukkli d nnif, 

ayen d-yettbanen si tmiḍrant-agi d asemres n tmetti i unsaya-agi n 

leԑnaya, imi rran-d akk i tiγri amdan d unagraw i yal win ara iԑefsen 

ansay-agi n leԑnaya, imi leԑnaya tlezzem nnif deg icuban wansayen 

aẓeîîa di tmetti taqbaylit, imi nnif yettuneḥsab seg wazal agejdan deg 

wazalen tezdi tudert n umdan aqbayli yezmer ad tssames ad yefdu imi 

tudert n umdan aqbayli deg yirebbi n nnif d leḥerma teqqen γer ugar n 

wazalen. Am tamurt, tameṭṭut, abernus atg. Azalen-agi akk yettaken i 

umdan aqbayli tudert n nnif d lḥerma s umata temmal ʺtaqbaylitʺ. 

          Yessaweḍ unagraw aqbayli s yiḥulfan-is d lekyasa-a γer umcabi 

yezdin ugar n wazalen dγa yessekni gar-asen amzun d akniwen deg 

tmedyazt-is i d-ibeggnen asekni-agi gar ʺtamurt d tmeṭṭut d tmekḥelt d 

ubernusʺ, tamurt am tmeṭṭut di lḥerma-s temmal-d laṣel, amdan aqbayli 

yezga yeqqen s yiḥulfan-is γer tmurt n lejdud am ṛṛuḥ d yidim izedγen 

tafekka-s, tameṭṭut mači d selԑa, maca di tidet d nettat i d tigejdit n 

uxxam n twacult taqbaylit, yesseḥbibiren γef teqbaylit d tnaṣlit i d-

yeskren tisutwin γef waya tamurt d tmeṭṭut deg unsay aqbayli d ayen 

akk i yeγlayen deg wazalen sԑan, am wakken cudden amezruy yezdin 

izri, tura d yimal1. 

        Tamedyazt tamensayt, tsuqel-d akken iwata iḥulfan-agi n wansay 

d lԑezza d tezdeg n nnif d lḥerma imi yettugad umdan aqbayli ad 

yettwaḥaz deg wazalen-agi igejdanen imi d win ara d-yeglun s truẓi n 

lemqam-is d ddel ara t-iḥazen di tiruggza-s, dγa imedyazen ufan tala 

seg d-wwin tamedyazt-nsen seg usekni-agi γar tmurt d tmeṭṭut s ugar n 

leqder d usemγer ilmend n yiḥulfan n tmetti d wayen d-yemmal wansay 

iteddun, amedya γef isefra-agi: 

                                                                 
(1) Y. Nacib, op.cit, p79. 
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         Amenzu d tamedyazt yesԑan 56 n yefyar, bu sin ijerriven n Lḥaǧ 

Muḥamed Bacir seg At Bu Yaḥya, iglem-d deg-s lhiba d waddud n 

tmeṭṭut taqbaylit d wayen akk n lemԑani d-temmal dγa yefka-d amedya 

d lala Faḍma n Sumer, tameṭṭut-agi d azamul iqublen anekcum aṛumi s 

tebγest tameqqrant d tiruggza, maca teggra-d gar ifassen n uṛumi aggur 

n yulyu aseggas 1857, send tadyant-agi tḥulfa temnaḍt n leqbayel s ddel 

ameqqran iḥuza lḥerma-s d nnif-is dγa tella-d tmedyazt-agi di ttiԑad 

akken ad d-glem tawaγit-agi yeḍran: 

                                         Aqlaγ di leγben ar yiri 

                                         irgazen at nnif kfan 

                                        Ay d-yeggran ala ulli 

                                         iggan ifent tsednan 

                                         Fkan Faḍma i uṛumi 

                                         ay iẓri-w idammen fnan 

        Ad d-naf imedyazen nniḍen wwin-d γef usentel n tmurt s kra 

yerfed n lemԑani d yizamulen. Amedya amedyaz Qasi n At Uyaḥya seg 

At Yiraten, yenna-d deg tmedyazt-is yesԑan 38 n yifyar bu sin ijerriḍen 

yewwi-d deg-s amek tessers Fransa afus-is γef temnaḍt n At Yiraten 

aseggas n 1857, d wayen i d-txulef tedyant-agi d yiḥulfan n terẓeg d 

ddel yeqqazen γef demma n tukksa n lḥerma γef wakal n lejdud, imi d 

tagi i d tikkelt tamezwarut deg umezruy n temnaḍt ara d-ԑefsen iḍarren 

n ucengu aṛumi idurar n Ǧerǧer zdat wallen n warraw-is iḥruren1 : 

                                        Terẓeḍ ay adrar n nnṣer 

                                        d yirat ay d anaṣli 

                                        Yeγli nnif deg wulawen 

                                        iṭij γef medden yeγli 

                                                                 
(1) A. Hanoteau, op. cit, p. 139. 
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         Tamsalt n lḥerma tella-d deg ugar n udmawen akken i d-yenna 

unagmay Djellaoui(1) deg usekni gar tmekḥelt d ubernus i d-yellan deg 

yisefra iqdimen d wassaγen i ten-yezdin akked wansay, imi Tamedyazt 

Tamensayt tewwi-d asekni-agi s ugar n telqayt deg unamek γef usemres 

n wansayen. 

        Tikli i d-telḥa tmedyazt tsebgan-d ayen yezdi usekni-agi (s ugar n 

leqdeṛ d uqeddes) i d-yemmalen udem seg udmawen n uzbu, ilmend n 

treṣṣa tmagit tadelsant d tγerma. Imi aԑezzu n tmekḥelt yusa-d di 

tazwara seg yiḥulfan-nni n tegrawla d zzuԑama seg lejdud-nneγ 

imezwura, i d-teǧǧa tsuta i tayeḍ. 

        Tamekḥelt akken i d-tella di tmedyazt tamensayt terfed aṭas n 

yizamulen, imi temmal-d tilelli, lḥerma, tiruggza, am akken i d-temmal 

leḥrara n useḥbiber γef tezdeg d ṣṣfa. Am wakken i d-yemmal Abernus 

azamul n umdan aqbayli, imi yerfed inumak n lejdud d tnaṣlit n tmetti s 

lekmal-is. Asekni-agi gar tmekḥelt d ubernus yettban-d s tebrez deg 

tmedyazt i deg d-tettban s tebrez amkan teddem tmekḥelt di tmetti imi 

ur tettfaraq ara amdan aqbayli2 

                                      Kečč-ini a xuya 

                                      a sbeԑ iledreԑ 

                                      A bab teḥzamt 

                                      deg urebbi tṛebbeԑ 

                                      A bab n tmekḥelt 

                                      deg yiri teḍbeԑ 

                                      Keč-ini a xuya 

                                      ineqqen irgazen imenneԑ 

         Yettaweḍ uԑezzu-agi n tmekḥelt γer legder ameqqran, imi ad d-

naf di tmedyazt tamensayt tewwi-d tugna yessemlalen tameṭṭut d 

                                                                 

  (1) جلاوي محمد، تطور الشعر التقليدي وخصائصه، الجزء الأول، مرجع سبق ذكره، ص367.
(2) E. Daumas. Mœurs et coutumes de l’Algerie, p.146. 
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tmekḥelt. Asemres-agi yemmal-d azal n tmekḥelt γer umdan aqbayli 

icuban azal n tmeṭṭut d umkan tesԑa γer umdan aqbayli, dγa icuba 

tamekḥelt γer-s, amedya : 

                                      A tamekḥelt tazzayrit 

                                      mi iԑawed uṛumi ṣṣenԑa 

                                      Ikkes-as znad bu temceṭ 

                                     yesrekb-as lḥerraqa 

                                          Ʃini ad d-zger fell-as 

                                     d ttesriḥ γer lekmanda 

        Seg tmedyazt d yisefra i d-yewwin azalen-agi, d annar isental n 

usnulfu alqayanen, yettban-d s tebrez akken γer walug n « lḥerma », 

alug-agi agejdan γef tezzint tugget n usemres n wansayen i d-yemmalen 

azalen n tmetti d wayen yes yettamen, yettuneḥsaben d lǧehd yettaken i 

ṛṛuḥ lԑezza d leqder yezzi-d timait n umdan aqbayli. 

        Ad d-naf diγen tamedyazt tamensayt tewwi-d γef usentel n 

tirrugza s wazal d leqder ameqran am lḥerma n tmeṭṭut imi tirrugza ur 

d-temmal ara kan ṣṣenf n umdan neγ lǧehd yesԑa, am akken i d-qqaren 

mačči d claγem i d argaz, maca tirrugza tezdi ula d tarrayt n umdan di 

tudert n yal ass tettwali tmetti taqbaylit d ṣṣwab d lekmal i d-yemmalen 

tanaṣlit, imi amdan yettwasnen di tmetti s tirrugza yettili d bab n 

lemqadra ilmend n wayen yexdem d wayen yessaγ d abrid n lewqam d 

wayen yettwali d ṣṣwab mgal tilufa d temsal yeԑnan imdanen di tmetti. 

        Amedyaz i d-yewwin tamedyazt-is s yiḥulfan-agi n lemqadra 

tameqrant i tirrugza azamul n tebγest s waṭas n leḥrara, ibeddel tamuγli 

di tallit n leḥkem amesbaṭli n Fransa, imi tuγal d tamedyazt i deg 

yeṭṭuqet usḥissef d lemrar d tmuγli tabarkant yezdi ukukru d tugdi i d-

yessenfali umedyaz s leḥzen d yimeṭṭi imi fkan azal ameqqran i wayen 

i d-yerzan γef tudert n tmetti n yir ibeddilen iḥuzan ugar n taγult, 

aladγa azalen n timanit d trebga ilmend n yibeddilen imeqqranen i d-
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yellan γef nnḍam amensay n yimdanen d ṭbiԑa-nsen, d ayen yettin 

asemres n wazalen di tudert n yal ass d usemres n wansayen, dγa 

banen-d aṭas n leԑyub ur nettwassen di tmetti uqbel aya. D ayen yellan 

d aγrib γef tmetti taqbaylit d wansayen-ines am leḥmala n wedrim, 

lekdeb d tnufiq… d wayen yellan d tucḍa d yir abrid ixulfen azalen 

terfed teqbaylit d yilugan-ines. 

       Seg yimedyaz i d-ibegnen tawaγit-agi akken iwata ad d-naf Si 

Muḥend Umḥend. Amedyaz i γef yeḥkem zman s lǧur d ad win i d-

iԑacen tawaγit-agi s yiman-is dγa yeṣṣaweḍ ad d-yeglem s telqayt 

abeddel-agi i d-yeḍran γef wazal d wansayen n tmetti i iqelben lumur n 

tmetti yuγal uqelmun γer yiḍarren d tezdi tamedyazt-is akk ayen i d-

ibanen d wayen yellan d uffir s ugar n uzγan d usenqed. 

       Deg udlis i yura Mulud Mԑemri « Les isefra de Si Mohand » 1 , 

yettban-d akken iwata deg yisefra i d-yejmeԑ, tugget seg-sen wwin-d 

γef γef usentel-agi, sin yeḥricen s lekmal yemmeslay-d deg-sen γef 

leԑyub deg d-tuggra tmetti mi γaben wazalen-nni d wansayen inaṣliyen 

yezdin lewqam d wayen yelhan, amedya γef tmedyazt-agi : Taluft n 

zzman2 

Tamurt deg tγab tidet 

                                                  ԑebden tiḥilet 

  amusnaw ibγan ad iǧal 

                                            Iḥzen lbaz bu tferet 

                                            aγbub yetferres 

yuγal wakli d amellal 

   Izem yewqeԑ di tcerket 

                                            aqjun la t-itett 

 at Zitun kesben camlal 

                                                                 
(1) M. Mammeri,  Les isefra de Si Mohand, p.168. 
2( Ibid, p.168. 
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       Iglem-d di tmedyazt-agi amek xerben lumur mi ǧǧan azalen d 

wansay, tγab tidet, yekcem lekdeb amkan-is, ur d-yeggri umkan i 

umusnaw, akli yuγal d ssi, win ur nesԑi lqima yekka-d nnig bab ljud d 

lewqam. 

III-4-Taddeyanit d temɛemmrin  

        Ma yella nemeslay-d ùef tddeyanit di temnavt n leqbayel ad d-nini 

tineslemt yellan d taddeyanit n tuget n yimaziùen seg wasmi id d-

yekcem ddin-agi ùer tefriqt, yella-d uselmed n ddin agi d uberreḥ fella-

s di zzawyat d temεemrin 

          Deg tallit tis 19, idles yezdin tallit-nni d idles aùerfan; imi ulac 

iùerbazen, ulac idles yettwuran, leslaḥ yellan is-iqublen imdanen tallit-

nni d idles immawi d wawal ireṣṣan, d tmedyazt ifazen, ulama llant 

zzawyat i d yefkan tamedyazt taddeyanit, maca tanukra tadelsant mgal 

amnekcam tellad s leqseù d ayen i d yettbegginen idles aùerfan d wazal 

yeεa ilmend ad yili d iles n yal taswiεt d yineḍruyin imeqranen, imi 

tanukra n uùref amaziù temlad d akken d idles i yella deffir n tnekra 

nugdud s wudmawen-is imerra. 

          Ayen id yettbegginen idles-agi: deg useggas n 1850-yenna-d 

lwali garette d akken “sutren-d imezdaù n bgayet ad iyi-zzren, ur iyi d-

meslan ara ùef tigellelt nsen, d wakal nsen yettwaksen, maca nnan-iyi-d 

seggem-aù lejwameε deg leεnay-ak, d tevfaεv adrim n yiùerbazen, t-

gerzeḍ-aù aùerbaz n lεali, d aya inessutur deg-k, ulac ayen nniḍen…”(1). 

        Deg temetti taqbaylit, yettbin-d s ttbut, d akken di yal uguren i d 

itekken seg yineḍruyen imeqranen, d akken timetti tseḥbiber ùef tmagit, 

taqbaylit d teddanit, am wakken teṭṭef deg-sen s ljehd-is, daùen akken 

teṭṭef tmetti di zzawya. 

        Tuùal tesεa zzawya di lqaren wis 19 aṭas n leqdic-at i yellan seg-s: 

                                                                 
(1) Yvonne Turin, affrontements culturels dans l’algérie coloniale, 2od/ena 83, p 33. 
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Yenna-d denevveu: « tuùal zzawya d amḍiq n lεibada d ljameε, d diwan 

ilmend uberreḥ d uceyyeε, d tamkarḍit, d sbitar, zzawyat d imeḍqan 

ixulfen, deg-s i d yettili ujerreḍ n umezruy n zzman amaynut. (1) 

        Γas akken aṭas n lejwameε ihudden, d tiyav iùelqen ma yella d tid 

i d-yegran llant daw taεessast n umnekcam maca, qiment tugget seg-

sent (zzawyat) di leqdic d wuẓẓu n tikta tinagalin d taεdawt i fransa si 

zaman am wakken i teẓẓunt imùan n yedles aùerfan si tama nniḍen. (2) 

Iwehha-d E.Daumas γer wazal n tdeyyanit (Lislam) deg uselḥu n 

lumur n taddart mi d-yeglem lecyax n yimrabḍen dakken sԑan leḥkem 

akk, aladγa deg zawiyat yettuneḥsaben tesԑa anamek asertan, d axxam 

deg ferrun lumur ideg d-teffeγ usaḍuf tettawi tmetti i merra, alami 

teṣṣaweḍ s lxir i txeddem tekfa laẓ d tmuγbent di tmurt n leqbayel3(   

Zzawyat-agi llant teddunt s daw ufus n yimrabven, yettwali 

salem chaker d akken; “laṣel n yimrabven yettuùal ùer Ribaṭ (lmaṛṛuk), 

sԑan tusna ijehen deg yidles addeyani wa yettaooatt-id iwayev, d tarbԑat 

yeṭṭurfen iman-is ùef yimezdaù nniven, sԑan azal deg uḥuddu gar leԑrac 

yettnaùen, ttwalin kra d akken tiwaculin tiqbayliyin n yimrabven kant-d 

sumata seg yiẓuṛan yettuùalen s aԑraben, tikwal si seḥra tamalut (saqiya 

lḥemra), ladùa seg-i teùli landalus, am wakken sԑan tawuri tameqrant 

deg uṣiwev n ddin n leslam deg tefriqt n ugafa, am wakken ttekkan deg 

tsartit s wudem meqqren deg talliyin n yiṭeṛkiyen d unekcum afrasis” .4( 

Imrabḍen ur smersen ara leḥkem adeyyani s war n usexdem n 

leԑqel d rray, imi ǧǧan abrid yelli i yal bab n rzama ad yeffek rray-is di 

lumur n ddin s wayen iwulmen timetti, tamurt, ansayen d leԑwayed 

iwulmen akked iswan n tcerԑit yekkaten γer usiweḍ γer lehna d talwit n 

                                                                 

  .33صمرجع سبق ذكره، بوحبيب حميد، الغجري الأخير،  (1) 
(2) Yvonne Turin, op. cit, p111. 
(3) Eugène Daumas, La Kabylie, Préface Denise Brahimi, Jean-Paul Rocher, Editeur, Paris, 2001, 

p.33. 
(4) S. Chaker, hommes et femmes de kabylie, tom 1, DBK (dictinnaire biographique de la 

kabylie) inas-yas, ed, alger, 2001,  p.206. 
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umdan, ttbut ameqqran γef waya d ṣṣenf n unsay n taddart n Buwaddu 

di lԑerc n Larebԑa n At Yiraten i d-ilezmen tuγalin γer Sidi Xlil 

(lmedheb lmaliki) ad d-yaf tifrat, ma yella ur d-tufin ara yiԑeggalen n 

tesqamut n tejmaԑt neγ mxallafen1 

“llan yergazen n zzawyat eqqnen akken iwata ùer tudert n leqbayel d 

twaculin, am wakken llan selmaden arrac ayen lemden acḥal d 

iseggasen di tunes d fares d zzawyat n tmura n leqbayel d lewras” (2). 

         Γas ma llant zzawyat teselmad tusniwin n tddiyanit di tugget 

nsen, maca tikwal tselmad leḥsab d tujya n iben sina s timad-is, maca 

ṭrav d txessarin d twaùiyin yegla-d s lexsas n zzawyat d lexsas n 

tzemmar-ines, ùas akken deg tmurt n leqbayel weḥdes, deg lweqt n 

unekcam ḥesben ugur n seṭṭac (16) n zzawya, yellan ddaw ufus n 

yimrabven yesεan amḍiq, aladùa zzawya yesεan ugar n cciεa: zzawya 

aqbu n umrabev Σli ccrif d zzawya n Σabd Reḥman el-ayluli, mebla ma 

nettu lkutab deg selmaden lquran (Coron)yemzerwaεen deg tuddar. 

        Deg 1873, Jiniral Gueydon yella-d lqanun d akken yal zzawya ilaq 

ad tettwaqelleb, wa ad zegden fell-as taεassast am wakken ad ùelqen 

yal zzawya deg ara ccikken. 

        Deffir ineḍruyen-agi ad tekcem zzawya deg tallit n leqdic 

amesbavni wa ad teffeù seg leqdic mucaεen, d agi azbu ad yeddem 

udem nniven aladùa send id tarna “Eraḥmaniya” ùer tnukra taùerfant. 

       Mebla ma nettu leεwayed d wansayen, imi aùref n umaziù yezga 

yefka azal ameqqar i leεwayed dwansayen imi yettqaraε ad yexdem 

taqbaylit akken iwata d teflas tiùerfanin, yettban-d akken iwata d 

akken aqbayli yeḥrez tiflas tiùerfanin i as d-ooan lejdud, asentel n 

leԑwayed d wansayen yuùen amkan wessiԑen di tmedyazt n uzbu, aîas 

n yisefra i d-yedda uzwel-agi d temsal yeqnen ùer-s, ttbeyyinen-d 
                                                                 

(1) G.H. Bousquet, Revue Africaine, No79, 1963, p.867. 

* Lmedheb El-maliki : المذهب المالكي   
(2) Yvonne Turin, op. cit, p.122. 
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merra assaù ioahden yezdin azbu lakedd leԑwayed d wansayen i d-

ooan lejdud imi tuîîfa deg leԑwayed d wansayen tettili-d d sebba deg 

uzbu mgal aberrani yebùan ad d-asen-yekkes wa ad sen-ibeddel 

tarrayet tudert.imi tudert n umaziù tettwabna ùef waîas n wazalen n 

tmetti yesseohaden assaùen gar yimdanen am: tegmat, nnif, lêarma, 

leԑnaya, tirrugza neù ayen akk i d-tejmeԑ teqbaylit n waqbayli n 

wayen akk yemmalen iberdan yelhan.  

        Tawuri n temԑemmrin d zawyat tella-d di yal tagnit ilmend n tallit 

d yinevruyen-is imi ԑeddant-d temԑemmrin d zawyat  di temnaḍt n 

leqbayel γef kraḍ n tegnatin s wazal-nsent;1 

1. Zawiyat mgal Fransa 

Mi d-yers lǧic n Fransa diSidi Ferreǧ (amalu n temnaḍt n lezzayer) 

aseggas n 1830, rran-d leqbayel γef tririt n Day Ḥusin, agellid n 

Lezzayer i d-iḍelben deg tebrat-is i lԑerc n At Yiraten tuḥsint, asuter n 

lemԑawna ilmend n waddud mgal acengu afransis, dγa γawelent zawiyat 

γer uberreḥ n uttekki di lǧihad, sawḍent zawiyat ad jenden azal n 

25000, ttekkan di traḍ n Sṭawali seg d-subben irumyen γer lber, seg 

imiren ur teḥbis ara twuri n lǧihad γer zawiyat, qqiment tegrawliwin 

tiγerfanin ceԑlent almi d aseggas n 1871 deg tekker tegrawla tamatwant, 

qrib ur tessaweḍ ad tekfu acengu akken neẓra. 

2. Tagnit n lexṣarat 

             D tin i d-yellan menbaԑd tagrawla n 1871, tsemres di Fransa 

tasertit n war tussna, tegla-d s usekker n ugar n tzeqqiwin n tγuri d 

uselmed,ttawin lewqaf-ines ilmend useḍԑef n teddeyanit d tutlayt-is d 

tukksa n tumagit tazzayrit ilmend ad yishil unekcum-nsen di tγerma 

tafransist, d ayen i d-yeglan s yinig n waṭas n yimusnawen n leqbayel 

γer usamer Aԑrab, dγa tenqes tussna di zawiyat, iṣub uswir-ines, tuγal 

                                                                 

 .402، 401محمد أرزقي فراد، المرجع السابق، ص )1 ( 
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tedda i lebγi n lԑamma deg tucḍa-nsen d teflas-nsen ixelḍen d sḥur d 

yiḥeckulen d lemhadna akked Fransa yessaweḍ ad yuγal d allal ilmend 

uqbal n usteslem dakken d lmektub n Rebbi, ur nezmir ad t-nezgel; s 

tsertit-agi n useḍyeq γef zawiyat d yirgazen-is, tessers Fransa leǧwameԑ 

ddaw ufus n uγlif agensay, tebna iγerbazen Fransa/Tineslemt deg 

temdinin timeqranin ilmend usufeγ n imzerfuyen d yimsuqlen d 

yimԑiwan iwakken ad xedmen deg uselḥu n temsal n imezdaγ d usufeγ 

n yimusnawen yettukelfen s lfetwa d usufeγ n wid ara yeԑnun tamsalt n 

yidles ineslem, s tarrayt ata yeddun d leṣlaḥ n ddula n Fransa, deg-s i d-

yella lebni n yiγerbazen (kraḍ) seg useggas n 1850 di temdinin ; 

Tlemsan, Lezzayer d Qṣenṭina. 

3. Tagnit n beddu n ḥarakat al iṣlaḥ 

           D tin i d-ibanen di tazwara n lqern wis ԑecrin, ilmend n waddud 

mgal tasertit n umnekcum afransis yekkaten ad yemḥu tamagit tazzayrit 

tineslemt d usekcem-ines deg tγerma tafransist, maca bḍant zawiyat ger 

win yeddan d tikti d win yugin tasertitn Iṣlaḥ. 

           Ayen ulac deg-s ccek d akken aqbal n yimeḍqan n uxeddim γer 

Fransa, yettak-as tilelli n ttexmim, yettḥettim fell-asen asemres n tsertit 

n Fransa, s tukksa n ddin di tsertit d tigrat-ines deg taγult n lԑibad kan 

γef imusnawen yebγan leṣlaḥ steqenԑen dakken ilezzem fell-asen ad 

beԑden γef uxeddim unṣib (γer ddula), γas akken axeddim berra n 

taγult-nsen drus maḍi imren. Maca ay-agi akk ur yessenγis seg tzemmar 

n lecyax ifazen, ṣebren γef temԑict d tudert n lmerta, ṭṭfen di zawiyat-

nsen, kemlen abrid-nsen n uselmed ayen iwumi zemren ulama s lexṣaṣ 

n tmetti taqbaylit seg ucengu amnekcam. 
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Timɛemrin (Zawiyat) n leqbayel usamar 

 Isem n Zawiya Aseggas n tisasin Amekcam Lwilaya 

01 Zawiya n Ḥamdis Lqern 11 Iγil Ʃli Bgayet 

02 Sidi Yaḥya U Musa Lqern 13 Sidi Ʃic // 

03 Sidi Lḥaǧ Ḥsayen 1350 Sidi Ʃic // 

04 Ʃebderraḥman Lwaγlisi Lqern 14 At Waγlis // 

05 Zawiya Sisi Saԑid Lqern 15 Imsisen 

(Sedduq) 

// 

06 Aḥmed U Yaḥya Lqern 15 Amalu 

(Sedduq) 

// 

07 Zawiya Yaḥya Lԑidli Lqern 15 Tamuqra // 

08 Zawia Sidi Saԑid 

Budawedd 

Lqern 15 Aqbu // 

09 Sidi Saԑid Uznaqen Lqern 15 Samԑun 

(Sidi Ʃic) 

// 

10 Sisi Ḥmed Uzruq Lqern 15 Sidi Ʃic // 

11 Zawiya Sidi Muḥemed 

Twati 

Lqern 15 Bgayet // 

12 Zawiya Sidi Mḥemmed 

Uḥeddun 

Lqern 16 Akfadu // 

13 Zawiya Sidi Musa U Yidir Lqern 16 Akfadu // 

14 Zawia Sidi Musa At 

Mebdar 

Lqern 16 Sidi Ʃic // 

15 Zawiya Sidi Muḥend 

Ameqqran 

Lqern 16 At Mesԑud // 

16 Ccix Ubelqasem Lbuǧlili Lqern 17 Aqbu // 

17 Zawiya Sidi Mԑemmar Lqern 17 Leǧwayeh n 

Bgayet 

 

// 

18 Ccix Muḥend Ameẓzyan 

Aḥeddad 

Lqern 19 Sedduq 

Ufella 

// 

19 Ccix Saԑid Useḥnun 1871 Cmini // 

20 Ben Ʃli Crif Lqern 19 Aqbu // 

21 Ccix Lḥusin Uceԑlal Lqern 19 At Mimun // 

22 Zawiya Sidi Lemweffeq ? Msisnu 

(Sedduq) 

// 

23 Zawiya Sidi Lǧudi ? Semԑun // 

24 Zawiya Ḥmed Uleḥdir Lqern 13 Aqbu // 
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Zawiyat n leqbayel n umalu 

 Isem n zawiya Aseggas n 

tisasin 

Amekcam Lwilaya 

01 Zawiya n Sid Ʃli At 

Γilaṭ 

Lqern 13 Imsuḥal Tizi Wezzu 

02 Zawiya Ḥmed Ben 

Idris 

Lqern 14 Ilula Umalu // 

03 Tifrit n At Lḥaǧ Lqern 15 At Fliq // 

04 Tifrit n At Umalek Lqern 15 At Yeǧǧer // 

05 Sidi Ʃmer Welḥaǧ Lqern 15 At yeǧǧer // 

06 Zawiya Cerfa n 

Behlul 

Lqern 15 Iԑezzugen // 

07 Zawia Sidi Musa Lqern 15 Iferḥunen // 

08 Zawiya n Ḥmed 

Aԑcabu 

Lqern 15 Aẓeffun // 

09 Sidi Ʃli U Yeḥya Lqern 15 At Kufi // 

10 Zawiya n Arjanna Lqern 16 Leǧwahi n Tizi 

Wezzu 

// 

11 Sidi Seḥnun Lqern 16 Lǧemԑa n Sḥariǧ // 

12 Sidi Menṣur Lqern 17 Taγiwant 

Timizar 

// 

13 Sidi Ʃli U Ṭaleb Lqern 17 Kuku (Ʃin 

Lḥemmam) 

// 

14 Mḥemmed Ben 

Ʃebderraḥman 

Lqern 18 At Smaԑil // 

15 Ccix Ben Aԑrab Lqern 18 Tizi Raced // 

16 Zawiya n Tala 

Meqqren 

Lqern 20 Lǧemԑa n Sḥariǧ // 

17 At Bwilγi ? Bni Dwala // 

18 At Menṣur ? At Yetturaγ // 

19 Qaryat Aԑrus ? At Yiraten // 

20 Akal aberkan ? Leǧwahi n Tizi 

Wezzu 

// 

21 Sid Mḥemmed ? Iferḥunen // 

22 Sid Mḥemmed 

Useԑdi 

? Ʃedni (At 

Yiraten) 

// 

23 Ccix Lbacir ? Mԑatqa // 

24 Sidi Bubker ? Tigzirt // 

25 Zawiya Buԑaṣem ? - // 

26 Zawiya Ccix Useḥnun ? At Yiraten // 
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27 Zawiya Tijedyut ? Mԑatqa // 

28 Taԑzibt n Cerfa ? At Wagnun // 

29 Zawiya Timlilin ? Tigzirt // 

30 Zawiya n Ccix Zellal ? At Zellal // 

31 Zawiya Lqeṣbani ? Draԑ Lmizan // 

32 Sidi Mḥemmed 

Ameẓẓyan 

? Buxalfa // 

33 Zawiya Muḥend 

Ameẓẓyan Lwerǧini 

? - // 

 Zawiyat nniḍen 

 Isem n zawiya Aseggas n 

tisisin 

Amekcam Lwilaya 

01 Sidi Muḥend Uqri Lqern 17 At Yeԑla Sṭif 

02 Zawiya n Friḥa Lqern 15 At Wertilan // 

03 Zawiya n At Meṣbaḥ ? At Wertilan // 

04 Mḥammed Ben Ḥala Lqern 19 Taddart Aԑcabu Berǧ Buԑririǧ 

05 Zawiya Muḥamed 

Ubγura 

Lqern 19 Taddart Taferq // 

06 Zawiya Taddart 

Amezrug 

Lqern 20 Ǧԑefra // 

07 Zawiya Tawermit Lqern 20 Ǧԑefra // 

08 Ḥmed Buderbala ? Lqadiriya Tubiret 

09 Zawiyat Bni Ʃamer ? - // 

10 Ʃebdelqader 

Lḥambali 

Lqern 20 - // 

11 Zawiya Rabiṭa ? Bni Ʃemran // 

12 Sidi Ʃmer U Crif ? Delles Bumerdes 

13 Sidi Mḥend Saԑdi ? // // 

  

        Yedda-d deg udlis n Dumas γef yiles n yiwen seg iǧasusen 

imberyaliyen dakken inelmaden n zawiyat di taddart yellan di lǧiha n Ṣariǧ 

di temnaḍt n leqbayel, tagi d zawiya n Sidi Ʃebderraḥman, xedmen-d 

wagar-asen tarbaԑt n yimseblen, iwḍen γer 600 neγ 700 inelmaden « akk 

snen ad γren, snen ad arun am wakken lemden traḍ sԑan leslaḥ, timekḥlin, 

ssyuf iγezfanen d yiԑekkazen n wuzzal.1     

 
                                                                 

(1) E. Dumas, La Grande Kabylie, p.291. 
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           Azbu aùerfan n temnavt n leqbayel yettban-d akken iwata di 

tmedyazt taqbaylit tamensayt n tasut tis 19, maca azbu s wudem 

yenekmalen; azbu s leslaḥ d tawilat n trav ad t-id naf iban-d di tallit 

n uzbu d tegrewla mgal anekcum afrasis, ùef waya tamedyazt n tallit-

agi d tin i d-igellmen s tfaûil alqayanen inevruyen n tallit-nni, 

yeddem umedyaz aùerfan tawuri s wazal-is di taùult n tùamsa, 

yettuneḥsab d aneùmas imi di lweqt-nni ulac taùamsa ifazen s wedem 

n tùamsa tamirant, am wakken i d-yeglem umedyaz ugar n 

yinevruyen i d-tԑac Lezzayer, ma yella d asekles n tmedyazt-agi 

yella-d s wallal n cfawat, d ayen ara aù-yeooen ad nessemres 

tamedyazt-agi d allal amazray (deg-s i d-yedda umezruy n temnavt) i 

yinevruyen imeqqranen i ԑeddan ùef Lezzayer, amecwar n tmedyazt 

tamensayt, ma yella nmuqel si tama n umezruy ad tt-id naf am 

wakken id d-nenna yakan dakken telḥa-d ilmend n yinevruyen. 

         Deg uḥric-agi wis sin; Udmawen n uzbu aùerfan deg uvris udyiz 

amensay n lqern wis 19 ad yili leqdic nneù ùef smmus n yixfawen; 

Amezwaru d-abegen n tugna n yifesyanen iôumyen di tmedyazt n uzbu n 

lqern wis 19 i d-ivehren akken iwata deg waddud n Tineslemt mgal 

tamzabnit, ixef wis sin, seg yifesyanen iôumyen inufa ttwabedren-d s 

waîas di tmedyazt n uzbu nefren-d: Lmarican Biju, Lemqeddem Blisyi, 

Ljiniral Randun, ixef wis sin: Tugna n yiùelnazriyen deg uvris udyiz 

amensay  (Taùalnazrit mgal tasehrest) d ubeggen diùen n Tugna n 

yiùelnazriyen deg uvris udyiz amensay; Lalla Favma n summer, Bu Beùla 

Lbacaùa Si Loudi, Iùelnazriyen n tnekra n 1871 (Ccix Aêeddad d 

Lmeqrani). 

          Ma yella d ixef wis krav: Tugna n yinazbayen iqbayliyen deg uzbu 

aùerfan (Tabùest d tebhezt mgal lêaro aẓayan) id yettbanen deg waddud 

n Tuddar mgal acengu d kennu i ucengu seg yinazbayen iùerfanen deg 

uvrus udyiz amensay i d nebder di tezrewt-agi nneù; Hemmu Ameẓyan, 
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Ben ɛli, Ben Aɛrab, Muê At lqaw, Daêman Umeûûal, di tagara nbeder-d 

tirebbuyaɛ n yibandiyen n yisseù; Imnufaq n At Flik, Imnufaq n At 

Aêsayen, Tarbaɛt n Muêend Ulêao ɛebdun, Tarbaɛt n Urezki Lbacir. 

       Ixef wis Rebɛa: Gar tùelnawit d tddeyanit di tmedyazt n uzbu n lqern 

wis 19, yezdi krav n yisental amezwaru ùef tzamulit n wakal di tmedyazt n 

uzbu wis sin ùef wudmawen n tùelnawit deg uvris amensay, aneggaru ùef 

tiddi n tddeyanit di tmedyazt n uzbu. 
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Tazwart           

Tamedyazt di tallit-nni n uzbu aùrfan mgal acengu aôumi 

teṭṭuqqet d iḍrisen i d-yekkaten deg yifesyanen iôumyen, imi amedyaz 

deg uḍris udyiz-ines yekkat ad yeṣṣaweḍ tugna d wamek i ad ten-

tettwali tmetti s umata i d-yenejmaεen deg wallaù-is netta s yiḥulfan-is 

yezdi lùiḍ si lefεayel-nsen ieddan tilas dγa yettcemmit-iten, yekkat-d 

deg-sen, aṭas n yevrisen yellan deg uzwel-agi, imi amedyaz aqbayli s 

leêrara san yimaziùen yeṣṣawev-d tugna n Fransa di tmetti taqbaylit, s 

yevrisen i d-yemmalen s telqayt ismawen i as-fkan i uôumi i yettwehhin 

ùer lkaruh n ucungu-agi aberrani yebùan ad yefes lêerma n 

yiqbayliyen, am wakken yebùa ad asen-yekkes lewayed d wansayen 

yis ttidiren, akken ad yesselêu tamurt s usavuf i yebùa netta. 

        I-Tineslemt mgal tihudit (Tamzabnit) 

        Liman d tneslemt tella-d d tiùbula s wazal-is i uzbu mgal 

tamzabnit d tihudit n umnekcam-agi aberrani d-yeùlin fell-asen am 

yigenni, seg wakken ẓẓay, aôwan yid-s lemôaô, aya-agi iban-d di snat n 

tneqqivin, tamezwarut tella-d deg wakken tineslemt d lsas n uzbu 

aùerfan fell-as i yebna leqdic n nnvaê am wakken i d-yenna µebbi 

zizen d ucbiê n nnbi ùef waya fernen tudert n lêeq mayla ulac ad d-

rebêen lmut ùef cchada d ljennet d anṣib, tis snat d tihudit d tiùbula n 

tadawit mgal aôumi, d wamek d tessekfal tihudit leêrara  d yiêulfan n 

lkaruh d tedawit deg uqbayli. 

           I-1- Tineslemt d lsas n uzbu aùerfan 

         Tella-d tneslemt amzun d lsas iùef ibedd leqdic n uzbu d nnvaê 

mgal amnekcam aôumi aya-agi yettban-d akken iwata deg yevrisen n 

tmedyazt amedya; Lêao Muêmmed bacir di tmedyazt yexdem ùef 

uzvam ùef dra lmizan, yesemres tinfaliyen-agi d yettwehhin ùer 

tneslemt yellan d afud n tegrewla d tagin n uôumi s lefayel-is, imi 



Ixef Amezwaru                                      Tugna n ifesyanen iôumyen di tmedyazt n uzbu 

 

[91] 

 

aôumi-agi d leqheô, yewer, maca Tarrawt l-leêôaô yekkaten uzzala ara 

iêarben ùef tneslemt,ad ten-iiwen Nnbi ,yeqqar-as; 

$ef uôumi-agi d leqheô 

Bezzaf ay yewer 

Ieob-i Umeêmud d nnabeô 

Tarrawt l-leêôaô 

Kkaten uzzal jebbaden ameümaô 

Mi kkren i wedaw agmen-t am biüüaô 

Ad ddun fell-as ad ya imüaôüer 

A ten-iiwen Nnbi saêeb leffaô 

 

        Am wakken i d-ibeggen umedyaz diùen d akken win yeddan d 

Fransa d iqudam n cceô s wayen akk yerfed wawal n  cceô n lemani n 

diri bexlaf win yeddan d tineslem d µebbi ara ten-ineüôen, yefka-d d agi 

amedya s iwaviyen yebvan ùef sin gar win yeddan d Fransa d win 

yeddan d tneslemt yefren azbu; 

D Iwaviyen ay d leqheô 

Din ay temsebdar 

Nnefü yedda d uôumi 

Iqudam n cceô 

Nnefü yedda d ineslem 

µebbi a ten-inüeô 

                      Rsen s aéaaô 

            Yettkemmil Lêao Muêmmed bacir, deg usemres n wawalen n-

agi d yismawen yettwehin ùer frans am ujôad di tefyirt ajôad ma yekteô, 

ùef waya, awal ajrav n win d-yettuùalen s waîas di tmedyazt n tallit-nni 

imi s tidet i tcuba fransa di lexdayem-is ùer ujrav, di lketra d lefsad dùa 

ineslem yenîeô: 

Di Dra Lmizan vemen 

$iln-ak yeshel lameô 
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          Am wakken yessemres awal n imeqfeô yettuùalen ùer lqifaô, d 

agemmuv id d-itekken si lketra n ujrav, itetten azegzaw d uquôan, dùa 

ad ifak yal lùella d yakk nami ad tuùal tmurt d lbuô amzun d üüeêôa, 

dùa yeqqar-as win yufan tarewla ùas ad iruê ; 

           Kul lerc yejba fell-a 

            Tihudit azamul n lefsad ur nezgil ula d leowame yettuneêsaben 

d azamul n tneslemt d liman, mana ur yemni si trav-agi, huddent akk 

uùalen d idaen dùa amzun d ssadat ay hudden, imi loame ùer 

leqbayel d anamek n liman s µebbi d nnbi d lawliya üüaliêin, akken it-

d-yeglem Lêao Muêmmed deg yifyar agi; 

Bubôiî mi t-ibbev lexbaô 

Deg yixef-is ay-yefra cweô 

Ay-yeôan dinna a lbaôud 

Ineslem yenîeô 

Yeff-d uôumi 

Yeleb ajôad ma yekteô 

Ay d-yebbi deg lmedfe 

Lbumba lakk d lkuô 

Ay d-rnan deg-m a ttaqla 

Uêdiq yellan si lkeyyas 

Iôuê ijuneb iwexxeô 

Zik-nni mi yuli wass 

$er Ccam iga lewkeô 

Unguf ievr-it  yives 

Wer yettaki ar t-ibetteô 

 

Ner a Sidi Belebbas 

Aôumi-agi d imeqfeô 

A kra wi yellan d aessas 

Neba ad tôefem leqheô 
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Loame n Tewrirt  yeli 

Win bnan Iterkiyen  

Yerna s zzin d lali 

Yerra-t irkkel d idaen  

Iwata leêzen a ôas-i 

D ssadat ihudd-iten 

I-2- Tihudit d tiùbula n tadawit mgal aôumi  

            Tihudit i d nena deg uzwel-agi tarfed akk inumak yezzin i 

lefayel n uôumi mgal tineslemt imi, tihudit dagi d azamul n wayen akk 

n diri; tixidas, lexda, lekdeb… di lêemla n lmarical biju ùef wasif n 

ssaêel di magu 1847, amedyaz Si Muḥemmed Saεid u Sid Σli u 

Σebdellah, yesemres anamek-agi di tefyirt, s unamek leôac akk qqelen 

d lihud, lmeqsud ines leqbayel neù leôac uùalent lihud imi ur d kkiren 

ara ùer nvaḥ, win yemmuten ef chada d ljennet I d anüib-is umnen 

lequd id asen-d-yefka Marican; 

     Marican yefka-d lequd 

Malum ixeddem zyada 

Yennum ef medden lmud 

S lezem ay d-yusa er da 

Kul leôc yeqqel d lihud 

Ëed wer yemmut ef chada 

Ar d awen-d-bdu ôcud 

Mani tasusmi a kra da 

       Seg yiḍrisen yugten diùen i d-yemmalen tugna n yeôumyen ur 

ngarrez ara, i d-yemmalen diùen s telqayt ccmata n tugna-agi yezdi 

lkaruh, ad d-nefren avris-agi Si Muḥamed Saεid u Sid Σli u Σebdellah 

deg yettwali iôumyen d lqum n Seṭṭiḥ d iméabiyen yeqqar-d deg-s; 

µéan lqum n Üuîîiê 
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Ifyar-agi si tmedyazt n Si Muḥamed Saεid u Sid Σli u Σebdellah 

seg At Mlikec si tmedyazt umi isemma: Nfaq n 18561 γef imennuγen n 

30 cutember d 4 si Tuber γer At Buwaddu, deg-sen yettlaqab ifesyunen 

irumyen s lqum n Seṭṭiḥ; isegza-t-id Djellaoui d akken d isem n yiwen 

lkehhan n tallit n Jahiliya, qqaren-d d akken tafekka-s ur tesεi ara iγsan, 

ala aqarru i yesεan iγsan, dγa tzemreḍ ad tjemεeḍ amzun d takemmuct 

lbus, seg akken lkahin-agi seg tallit tajehlit yettban d azamul n 

yimγeṭsen d tjehlit dγa amedyaz iwala amcabi-agi gar-as d yirumyen, 

daγen isemma-sen iḥuliyen imejdab, dayen ibanen dakken leqbayel si 

zman aqdim ttwalin aḥuli s yir tamuγli si tama n tezdeg s tmentelt n yir 

Rriḥa mi ara yili walbaεḍ yettriḥ srid ad t-cebhen γer uḥuli. 

Tin γer-s aḥuli d win yetthummun kan yewεer akken ad yeddu d 

ubrid i d as-temmaleḍ, γef aya amdan iteddun yetthummu yekkat ur 

yetbiε ara abrid ibanen, neγ ahat ur yesεi ara iswi ibanen yekkat kan bla 

lewhi ttcabin s aḥuli, amedyaz icuba irumyen seg wakken iten-yeffeγ 

leεqel mi ttwaγelben di traḍ γer (yiḥuliyen imejdah) seg wakken ččan 

tiγrit (ḥkan wennaεn-as lekdiḥ). 

 Hanoteau isegza-d tafyirt-agi n yiḥuliyen imejdah deg wakken 

cuban γer iεisawiyen yesεan lεada-agi n ujdal, maca Djellaoui yettwali 

dakken amedyaz yeεna-d aglam nniḍen s tefyirt-agi imi icebba-ten s 

yiḥuliyen yettwasnen s yir rriḥa rnu γer-s waεren akken ad aγen awal (d 

amejdul). 

                                                                 

 .79-77شعبية من قبائل جرجرة مرجع سبق ذكره صجلاوي أشعار  م.  ) 1(

Iêuliyen imejdab 

Ëkan wennen-as lekdiê 

Ass n ttlata yebda ttôad 

Yebda lbaôud yettinîiê 

D ôüaü la yqelleb d aqlab 

D ass-nni win wer nejriê 

D Aezun as ad isab  
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 Diγen icuba-ten (iôumyen) γer iεuzezen, yefkan afus deg uzbu 

mi asen-isawel lwajeb ur ttekkin ara deg umennuγ γer d-yessawel lḥaǧ 

Σmer Uεemran mgal acengu afransis dγa yeqqar-as (ass-nni win wer 

nejriḥ iqesḍ-d win ur nettekka ara di kraḍ yettuneḥsab yexdeε akken 

xedεen iεezzuzen, imiren γas ad iruḥ am wakken yeqqar-as amedyaz-

agi daγen deg yifyar nniḍen ideg yeččabi irumyen γer bni Mẓab, imi 

dayen i d-yeqqimen γer tizi n wass-a mi ara yili umdan yexdem kra 

ixulef lεada ad sawlen (ay amẓabi), daγen amdan yeččuḥḥun ad as-yini 

keč d amẓabi, maca deg usefru-agi akken i d-ibeggen Djellaoui( 1 ) 

dakken Bni Mẓab cefεen ddin s lmedhem wayeḍ d wis xemsa, ixulfen 

rebεa imenza iḍefren yinselmen s umata, dγa ttwalin inselmen merra 

ay-agi d lbedεa, γef waya acebbi n yirumyen s Bni Mẓab di tegnit-agi 

tasefrant d lemεayra n yirumyen mi as-yeqqar: 

Asefru wayev ùef tugna n yiôumyen, lqum-agi d imeqfeô, lmena-s 

seg wakken i diriten nutni d lefayel nsen yettuùalen ùer tihudit, anda 

ddan ad tùab nnema ad tenneqfaô, dùa yal tilufa ad tarzu imiren;  

Am weqbayli am wemôabev 

Kul wa anida yedda 

Neôôeé yakk ulac anejbaô 

Yak leben meqqeô 

Mazal ay ingaf tavüa 

D lqum-agi d imeqfeô 

Di leêkem ad yeêver 

                                                                 

 .511ص  ،مرجع سبق ذكره ،أشعار شعبية من قبائل جرجرة، محمد  جلاوي   (1)

D Abuwadu ag gekkaten aqriê 

D netta ag-gddeben Bni Méab 

D mmi-s n tejmat melliê 

D At Lemellem ay d lkkellab 

Üüeôwan igudar acriê 

Ccia tewwev er ééab 



Ixef Amezwaru                                      Tugna n ifesyanen iôumyen di tmedyazt n uzbu 

 

[96] 

 

Zzman ef medden iwella 

         Amedyaz li Ufeôêat, icuba iôumyen ùer ujrav ùef tmentelt n 

lketra nsen, d tawin nsen i yak ayen bùan si tmurt d lùella-t d saya, 

lexüarat yeüexüaô, yettawi, yesruùu, yeserwat, …ajrav ula d netta 

yesexüa yeqqar-d deg yifyar-agi; 

Si tqentart ar Mettioa 

Kul amkan yebna 

Am yiv am wass la tteddin  

Yeleb ajôad s lketôa 

Akken mi d-yesra 

        Yettkemmil umedyaz deg uweüüef  uôumi icuban ajôad d akken 

semmel yettnerni, alami yenza uqbayli d weôab uùalen ur sin ara  

azal d lqima sdat ujôad-agi i d-yeççan tamurt, dùa ur d-yegri amkan i 

wayen yelhan yellan d azamul n liman, sdat n lketra d unarni n ujôad 

(aôumi) azamul n tihudit; 

Kul lam la d-ttnernin 

Aqbayli d waôab yenza 

Kul yum d ssexôa 

Ada werad i t-bdin 

          Amedyaz Larbi Crif ula d netta, yessexdem anamek-agi s 

tefyirt; Yeleb lejôad ma yeôes, imi aôumi ur tyeêbis êed yeççur-d 

tamurt si wehran alami d lqala seg wakken yekteô, d agi lejôad am yal 

tikkelt nattaf-it di tmedyazt taqbaylit tamensayt d azamul n lefsad imi 

udem userwes gar fransa d lejôad d asexüer lakked lefsad tezdi tihudit ; 

D lqeüüa tedda ef ssin 

Wi llan d uêdiq yemêeü 

µecde wi llan d leêdiq 

I wungif ad iêesses 
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$ef uôumi mi d-yeffe 

Yeleb lejôad ma yeôes 

Si Wahôen ar Lqala 

Ur yesi êed a t-yeêbes 

         Ttwalin yimezdaù n tuddar yeîfen di lsas iüeêan yal win yefkan 

afus neù yedda d fransa, di lmuêal igger avar, ddan d ddunit m leùrur, 

fkan laxart-nsen d asfel n lfani, ddan d tihudit ooan üübeô i d-yewwi lêal 

ad yili d agemmuv n tneslemt d liman ;  

D Afnay yakk t-taméali 

Deg lfayet ay gren lsas 

Ar edlen yid-s amlili 

Men kulci sbedden-as tilas 

Ddan-d yakk d lemêali 

I wôumi qlen d ôôaya-s 

         Seg wakken teskadeb fransa aîas ùef yimezdaù akken ad teserked 

ivaren-is, d tisetraîijit ay d-tevfeô, di tallin imi ulac ayen ur tesemres ara 

akken ad teüüawev lebùi-s, ad d-naf anamek –agi yessexdem-it umedyaz 

si Muêemmed Said u Sid li Uebd Allah ; 

Lelam i d-icud wuqbiê 

Afôansis-nni akeddab 

Yena Abuwadu s éviê 

Ay d-yiwi dek ay aôab 

Alma n Tavuî la d-yesîilfiê 

Iil meskin da nîab 

         Am wakken ttuneêsaben awalen-agi, uqbiê, akeddab, si lefayel  

tezdi thudit, ùef waya llant-d dagi d awehi ùer thudit, am wakken i d-

llan d tanmegla i liman d tneslemt yettagin lefayel n diri am leqbaêa d 

lekdeb, dùa ttuùalent lefayel-agi d tiùbula n lkaruh d tadawit . 
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        II- Ifesyanen iôumyen di tmedyazt n uzbu 

         Tamedyazt n uzbu d tin i d-igellmen inevruyen n tegrewliwin d 

trav s telqayet, am wakken i d-tefka tugna n yifesyanen iôumyen d tin ur 

ngarrez ara mavi i d-yemmalen aya-agi s ttbut d ivrisen n tmedyazt 

yefkan tugget seg wawalen icuban lemayra d rregmat d tukci n 

lewüayef i d-yettemmalen leyub nsen d lkaruh yezdeùen ulawen si 

ljiha nsen, seg wakken i d-ùevlen rrehba di tmurt n Leqbayel.  

          Seg yiôumyen yettwaḥesben d ifesyanen irumyen igejdanen ad d-

nebder: Lmarical Biju d lemqeddem Bilisyi d Jiniral Randun, imi tella-

d deg-sen tmedyazt i d-yewwet deg-sen s leqseḥ, tettcemmit deg-sen s 

ugar n inumak d wawalen n ulaqeb, imi llan d sebbat s ugar n twaγit d 

txeṣṣarin iḥuzan tamurt n Lezzayer s umata d temnaḍt n Leqbayel s 

timmad-is, seùlin-d tagdi d rrehba ùef yimezdaù. 

II-1- Lmarical Biju (Lmarican bu ddin n nêas)  

Lmarican Biju, seg yifesyanen iôumyen, ùef i d-tella tmedyazt s 

waṭas, imi yella seg yifesyanen i d-yesseùlin rrehba di tmurt n Leqbayel 

send anekcum ines ùer tmurt srid, amedyaz Si Muḥemed Saεid u Sid Σli 

u Σebdellah seg At Mlikec, di tamedyazt-is ùef « Anekcum n Lmarical 

Biju γer Wad Saḥel di magu 1847 », iglem-d anekcum-agi n Lmarican 

Biju ùer wad Ssaêel, ibeggen-d d akken Lmarican-agi d win yesԑan 

lhiba yerna yeqwa yewwev yekfa tamurt, yenùaten akk mebla ma 

yezgel aqbayli arab d umrabev 

   Isem-as i Lmarican Biju afvuli bu ddin n nêas, afvuli imi yekcem-

d tamurt s bessif yeççur-d tazegga s ljic-ines, icebbel imezdaù d tudert-

nsen ihennan iôeṣṣan, Bu ddin n nêas yettwehhi ùer ddin amasiêi, 

ssawalen di leknisat-nsen ùer tzalit s naqus n nêas, ma yella di tneslemt 

yettili-d usiwel ùer tzalit s tuddna n lmuden, d ayen yeooan ddin nsen 

ixulef, ibder-d lhiba yesa icubat s aùilas, yella-d daùen ubdar n uzamul 
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n lhiba di tùerma taqbaylit tamensayt d tùermiwin timensayin sumata, 

tamart, imi tettwehhi ùer leqder, lhiba, tusna.. mi d-yenna Cceô deg 

wudem ur yelli, mana yesa lhiba, am wakken i d-yebder lefayel i d-

iùevlen rrehba di tmurt, yeooan imezdaù, arab, aqbayli, ad ten-yerkeb 

lweswas, imi yena akk tudert ur yeooi ula d-yiwet, yenùa aîas tegra-d 

tmurt teùla; 

    Ata ikecm-a-d ufvuli 

Marican bu ddin n nêas 

Cceô deg wudem ur yelli 

Lhiba amzun d ailas 

Yeooa tamurt d lxali 

Yessa i medden lweswas 

                        Yessexdem arab aqbayli 

                        Kul lerc yejba fell-as 

Di lemqam-agi ilaq ad d-nini d akken amedyaz ur yelli ara d win 

yeqqimen deg uxxam êekkunas-d inevruyen netta ixedem-d fella-sen 

tamedyazt ilmend n wayen yesla maca amedyaz yella yessefray-d ùef 

wayen id iԑac deg unaveê ines ùer tama warraw n tmurt-is imi yella d 

amedyaz akken yella d amjahed ùef waya tella tidet tesbur tamedyazt-is 

dùa ad d-têalfuv s tmedyazt ines thuzz-ik si daùel akken d-eqqaren ayen 

id it-effùen seg ul yettruêu s ul, seg yisefra-agi iêekkud umedyaz-agi 

ameqqran, s waîas n usêisef ùef inevruyen yezdin lêemla n lmarical 

biju ùef wasif n ssaêel di magu 1847 d wayen ùer tewwev liêala n 

tudrin d leԑrac: 

     Marican yefka-d lequd 

Malum ixeddem zyada 

Yennum ef medden lmud 

S lezem ay d-yusa er da 

Kul leôc yeqqel d lihud 

Ëed wer yemmut ef chada 
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Ar d awen-d-bdu ôcud 

Mani tasusmi a kra da 

    Yerra daγen amedyaz lwelha-s γer temsalt n tugdi n lmut, ùas 

akken lislam yumeô s chada, mana seg wakken yeqwa ucengu si tama 

n tawilat d tḥila yeččur, awid kan ad yeṣṣaweḍ lebγi-s dγa ggran-d 

warraw n tmurt d ixemmasen n ucengu, yeqqaren umedyaz γef liḥala-

agi, dùa amzun senzen ddin-nsen: 

Imi d aôumi nxedm-it 

Tura ur  a-banent i snat 

Ddin n nnbi nezzenz-it 

Irgazen qqlen d lxalat 

Mi d lmut nettagad-it 

A neôwu lar d lmeênat 

     Γef ayen akk yexdem Lmarical Biju iban amek ara tili tugna-ines 

γer yimezdaγ n temnaḍt n leqbayel d ucemmat ttcemmiten deg-s, dγa ad 

d-nwali amedya d tamedyazt d-yewwi Σli u Ferḥat seg Bu Hinun, γef 

unekcum-ines γef Mεatqa aseggas n 1851, d tamedyazt yebdan s ṣṣlat 

γef nnbi εzizen imi ttagmen-d seg iḥulfan-nni n tdeyyanit d liman tuṭṭfa 

di Rebbi d uḍfar n ubrid n Nnbi d ṣṣuḥaba d lawliya ur nettamen ara 

akk s temsal-agi yerna yebγa ad asen-yekkes ay-agi akk ttwalin d abrid 

n leslak d lewqam seg wansayen d teflas tiγerfanin, yerna yekkes-asen 

kra yellan d sεaya d lεezza d lḥerma, uγalen medlulit ur sεin ur zmiren, 

dγa uγalen amzun sburren tabarda γef yizugar-nsen ara Rebbi izemren 

ad yekkes fell-asen ḍiq n teswiεt-agi wa asen-d-yerr azalen d sεaya d 

tudert tazedyant dγa yeqqar-as umedyaz : 

 

Treγ-k ya Σaḍim lǧud 

Ya xaliqa lεibada 

Deεεaù-k s roal mεbud 

D ṣṣellaḥ kul blada 

Txetmev-aù ùef ccahud 
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Tmenεeḍ-aγ si lwaqida  

                              Ya ôebbi ùur-k ay nettled 

                              Γur-k ay nevmeε lfayda 

                              Deεεaù-k s at ôôkuε d soud 

                              D ôôassul muḥammada 

                              D aôumi siwev-as leḥdud 

                              Ad fell-aγ tekkseḍ lada 

                         
Deffir tefyar ideg d-yemmla acu yexdem Lmarical Biju, d akken 

iεedda tilas, yeḍfer-iten-id s unedder akken ad kkren, yemla-d daγen 

deg yefyar-agi uglan n lmarical Biju d akken ikecm-aγ-d γas akken 

ixulef-aγ di ddin meεna yesεa lḥila d tameqqrant yeṣṣaweḍ 

yexdemaqbayli d waraεrab akken ad yeṭṭef tamurt s ddaw leεnaya-s. 

Deg useggas 1844 ttwaseqsan imḍebren n temnaḍt n leqbayel 

acuγer nuḍḥen γef tmurt n leqbayel-nsen mgal lǧic s lekmal-is n Biju, 

rran-as-d « nella nettxemmim ad nesteslem mi nwala lǧic ameqran, 

maca tilawin-nneγ ur tent-yeԑǧib ara ttaxmam-agi ggullen limin ad d-

ffγen-t si ṭaԑa neγ ma yella ur nuḍeḥ ara ayen yebγu yili1 

Deg useggas 1846 yessaweḍ Lamir Abdelqader ad yerwel seg 

tԑessast n lǧic arumi, wa ad yenser γer temnaḍt n leqbayel tameqqrant, 

anda yella yettraǧu-t win i t-ixelfen di temnaḍt Ben Salem, yessegza-d 

Domas bab n udlis « Amezruy  n temnaḍt n leqbayel tameqqrant », 

tamentelt yeǧǧan lǧic n Biju ur yezmir ara ad yeddu isurifen γer zdat, 

dγa yura-d dakken « Lamir Abdelqader yella ddaw leԑnaya n 1500 seg 

warraw n leqbayel »2 

Yella Ben Salem lxalifa n Lamir Abdelqader deg temnaḍt n 

leqbayel seg wid yesԑan, yefka akk sԑaya-s akken ad iԑiwen tamurt-is, 

yella itekkes tugdi γer yemdanen, yettara-d deg-sen lǧehd ukemmel, 

                                                                 
 (1) خدام محند أوبلقاسم، معطيات أساسية عن الحضارة الأمازيغية، دار الخطاب، الجزائر،2000 ،ص107.

 .107، 106 نفس المرجع، ص  )2(  
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netta daγen ur t-id-yiweḍ ucemma n yisallen seg usamar n Lezzayer, 

seg wayen id asen-yeqqar, akken i yura jiniral Doumas: « Lamir 

Abdelqader mazal-it yeddern nefka-s lԑahed di teswaԑt n liser, ur ilaq 

ara ad t-neǧǧ di teswiԑt n lḥers »1. 

Yenna-asen daγen Ben Salem i yizzayriyen : « ur ilaq ara ad 

tettwaγurrem ay izzayriyen, ilaq ad teẓrem belli Fransa d awanek uǧhid, 

ur d-tceggeԑ ara allalen n traḍ γer tmurt-agi akken ad tt-tekcem s 

lekmal-is, imi ur tessufuγ ara anect-agi akk n tedrimt, arraw-is d asfel 

iwakken ad tseγli ddaw n ufus-is s lekmal-is, nekkni d imezdaγ am 

kunwi, ahat ur tesli ara yissi Fransa akk, maca tarrayt iwulmen akken 

ad neḥbes imnekcam-agi d tidukkla war aḥbas, ad neԑqel ixeddaԑen 

iqeblen ddel d usteslem »2 

Tabrat n Biju γer yimezdaγ n temnaḍt n leqbayel tameqrant 

ixedm-itt-id Dumas deg udlis-ines La Grande Kabylie, ayen i d-yellan 

di tebrat-agi : 

« Ayen i d-tebdam traḍ fell-aneγ ? Ʃni tnekrem dakken tefγem-d 

seg yidurar-nwen ad aγ-d-haǧmen di luḍa, ula deffir leswar n Leblida ? 

mi yekker traḍ ger-aneγ d Ʃebdelqader, ur as-tellam ara di lmendad 

ԑinani ? lliγ ԑewleγ ad zemmeγ allen γef temsal-agi merra ur neԑǧib ara 

seg-wen, s ccerṭ ad tefγem i ṭaԑa n Amir d lxalifa-s… yella acu 

txedmem seg waya ? Tmuddem i Ben Salem irgazen aγ-d-iḥarben yid-s, 

bdan-d fell-aγ traḍ deg wasif n ʺwaddaʺ… s unekcum-nwen γef ṣṣef n 

lxalifa n Amir, teddam (tbuyԑem) Ʃebdelqader… »3 

 

 

                                                                 
(1) E. Doumas, La grande kabylie, op. cit, p.124. 
(2) Ibid, p.258. 
(3) Ibid, p.301. 
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II-2- Lemqeddem Bilisyi (Azeggaù uvar)  

        Seg yifesyanen iôumyen diγen Lemqeddem Bilisyi, γef tmentelt n 

unerni n tuddar i d-yekkren bγant ad aγent abrid n uzbu, ikecmen neγ 

yeddan γer tama n Bubaγla yella-d unekcum n Bilisyi1: si tmanaγt γer 

temnaḍt γer tama n ljic yellan di temnaḍt, ayen yettnadi nḍam-agi n traḍ 

yeqqwan, ad ḥersen tamnaḍt yellan gar Draԑ Lmizan d Tizi Wezzu imi 

yella-d uessemres n Bilisyi i tasertit n  )الأرض المحروقة( akal 

yettwaserγen, yis ttwasnen wid i t-id-yezwaren si tmital n Kluzal d 

Biju. 

         Yella-d uwehhi ùer Lemqeddem Bilisyi, di tmedyazt yexdem 

umedyaz Ʃli u Ferḥat seg Buhinun s wawal azeggaù uvaô, d yinumak 

akk terfed tezweù d tzamulit ines; lemveôôa tamebhant, idammen d 

tmenùiwet, uô ùu d lḥamu, lùiv…ùef waya itube unamek uzeggaù uvaô 

lefayel n Bilisyi d uôumi neù lkufaô d yimzabniyen sumata, imi laskeô 

n fransa ttlusun aserwal azeggaù; “ Anamek-agi neù lmana n wawal-

agi yettuùal ùer uwehhi ùer lbus n lesker n fransa, imi llan ttlusun 

aserwal azeggaù »(2), ulac tin ur yexdim uzeggaù uvaô mgal imezdaù n 

tuddar; 

Yerna-d azzewaf wer nerif 

Wer yessin menhu lqifaô 

Kul ecôa itub-iten ssif 

Kul waef ôôetb-is meqqeô  

Adrar iuüan yifif 

Ay yexeddem uzegga uvar 

 

                                                                 
 .102ص ،رجع سبق ذكرهجلاوي محمد، أشعار شعبية من قبائل جرجرة )قراءة نقدية في كتاب هانوطو( ، م )1(
 نفس الصفحة.، نفس المرجع (2)
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Teqqim lḥemla-agi azal n waggur tekfa, kennu neγ asteslem n 

tuddar n temnaḍt, seg mi ttwakkren di kra sԑan d userγi n tuddar-agi d 

tebzert i d-yersen fell-asen. 

Deg tmedyazt yexdem Ʃli u Ferḥat seg Buhinun γef unekcum n 

lemqeddem Bilisyi γer Mԑatqa deg useggas n 1851 1:, yebda-d 

tamedyazt-is s ṣṣlat γef nbi d usebgen n yiḥulfan n leḥmala-s izedγen 

ulawen : 

Ṣlaî γef-k ay uḍrif 

A ôsul iԑuz nnaḍeô 

Mi k-ibder wul yettifif 

D aẓidan γef lxaṭeô 

Wanes-iyi mi ara kecmeγ ardif 

Am leḥsab tagnit teéweô 

Deg tmedyazt-agi n Ʃli Ufeôḥat iglem-d deg lexṣara n 

yiqbayliyen deg unekcum-nsen γer Mԑatqa, aladγa iḥulfan n tugdi d 

uγilif deg I degran mi as-yeqqar: 

Buhinun taddart n rrif 

Igan lesbab akk i cceô 

Nemsebda di zzman lexrif 

Lbaôud fi kul imeô 

Yekka ef medden uilif 

Wi t-yettun ad yettaêqeô 

 
           Diùen deg yefyar-agi n Ʃli Ufeôḥat yettban-aù-d amek icubba di 

tasin-is ùer waffug d yifrax yeres-d s nnig at Ʃôif, yesker aùebbaô di 

Leqbayel si trav yeskerr di temnavt; 

Ufan-d ssebba d ccarif 

Win i d-yusan d teyyaô 

Yers-d s nnig At ôif 

                                                                 
 .55ص ،نفس المرجع ،(هانوطوأشعار شعبية من قبائل جرجرة )قراءة نقدية في كتاب  جلاوي محمد،- (1)
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Lemêella tqubel leüwaô 

Yu-d abrid er wasif 

Di Cemlal yekker uebbaô 

emôawa at lbus uvrif 

Kkren wer yebi lxaîer 

 
                Am wakken ikemmel deg tmedyazt-is umedyaz li Ufeôêat, 

ùef lexdayem uôumi amcum itewlen iman-is akken ilaq si tam n loic d 

leülaê, ùef waya yesemres tafyirt n ôôetb-is meqqeô,  

                                             Ketben tabôat s wurrif 

Si Tlemsan ar Meûker 

Yewwi-d teryul lewüif 

D bni ôeb ay d-ikeîîer 

          Tettban-d s ttbut i d-yeddan di tegzemt-agi ùef  tistratijit n Blisyi 

mgal lewayed n temnavt n leqbayel, ieffes lêeôma sant lwayed-agi 

imi ur sen-yeggi ara azal mavi dùa igelem-it-id li ufeôêat deg yefyar-agi d 

akken lexdayem-agi n Blisyi sarsen-d aùilif ùef yimezdaù, amedya n 

lewayed ooan d abîal lwaceô alami iùab yiîij, iîuj dagi d azamul n tudert 

êlawen yefsan iùaben; 

Ben Hini iüub er wasif 

Yena Lezib ubeccaô 

$er Buni yeqôeb usurif 

Wer nesi aêbib ad yender 

Yusa-d lexbaô d ailif 

Nebîel ula d lewaceô 

Tignewt teôed tettifif 

Iab yiîij wer ten-éer 

 

         Diùen tban-d tarrayt yesemres Blisyi mgal imezdaù ilmend ad 
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         Diùen iban-d amek yella mgal imusnawen s tarrayet yessexdem 

akked yimôabven yellan d allal ujhid n tusna n ddin d unelmed lakked 

uselmed n tcaôit yettawanen akken i d-nenna yakan amdan aqbayli di 

lumuô n ddin d ddunit, imi amôabev yella d tayunt n taywalt gar umdan 

aqbayli d tusna, ifesyanen iôumyen  êüüan s umviq-agi îîfen yimôabven di 

tmetti taqbaylit dùa sresenten gar wallen-nsen, tkwal üüawaven ad 

tenùurren ttuùalen teddun ilmend-nsen, dùa selêayen lumuô akken bùan, 

Amôabev  d uqbayli yesxeô (qlen di lmendad n fransa), amedya deg yifyar-

agi ; 

 

 

 

 

 

              

yeêjeb fell-asen tusna d tmusni sumata deg yifyar-agi yettkemmilen 

tussah  n tusna-agi ara ad yefken i fransa tagnit ad n teselêu akken 

tebùa, amedya n tusna i d yellan di tegzemt-agi d amusnaw aqbuô (Sidi 

Xlil), Ii seg d-ttagmen yiqbayliyen tusna n ddin n tneslemt d yilugan 

semrasen di turret n yal ass di yal timsal d-ttmagaren d yiewwiqen 

yeêwajen tifrat imi yettuneêsab sidi Xlil yuran adlis ùef leêkam n qavaa 

aceôi d tiùbula n yizzayriyen di tallit-nni, yemmut aseggas n 1568; 

Sidi li u Musa ay uvrif 

A bab n lbeôhan meqqeô 

Yeôa sidi Xlil d llif 

Icuba loame lezheô 

Rda teôa deg tnaüif 

Loir wellaouô yexüer 

         Taqbilt wer nezmir i lêif 

Baxlaf bu llebsa llayaô 

Knan amzun d asaôsif 

µwan leowad timuyaô 

Segmi lin êed ur t-yettif 

Amôabev aqbayli yesxeô 
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II-3-Jiniral Randun (Jijiniral imeqüeê, aqadum n cceô) 

          Am wakken d-nena uqbel mi d-newwi awal ùef temnavt n 

leqbayel si tama n umezruy, timetti taqbaylit tamensayet, txulfen 

temettiyin nniven deg kra n temsal ahat aya-agi  yettuùal ùer umviq n 

temnavt s timadis itt-yeooan ad tili d lbarj yeqwan imenen si yal 

acengu aya s tmental n yidurar i as-d-yezzin amzun d leswar laked 

iberdan ines iweren d yicerfan, isafen, iêecrarafen, d cetwa ines i 

qesêen d unebdu yerùan, arnu akk ùer way tarrayt n tudert n yimezdaù-

ines  yetticin d tigruma yettuùalen ùar teqbaylit  s unamek  n usavuf  

iêekmen  anagraw-agi, timental-agi akk turra ayen akk  yrev ucengu 

afrensis ad yekcem  tilisa n temnavt-agi d awani, arnu-as azbu i d 

yettmagar  s ùur imezdaù n temmnav  s wedmawn-is  imarra. 

         Aya-agi akk ikemmel akka alami d aseggas n 1871, anda 

yessawev  unekcam afransis   s daw lenaya n Ljiniral Randun ad  

yesseùli tamnavt n leqbayel , aya yeêsat akken iwata ljiniral Randun d 

akken tamurt-agi tlaq-as testratijit ixulfen akken ad iôeüüi leêkem ines. 

            Leqdic n Randun mi yuùal d lêakem amatwan( 1 ) ùef Lezzayer 

décembre1851, iewwel ùef usegmu n tsartit n usewse d unekcum n 

fransa ùer oeroer d temnavt n lbabuô, Randun yella seg wid ivefren 

aùerbaz n Biju it-yezwaren ùer tarrayt n uüerùi d ugzam n îîjuô d uslaéi n 

yimezdaù, am wakken yefka azal ameqran i uqaed d usnelfu n 

yiberdan d allal n taywalt d useshel n unekcum n Fransa ùer tmurt n 

leqbayel, dùa yusa-d s ljic meqqren aseggas n 1853 yis agafa n 

Qüenîina d temnavt yellan gar Jijel, lqul d Qüenîina d yidurar n lbabuô, 

tin ùer-s yekcem tama n umalu, aseggas n1856 yekcem tamnavt n dra 

lmizan aseggas  n 1857. 

                                                                 
 .71، ص الجزائرية، مرجع سبق ذكره 1871شعب الجزائر، محمد المقراني وثورة  أنظر بسام العسيلي، جهاد (1)
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          Aseggasn 1858 yella-d ugbal Nabulyun wis krav i Randu lêakem 

n Lezzayer i wakken ad yekcem ùer Oeroer s wudem unüib, dùa ihegga 

lêemla ines tameqrant yezdin ugar n 10000 d aterras, yebdan ass n 24 si 

magu, yekfan s tebzert n ugar sin n yimelyan Frak yettwaseyfen ùef 

yimezdaù, ùer tama n txeüüarin i d-yellan ùef tuddar d tnezduùin lakked 

tiferkiwin nsen, am wakken yemmut lmal d yiùersiwen isan, dùa si 

Oeroer d lbabuô tena Fransa aîas n tammiwin nniven si tmurt, tarrayt-

agi d tin ikemmlen ùef tuùzi n ecrin n yiseggasen ddren deg-sen 

yimezdaù n tuddar d yizayriyen sumata lmerta d lêif  d travat lakked 

tegrewliwin, am wakken tella tarrayt-agi d allal n tillin n twura ilmend 

tinigt si L’eauroupe sumata aladùa fransa ùer Lezzayer. 

         Ayen akk yexdem Ljiniral Rndun di temnavt n leqbayel, yeooa 

tugna-s ùer yimezdaù n temnavt ad tban akken iwata di tmedyazt 

tamensayt n uzbu ur tgerrez ara, tamedyazt-agi d tin yeddan d 

yinevruyen, amedya amenzu ùef tugna-agi ines ur n gerrez ara d awal 

imqeüüeê yes i d-yettwabder Ljiniral Rndun d azamul n tassa yeqquren 

d war iêulfan, imi ttwalint yiqbayliyen d amdan yeqquren wul-is, d bu 

cceô, yekkes-d afus-is si ôebbi, ineqq bùir akukru, iêeqqeô, 

ivellem…Rtg, d inumak yezdi wawal imeqsaê. 

D lmedfe yebd asrireê 

D ôüas am lehwa yeqwan 

Ay fell-aaben üüellaê 

A Ben Aôab bab n lbeôhan  

Staxôen-t-id imeqsaê 

Anida i s-bedlen amkan ? 

         Seg lemεani d wawalen i d-yettcemmiten deg-s daùen ad d-naf 

ayen i d-yenna fell-as umedyaz Lḥaǧ Muḥemmed Bacir seg At Bu 

Yaḥya si teqbilt n At Dwala, takunfidiralit n At Σisi, tamedyazt iwumi 

isemma Tadyant n 1857 γelluy n tmurt n leqbayel, amedya mi as-yenna: 

Amalah ay At Yanni 
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Ay at lbaôud iteqsen 

Ikecm-iten mebêal ulli 

Maôican d ifesyanen 

Men kul lêaôa teli 

                         $aven-i lbenyan-nsen 

Tiêuna d tiferni 

Am tigad n yizzayriyen 

   Deg tmedyazt-agi igelmed ayen akk tixeṣṣarin i yexdem lmarical 

deg At Yanni yellan yettwasnen s lbarud yeqwan d tebγest deg 

umennuγ d traḍat, maca Lmarical yeqleb lumuô yeγli fell-asen nzan bla 

ssuma, ihud ixxamen d tiḥuna icebḥen, ggran-d di yir liḥala mi qqlen 

amzun d ulli. 

    Seg wakken yeqwa Ljiniral Randun lakked ljic-ines yerna yekter 

icuba-ten umedyaz Lêao Muêemmed Bacir seg wat Bu yeêya ùer ééeôéur 

mi d-iserreê, yeççur-d akk tamurt. 

D lqeüüa ad tebdu s nüeê 

$ef wass  n lid ameéyan 

D afôansis mi d-iserreê 

$leben ééeôéur yeqwan 

S Iyiraten ad inaveê 

Lekmandat d maôican 

    

Tin ùer-s, yenna-d umedyaz ayen ilaqen ad yettwexdem di tegnit 

am ta, imi yesefk lêal ad d-yili waddud mgal acengu-agi s nvaê, ad 

azlen yidamen, mana ur d-kkiren ara, di tagara yesêissef ùef lqum-agi 

yestehzan di ddin-nsen, fernen iùimi wala amennuù di tefyirt lislam ugin ad 

jahden, dùa gran-d sedaw lenaya n uôumi amzun curken yid-s ddin-is 

Iwata ad temnavaê   

Dinna ad azlen idammen  
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Lqum-a wellah ar ijaê 

Necrek ddin d iôumyen 

Ac ara m -ge a nefs-i 

Lislam ugin ad jahden  

         Ijerred umezruy d akken Ljiniral Randu d netta i yellan deffir 

tuṭṭfa n Lalla Favma n Summer, bab akk embaü d Marican (Ljiniral 

Randu), imi di tallit n leêkem-ines i d-tella tuṭṭfa Lalla Favma, ur icuê 

ara s tawilat ilaqen d tistratijit ara t-yeüüawven ad yeêbes azbu di 

temnavt n leqbayel, di tegzem-agi yettban azal n Favma n Summer deg 

uzbu aùerfan mgal fransa, imi llan ttawin s cwaô-is di temsal n trav, 

tettak-d ôôay n lali deg ttafen tifrat i yal ugur ; 

Marican bab akk embaü 

Deg yixf-is ay yferru cweô 

Lalla Faîma i d-nettéuôu 

Lall izebgan d loouheô 

Oninaô ay d awkil-is 

Wletma-s n Sidi Ïahaô 

          Tagzemt-agi si tmedyazt n Lêao Muêmmed Bacir, nebder-itt-id 

ugbel, d ttbut ùef txeüüarin i d-yellan di leêkem n Ljiniral Randu 

yewven ula d imukan n libada d yexxamen n ôebbi, lemqamat d 

leowame, d wayen yesan assaù s ddin d liman, dùa i d-yegran ara 

leêzen d ôebbi d amcafe; 

Loame n Tewrirt  yeli 

Win bnan Iterkiyen  

Yerna s zzin d lali 

Yerra-t irkkel d idaen  

Iwata leêzen a ôas-i 

D ssadat ihudd-iten 
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          Tazwart 

        Amedyaz n lqern wis 19 yewwi-d aṭas n yisefra γef yinezbayen 

iγelnawen aladγa Lalla Faḍma n Sumer, Crif Bubaγla, Si Lǧudi, Ccix 

Aḥeddad, Lmeqqrani… Yefka azal meqqren i wayen xedmen deg uzbu 

deg tegrawliwin d traḍat, imi ttuneḥsaben d azamul n tebγest d uzbu 

mgal acengu arumi, imi ur yuγal ara zzaԑim d win d-ibanen deg 

yimennuγen gar teqbilin, yettuneḥsaben akken yebγu lḥal d atmaten d 

arraw n yiwet n tmeṭṭut, maca zzuԑama n tidet d widak-nni yekkren 

nuḍḥen mgal acengu, aԑdaw aberrani i d-izeḍmen γef tmurt, imi d 

tidukkla i d-yewwi lḥal di tegnit imi ta deg ilaq ad wwten aԑdaw imi 

aԑdaw-nsen d yiwen ilmend useḥbiber γef tmurt d tmagit. 

        I-Taùelnaérit mgal tasehrest 

Tella-d tidukkla n tuddar akk ùef yiwen n yiswi, iswi-agi d addud 

mgal tsehrest am wakken i sawlen γer tiddukla-agi yimedyazen n 

yiḥulfan d wafrayen zeddigen, imi d tidukkla yebnan ùef tùelnaérit yis 

ara ad yili lǧehd ilmend unaḍeḥ d uzbu mgal acengu-agi yeqwan, 

amedya γef tririt ùef tirγi ùer unaveḥ d uzbu mgal tasehrest d umcawer  

n tuddar γef tiddukla yezdin yiwen yiswi yeԑnan asufeγ n amenekcam-

agi si tmurt, d tamedyazt n Muḥemmed Saԑid u Sid Ʃli u Ʃebdella 

tbeggen-d aya akken iwata, yeqqar-d:  

Neqqel deg yifyi-k ԑelli 

Agawa rres deg ttnaṣfa-s 

Jmeԑ-iten s ssaḥel uǧbali 

At lbarud d aftatas 

Ma day rnan tadukli  

yeksa-ten nnif d ṭṭaԑa-s 

            … 

Ad ddun di lmeǧmuli 

At yeǧǧeô ṣyud n tmevôas 
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Fnan yergazen lԑali 

ad neger deg yiwen wass 

$as ad d-iqim d lxali 

lxedma n uôumi d layas 

Dγa yufa umedyaz abrid deg ccekran d ubdar dakken ay-agi 

xedmen n waddud mgal tasehrest s wazal-is, imi yettawi γer useḥbiber 

γef lḥerma d nnif d tinugza s tidukkla-agi mgal acengu deg wannar n 

uzbu d umennuγ, imi akken ad ṣṣawḍen aγellet yessefk fell-asen ad 

tefken tirni d asfel, γef waya tettili-d tmedyazt-agi terfed awalen yezdin 

asemγer di ccan d ccekran mi wid iseblen iman-nsen deg wannar n 

umennuγ d unaḍeḥ, seg wid i d-ibeggnen iman-nsen s tebγest-nsen d 

uzbu-nsen mgal acengu, imi yissen irefden aqarru s ugar n lԑezza. 

Taddart, imi yal taddart s zzuԑama-ines azmul n tùelnaérit i 

treffed aqarru gar tuddar nniḍen, dγa ad tas tmedyazt d acercur sγur 

yimedyazen i γer ttuγalen zzuԑama-nni, s yiḥulfan yeççuren taùelnaérit 

din din ad refden at taddart isefra-nni am wakken ur tettun ara 

imedyazen ad rren iwelha-nsen γer ubdar d ccekran n taddart-nsen d 

wayen ifazen ay sԑan d tzemmar d lǧehd i kesben d wallalen akk yellan 

di ttiԑad n uzbu mgal arumi aberrani, seg-sen ad nebder lǧehd i 

umennuγ d tussna n usemres n leslaḥ akken iwata, d leketra d taččart n 

lemxazen-nsen si leslaḥ, rṣaṣ d lqut… Rnu γer waya akk laṣel zeddigen 

n teqbilt d ṭbiԑa ifazen n warraw-is aladγa tiruggza, tabγest d ṣṣber 

aγezfan ilmend ad d-ḥellin timunent. 

Yerra iben xeldun lwelha-s ùer tmedyazt taqbaylit dakken tella d 

allal yellan s wazal-is ilmend n tukra n tzemmar i uzbu d tukci n lerwaḥ 

d asfel deg waṭas n tegrewliwin s leḥôaôa tezdi tùelnaérit “Imi amedyaz 
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ad yezwir inagrawen, ad d-yini tamedyazt-is, dùa ad iḥrek s tuùac-is 

idurar yerûan wa ad yessiù leḥrara”1   

Seg tmedyazt-agi id d-yellan i ccekran d usemγer n taddart, ad d-

nebder ayen i d-yenna Si Saԑid u Sid Ʃli Uԑebdellah γef taddart-is At 

Mlikec i d-ibegnen tabγest tameqqrant mgal lḥemla neγ anekcum n 

lmarical Biju γef wad Ssaḥel deg waggur n Maggu aseggas 1847, 

yeqqar-d deg-s : 

Baxlaf tanca lbay Meêmud 

Ayt Mlikec vaôben üenda 

Ayt zzad kulci mewoud 

Ayt taêzamt d lefrida 

Wi mmuten  er loennet lmeqüud 

Ad imette deg lmayda 

 

Yu-d asif  lmeqüud 

Ma yxafc îêin ma yugda 

S îbul n nêas am ôôud 

Yesrus ôac mi t-yebda 

$er Bgayet ay geya lmuud 

Iôuê ihwa Tabuda 

Deg useggas n 1856, anekcum n yirumyen deg umennuγ akked 

waṭas n tuddar, tekker akken ad tesseγli tamnaḍt n leqbayel ddaw ufus-

is, maca tuddar beddent mgal anekcum aberrani s uzbu meqqren d 

tidukkla amzun d yiwet n lǧetta akken ad rren amnekcum-agi arumi wa 

ad tesbeԑden akin, aladγa ayen d-tbeggen taddart n At Mengellet d 

taddart n At Mlikec deg umennuγ aneggaru di 24 juin 1857 deg taddart 

n Icerriḍen i d-yeffeγ seg-s ucengu s txeṣṣarin yiwḍen γer 44 n lmeggtin 

d 372 n yimejraḥ,  yenna-d deg-s Lḥaǧ Bacir : 

                                                                 
 .258ص، مرجع سبق ذكره ،المقدمة ،بن خلدون عبد الرحمانا )1(
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 Akken id d-yella ccekran s umata i tuddar id d-yufraren deg 

yimennuγen mgal Fransa, i d-yella cekkran n wid i d-yufraren seg 

yinazbayen-agi si tuddar. 

  II-Tugna n yiùelnaériyen deg uvris n uzbu amensay 

           Tamedyazt n uzbu n tallit n lqern wis 19 d tin i igelmen s telqay 

leqdic-agi nsen zeddigen deg yimennuùen d trav mgal amnekcam arumi 

imi ad d-naf aîas n yisefra i yettwaxedmen fell-ase s waîas n leqder i 

yuklalen ad d-nebder si zuɛama-agi inazbayen; Lalla Favma n summer, 

Bubeùla, Si Lǧudi, ccix Aêeddad, Lmeqrani… 

II-1- Lalla Favma n Summer (Lall n yizebgan d louher) 

        Yettban-d akken iwata di yal tikelt di tmedyazt n uzbu tamensayt 

amek d-ttuùal tanmegla-nni liman mgal tihudit, amedya di tmedyazt i 

dyellan ùef Lalla Favma, aôumi mgal Lalla Favma, yettuneêsaben d 

azamul n liman, üüfa d tezdeg, am wakken ttamnen leqbayel di tallit-nni 

dakken tesɛa lberhan dùa arran-tt di lemqam n ssadat d lawliya, 

D Amengellat d roal lemlaê 

Si zik nitni d imawlan 

Mi ffen ad yugut nveê 

Deg Cerriven ay msebdan 

Ass-en fell-as d ageswaê 

Gezmen-t  amzun d iqeôman 

 

D Amlikec mi d-iserreê 

$ewsen-d amzun d lbizan 

Mkul wa ansi d-yesôareê 

S ujenwi yakk d uîaan  

µwan deg wrumi adbaê  

Gedha s tarrawt n laôban 
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lewüayef is-ttaken di tmedyazt tesebgan-d anec-a, amedya Jan dark n 

Oeroer, Lall izebgan n louher... ùef waya deg yefyar-agi amedyaz 

yemmal-d azal i tesa Favma n Summer gar lerac, d tameîîut yesan 

amviq meqqren di tmetti taqbaylit tamensayt d leqder ameqran, imi 

akken d-nnena aîas i yettwalin d akken tea lberhan , tettdawi imuvan 

(nettéuôu), amviq-is d üüaliêin, ùer tama n twacultis iqeddcen  deg ubrid 

n liman d tneslemt (jeddi-s, gmma-s Sidi Ïahaô),  am wakken tettekka 

Lalla Favma deg unnar n trav, tesbgen-d tebùest meqren, tssiù leêôaôa 

deg yimjuhad; 

Marican bab ukk embaü 

Deg yixef-is iferru cweô 

Lalla Faîma i d-nettéuôu 

Lall izebgan d loouheô 

Oninaô ay d awkil-is 

Wletma-s n Sidi Ïahaô 

           Ma yella d aôumi d azamul n tihudit d lefsad d txeüüarin di cci d 

leôwaê, d azamul n tmenùiwet, ùef waya mi tettwaîîef Lalla Favma n 

Summer, yeùli-d igenni ùef tmurt n Leqbayel, imi teùli gar yifasen n 

wid ur nettagad µebbi, amzun teùli ùer yirebi n tihudit; 

Aql-a di leben ar yiri 

Irgazen at nnif kfan 

Ay d-yegran ala ulli 

Iggan ifent tsednan 

Fkan Favma i wôumi    

Ay iéri-w idammen fnan 

 

         Yella-d uôumi mgal Favma n Sumer, s tawwilat atraren d ljic 

yeqwan d lebruj yebna iella, aîas n txeüüarin yexdem di s trav d 

yimennuùen, yiwwi Lalla Favma azmul n tebùest d tissas dùa aîas n 
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yimedyazen i d-yiwwin fell-as isefra ilqayanen yettawven srid sùer wul, 

amedya; 

Ata ivall-d di tizi 

S lasakeô d lquman 

Yerna s lgid iêili 

Ileb-a  s zzad yeqqwan 

D Favma N Summer ay yewwi 

Ay iéri-w idammen fnan 
 

         Amedya wis sin ùef uheggi-agi aéayan it-hegga fransa iman-is, 

leêsun tesbed (lebôuj xilla) is-yernan di tezmert d ljehd (lfuôsa), am 

wakken tea ljic meqren, imi lebôuj teççur-iten s lesker; 

                             Yebna-ya-d lebôuj xilla 

                             Yeççuô-iten d leskeô 

                              Iqve-ane lemziyya 

                              S lfuôsa a t-id-iêeôôer      

         Di tmedyazt –agi yella-d ubdar n umqiv n lùelwa n Lalla Favma 

(asqif-nni deg tettili) yeêzen fell-as, maci kan d yimdanen iêeznen  

fell-as ul d imukan deg tettili, imi anda ma tella ad tili lbaraka, d ayen 

d-tewret si jeddi-s, si zzik ééurunten lùaci ttzellun iseflan (ulli), ttawin 

lbaraka d wayen yelhan, imi si zzik tawacult n Lalla Favma d imawlan 

n liman; 

Asqif-nni deg tettili 

Iwata ad yeêzen kan 

Asmi d jeddi-s d lqawi 

D ééiyaô fi kul mkan 

Dinna ay zellunt wulli 

Si zik nutni d imawlan 

       Deg tmedyazt-agi, igelem-d Lêaǧ muêamed bacir seg at bu yeêya, 

taqbilt n At Dwala, tignatin qessiêen deg tettwaîîef Favma N Summer, 
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d leêzen lakked rrehba (isal yiéri d leêmali) i d-yersen ùef temnavt n 

leqbayel di yal lêala deg d-teggra tmurt, d amedya nniven di tamedyazt 

i d-yellan ùef ùelluy n at yiraten sùur umedyaz qasi n at u yeêya si 

taddart ԑadni n at yiraten, ùef ccia tesa Favma N Summer gar lerac 

yeqqar-d deg-s ; 

Amalah ya Favma N Summer 

Lalla m-wemzur d lêenni 

Isem-is inuda leôac 

Yewwi-tt tab wer telli 

Ahat di Bni Sliman  

Sil ay iéri d leêmali 
 

          Di yal tikkelt yettwabdar-d deg-s trav di tmedyazt, yettili-d 

usmekti s chada d wayen yettrajun imjuhad ara yemmten deg umennuù 

d tegrewliwin, d ttbut n liman, imi d ljennt i d anüib-is s wayen yellan 

deg-s n nnami (lêuôa), yerna ad s-yesfev µebbi ddnub; 

Yekker ueooao l-lemam 

Di tignaw ay wuli iveô 

kra bbi iêevôen dinna 

Xaîi bu mi ezzif lemeô 

Wi mmuten ad iddem lêuôa 

Yessared dnub iqeüüer 

 
        Tixeüüarin n trav di leôwaê d cci, ur zeglen ara lemqamat azamul n 

liman (jeggeê deg lemqamat), teéra fransa d akken liman d tiùbula n wezbu 

dùa tewet ad tesùeô linüeô-agi i d-yellan d aùbel, imi Lalla Favma 

taùawsa itt-yeooan mucaet s waîas d liman-ines d lberhan tesa, amzun 

s tiyita n Favma adwweten liman deg ulawen n yiqbayliyen;       

Ay jeggeê deg lemqamat 

Sidi li Utayer n Tizi 
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Ajebub deg wufus-ines 

$er Waylal éidet tmuli 

Amalah ya ôebin üellaê 

Mi teôùiv a Buziki 

                                  

Iéri-w am lehwa n tefsut 

Ne ôôud deg lyali 

Teôéev ay adrar n nnüeô 

D Ayirat ay d anaüli 

Yeli nnif deg wulawen 

Iîij ef medden yeli 

      

          Am wakken Tixeüüarin-agi n fransa di leôwaê d cci ur zzeglent 

ara ula d ussan n leyud d lewaceô, yettuneêsaben tignatin n lfeôê n 

yenselmen, mana acengu ur yexdem ara azal i leyud-agi d lewaceô, 

igelem-d umedyaz lefayel-agi d ayen uroin yevôa, imi yeüüawev yeùla 

tamurt s tmenùiwet; 

Ad alse tadyant yevôan 

Fhem a wi yellan d ccaîeô 

Tin yevôan d At Yiraten 

Wer tevôi deg oin lemeô 

Lzzayer bbezwaw texla 

Ass n lid deg lewaceô 

 

          Favma n Summer tamjahet ama s leslaê neù s usendeh d uwelleh 

d tisiùin n leêôaôa deg yimuhad, d ayen ijerred umezruy,  di tallit n îrav, 

tbed tmetti argaz tameîîut send unkcum n ubarrani s wayen i tezmer; 

imi ula d tameîîut teɛna-tt temsalt, tettêarab ùef lêerma-s d yizerfan-is 

mgal aɛdaw, teseêbibir ùef tarwa-s s wafud meqqer ; ”Addud n tmeîîut 
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deg tegrawla ur ixulef ara argaz, ula d nettat tettekki di îrav, tettawi-

asen aɛwin i yemjuhad, tettêaôab yid-sen,  tettdawi imejraê” .1 

Tameîîut tessenfal-id, aya-agi s tmedyazt i d-yeêyan amezruy s 

ccfawat ur nettmettat, am akken i d-yenna Y. Nacib deg wawal-is: 

“cfawat n temeîîut ttarant-d amezruy n ugdud ijerêen di tegrawla, 

tettemmal-d tidet i umezruy. Ad nêulfu s leêrara n tmeîîut d tissa-s ùef 

temurt-is. 

Lalla Favma n Summer (1851/1857); d udem i d-ibanen akken 

iwata deg umezruy n tegrawla mgal fransa, tella di lmendad n uzbu s 

uxxam-is d yitmaten-is Taher, Crif, Teyeb, El hadi d Aêmed, yellan akk 

curken di îariqa Raêmaniya, tettwassen s leqdic-is di tmetti d ddin, gar 

imeslayen-is yettwasnen mi d tenna:  

"nekkni ùer sya ùer zdat ur ilaq ara ad neqqen allen-nneù ùef lemverra 

id d-teddun seg urumi id yettaéen ciî ciî yal ass, akut yetturar ilmend-

nsen, imi ma yella qqlen jehden tewlen akken yelzem, ur d-aù zeglen, 

aù-d uwwten, netnni iwwin tamurt-nneù s loyuc n lɛesker, ilaq ad tt-id 

nerr s leoyuc n lɛesker". 

 Men baɛed acaêal n yiseggasen n ljihad, Lalla favma n summer 

tettwaxdeɛ, tettwaêbes aseggas n 11juillet 1857, lezmen fell-as iùim d 

yitmaten-is di zzawya n sidi taher ben meêyeddin di tablaî (mdiya), 

tesuffeù taôwiêt di septembre 1863 ,ùef leɛmeô n 33 n yiseggasen send 

aîan ivulen. (2)   

Di tallit n tegrawla ad naf Favma n Summer, tasedda n Oeroer, 

iêurben Fransa mebla tugdi,  ad nebdar addud-is megal, Lmarcal Rundu 

(Rondon) anda immuten 800 n yirumyen, jerêḥen 371 seg-sen.3   

                                                                 
(1) N. Belgasmia , Persistance d’une poésie orale feminine chez at meghras de magistère, Tizi Ouzou, 2001, 

p.37. 
(2)Ali Battache ; aperçu historique sur la kabylie « la vie de chekh el haddad » et l’insurrection de 

1871, Edition Elamel, Alger, p124. 
(3) Y. Nacib, op cit, p28 
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II-2- Bu-Beùla (Aùerbi imneêêes)  

         $as akken Bu Beùla ijerred isem-is deg umezruy n temnavt n 

Leqbayel d zzaim d-yellan mgal fransa s wezbu d nnvaê-ines, maca 

ulac aîas n wayen d-yettubderen ùef tlalit-is d teméi-ines, imi tikilet 

tamenzut deg-i i d-yevher di temdint n suô lùezlan lejwahi n tubiret deg 

useggas n 1849, yella rebin n yiseggasen di lemeô-is,  yekka-d tamnavt 

n Leqbayel ùef tserdunt taôsaysit, dùa seman-as Bu Beùla (1)  Wid akk 

yuran fell-as nnan-d d akken yusa-d si lùerb (Amalu) mana ur d-

bedren ara tamurt neù tamdint, ùef waya yella-d awehhi ùer-s deg uvris 

udyiz s wawal; Aùerbi, am wakken ur yettwasen yisem-is aêeqqani,  

netta s timad-is ur d-yenna isem-is, yeqqar-asen isem-is Muêamed Ben 

Ʃebdallah Busif (Lmahdi). 2  

         Aseggas n 1851 yeffeγ-d Bu Baγla si Wad Ssaḥel, yella iswi-ines 

amenzu d yita n wid ixedmen d Fransa γef uqarru-nsen Ben Ʃli Crif bab 

n zzawiya Claṭa i d-isuman Aqbu, send i as-fkan lemԑawna tameqqrant 

kra n tuddar, aladγa : At Mlikec, Ilula Umalu, At Yeǧǧer, send kra n 

wagguren si rbeḥ yeseḍfaren γef lqiyyad n lǧic n Fransa, yessaweḍ 

ljiniral Kamu (Camou) akken ad qelben lumur i tama-nsen, dayen 

yeǧǧan Bu Beγla ad yejbed iman-is si Wad Ssaḥel qsada γer tama n 

ugafa n Ǧerǧer dγa yuγ abrid n Ukfadu, yerra γer taddart Mecreg n At 

Ʃli Uhlul seg At Sedqi. 

          Tella-d lγella tamezwarut n teγri-ines d tufγa n taddart n Mԑatqa i 

ṭṭaԑa n bacaγa Belqasem Uqasi yettmettilen Fransa, bacaγa-agi yella 

yezder di lberǧ aṭerki aqdim di Tizi Wezzu, di cit kan n lweqt yessaweḍ 

Bubeγla s laḥraca-ines ad yejmeԑ γer tama-s aṭas n leԑrac d tuddar 

aladγa tid yesԑan lǧehd, amedya : At Ʃisi, Mԑatqa, Flisa, tella taddart n 

Bu Hinun n At Ʃisi seg tuddar timenza yezwaren γer tegrawla d tugin n 

ṭṭaԑa n Fransa, imi ḍran-d din aṭas n yimennuγen gar 20 d 30 septembre 

                                                                 
(1) M. Gaid, Les berbers dans l’histoire Tom III, Ed, Mimouni, Alger, p119. 
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1851 gar Bubeγla d ljiniral Kamu di Tizi Wezzu d Betruna n waklan n 

cemlal, s unerni n tuddar yekkren yeddan d Bubeγla yella-d unekcum n 

Bilisyi s lḥemla-ines menbeԑd aggur d nnefṣ n uzbu yeḥṣa Bubeγla 

dakken tugget n tuddar yellan γer tama-s ttuseyfen ad selmen yuγal γer 

Wat Mlikec i as-d-yessawlen ilmend ad ibedd yid-s mgal At Menṣur, di 

ciṭ n lweqt iban-d γef uqarru n kra n tuddar i d-yekren leǧwahi n 

Bgayet, dγa tuγal-d tnekra ansi i d-tebda di Wad Ssaḥel.(1) 

        $as akken Bu Beùla yettuneêsab d aùelnaéri meqqren yellan s 

wazal, s ttbut yura umezruy, maca aya-agi ur s-yecfiԑ ur tyemniԑ seg 

usenqed aêercaw, ulama drus n yevrisen udyizen yura fell-s, di ciṭ nni 

yella-d waṭas n uekki; imneêêes, amcum, ssebba l-lefsad, yettuùa-d 

unamek aberrani deg wawal n aùerbi, ur iban laüel-ines, aêewwes, ula d 

awal lfares d Bacaùa ur d-llin ara d ccekran, maca yeԑna-d yisen 

umedyaz dakken iùuô yesen inselmen di tegzemt-agi seg usefru n 

umedyaz si lɛaôbi n at crif si taddart n at li umêend, yeqqar-d deg-s; 
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   $ef tin i-iga ueôbi 

Ben ebd llah imneêêes 

Ay amcum wer tezmiôev 

Ay ak-fkan d aêewwes 

Aôumi lamô-is yeüeb 

S lbelluî a d-iteqqes 
 

 

D netta ay d ssebba l-lefsad 

Asmi yeqqel d lfares 

Yerra iman-is d ccarif 

Netta ur iban laüel-ines 

Yettuôu deg yinselmen 

Alarmi i s-vlan temses 
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         Deg yifyar-agi ieddan tefka-d tugna n Bu Beùla amzun igerr 

iman-is deg wayen ur yezmir, imi aôumi yeqqwa, yezmer, tettban-d 

tamuùli n umedyaz yumnen s ljehd n fransa, d lmuêal ad as-nizmir, ùef 

waya yeqqar-as i Bu Beùla ay amcum wer tezmirev, awal imneêêes 

yettwafham ùef sin n yinumak akken it-id yesegza Djellaoui 1 si nêas 

is-yettwaxdem leslaê-is, unamek ad yettwafehmen seg lemani n 

tmedyaz sumata, Bu Beùla isemma iman-is d Ccarif mana êed ur 

yelim laüel-is ansi.  

      Tuddart i d-yebder Laôbi n At Crif di tmedyazt-is, At Yeooeô 

Tettuùal ùer Oeroer alama tasawent n ugafa n Oeroer d Illulen, éaéga neù 

ieééugen d unamek war tislin tiuééegt, d taddart yellan ùef tamatayfust i 

sibaw iqarben ùer tizi wuzzu i ma yella d Meqle d taddart yettuùalen ùer 

emrawa ùer tama tazelmavt,(2) yeqqar-as; 

 

Ayt Yeooeô d Illulen 

Bnan tazeqqa tqewwes 

I weôbi ad deg-s izde 

Ëesben-t a ten-iwennes 

Taswit  yerra-t  s lheôba 

Yexfa ur iban yisem-ines 

 

Ay asmi iur Leéaéga 

Awin-t er din ad ires 

Umnen yis netta d ccarif 

Meqle ad asen-t-id yeêwes 

Taswit wten-t-id man-t 

Yedderel di tiî-ines 

 

                                                                 
 .107صرجع سبق ذكره ، جرجرة )قراءة نقدية في كتاب هانوطو( ، مجلاوي محمد، أشعار شعبية من قبائل (1) 
 نفس المرجع، نفس الصفحة. (2)
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       Maca ivrisen-agi udyizen ur zemren ara ad nekren leqdic n Bu 

Beùla mgal fransa d wid  itt-iawnen, ilmend n timennet  n tmurt d 

tudert di tlelli,  Men bad tamattant-is, tqqir-d fransa s leqdic-is, imi ur 

yemmut ara yir lmut maca ahat yettwaùder, imi ineslem yeêüa akken 

iwata dakken nnvaê yessuffuù ùer sin yiberdan, amezwaru d ôôebeê d 

timunnet, wis sin ùer chada s lmut deg umennuù d ôôbeê s loennat di 

laxart, yura-d ujernan Lmubacir i d-yeffùen aseggas n 31/12/1854, uîun 

wi 176, d akken d Lqayed Lexder Lmuqrani id t-yenùan, tefka lêeq 

lqayed-agi, d akken yexdem ayen iwelmen. Iwakken ad tesseùli fransa 

rrehba deg wulawen yimezdaù, akken ad têbes azbu aùeôfan, imi d 

zzuama timital Bu Beùla, i d-ggemren yimezdaù tabùest, dùa send 

timenùiwt n Bu Beùla, telleq fransa aqerru-s di ssaêa.  

II-3- Si Lǧudi (Lbacaùa bu tmenqas) 

        Tudert n Si loudi d tin yebvan ùef sin, imi ad d-nnaf Si loudi d 

Lbacaùa yeddan d ûûef n yiôumyen Am wakken inufeq mgal Fransa, di 

tazwara nnan-d Si Loudi yezenz iman-is i fransa, yexdem i fyada n 

yiôumyen maca men bed kra n yedlisen nnan-d yuùal di ôôay-is, am 

akken d-nnan daùen ayen yexdem d asereq i fransa imi netta yella 

leqdic-is ileḥsab n uzbu si tazwara, aya d win i d-ibanen mbaed akken 

“Asmi i d-iberreḥ s tufùa n ubrid i fransa, d ukcam-ines deg uzbu d 

utteki deg tegrewla 1857, aberreḥ-agi yella s wazal-is deg temnavt dùa 

tebùa fransa ad tethenni seg-s, telli-as tawurt n tinigt, yeqbel send 

aseyef s war lebùi-s tunga ùer surya”.   

      Tugniwin n Si loudi deg uvris udyiz maççi d tid igerrzen, aêric-agi 

d asefru i d-yeddan si tmedyazt yura umedyaz Lêaǧ Rabaê si Tewrirt 

Musa weԑmeô seg at Maêmud, di tmedyazt-is ùef umennuù di Ssuq 

iwaviyen, At ԑisi, yeqqar-d deg-s;  

Utԑabbut a bu-tmenqas 

Yesseôù-aneù d acennaô 
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Lǧudi yezzenzen leêbas 

µôay-ines d axessaô 

Tarwa l-leǧwad êtaln-as 

Yebbev tôad ùer wemmnaô 

          D agi yettmeslay umedyaz i Si loudi s uwehhi ùer-s s yisem n bu-

tmenqas, yeseqsay-it ùef wayen yexdem ufus ayfus ines Aêmed 

Utԑabbut, ùef tebzert i d-iseyyef fell-asen d ayen iwumi ur zzmiren, 

µôay-ines d axessaô, imi ur yenfi At tmurt-is, mana tusat tarwa n 

leêôaô it-yerran s amviq-is s trav d lfuci.  

Amaêmud medêeù fell-as 

Tarrawt n ssbe abeddaô 

Kul lxuôv jband fell-as 

Qeddmen-ak-t-id s ukôekaô 

                             ùer lǧudi hudden-as tilas 

                             Gezmn-as aglim ùef vaô  

Tafyirt-agi n gezmen-as aglim ùef vaô, d akken arran-t ùer lêed-

is, d lemtel sexdamen leqbayel, d akken arran ùer tlisa yettalas, hudden-

as tilisa yewwi, amedya n uglim yis ixeddemen icufavùeù isebaven 

(igezzem-d win ixedmen isebaven aglim lqis n uvaô akken ad iqam i 

bab-is). 

Mbaԑd mi yesteslem Amir Ʃebdelqader, gran-d waṭas n lqiyyad n 

traḍ ttkemmilen anaḍeḥ, amedya lxalifa Muḥend lḥaǧ yesselḥa amecwar 

γezzifen azbu di temnaḍt n Ljarid d Wawras, ma yella d amԑiwen-ines 

lxalifa Barkani Bucarek, yeqqim iqeddec mebla aḥbas γef uqԑad n 

leqdic n yimnufaq di temnaḍt yellan gar udrar Diyo d leqbayel n wadda 

d lbibyan… 

Akken yexdem ugar n lqiyyad n uzbu am Si Lǧudi d Bu Beγla di 

temnaḍt n leqbayel, d Muḥemed Ben Ʃebdellah deg unẓul… yella Si 
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Lǧudi yesԑa Selṭan d tezmert deg yidurar n Ǧerǧer s lekmal-is, yerna 

γer-s Amir Ʃebdelqader di 1839, s tinigt n Amir Ʃebdelqader γer 

temnaḍt n leqbayel. 

Ikemmel Si Lǧudi anaḍeḥ-ines aecwar γezzifen, iԑiwen Bu Beγla 

deg uzbu-ines iḥuser tamdint n Bgayet aseggas 1852, ayen yella 

yettagad ucengu s waṭas d ayen llan sԑan yimԑiwan n Amir Ʃebdelqader 

n tzemmar d selṭan, seg-sen Lbacir di Mettiǧa, Ben Zeԑmum d Lǧudi di 

temnaḍt n leqbayel d Bu Meԑza di Ḍahra d Si Zerdud di lǧiha n 

Ʃennaba, d wiyaḍ.(1) yeqqar-d umedyaz Lêao µabeê; 

A kra dagi a loiyyas 

Ma tettum a d-nemfekkaô 

Loudi ielb-a maras 

Yeggar lgada d aqenîaô 

Lerc ef itezzi umeqyas 

Yeba a t-yerr d aqeôqaô 

 

         Seg wakken i seyyef Loudi ùef yimezdaù tabzert meqren (lgada d 

aqenîaô), yuùal-asen amzun d lehlak (maras) yettḥazen imùan icuban 

ibawen d tbexsisin, ara ad ten-yawin ùer nnger. 

 

Aet aêeôbi d uqeôvas 

Abrid-a wer nettemêebbaô 

Lxedma loudi d layas 

$as ad yeqqim d lqifaô 

Üûabeô ad yaù ayla-s 

µemvan itub-it leftaô 

 

Nebbev s asif aebbas 

Lbaôud yebda acxaô 

Ad-teqel tyuga axemmas 

Neôtaê i ddebla ueîîaô 

          

                                                                 

 .110، 109، ص 2006خدام محند أوبلقاسم "معطيات أساسية عن الحضارة الأمازيغية، مطبعة دار خطاب، الجزائر،   )1(  
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         Deg tegzem-igi iԑeddan d asmekti d akken ùas teqel tmurt d 

lqifaô, akken yebùu ivul lbaîel, lêeq ad yas deffir-s, imi Üûabeô inal 

icuba-t ùer Üûbeô n win yuẓamen yettôaoun leftaô, d azamul n ukemmel 

ùer sdat war afcal, am wakken  i d-yesseùli si lqima n Si Loudi mi it-

icuba s aeîîaô, im ass-nni ittraoun s ccuq ad yuùal lêeq ùer yimawlan-

is, dùa ad ôtaêen seg-s (Neôtaê i ddebla ueîîaô); 

           Tettban-d tugna n Loudi di tmedyazt d tin tezzi tuzma akken 

akked useùli s lqima-s, amedya seg yifyar agi n Lêao Muêmed Bacir, 

aladùa mi d-yenna Loudi iwexxeô, Xlan-as lbeôj, Lxedma loudi d 

layas… d tugna i d-yettuùalen d yal tikkelt ara ad naf isem n Si Loudi 

deg uvris udyiz. 

II-4- Iùelnaẓriyen n tnekkra n 1871 (Ccix Aêeddad d Lmeqrani) 

       Seg yiùelnaẓriyen n tnekra n 1871, i iḥuza leqdic-nsen n uzbu d 

tegerewliwin tamnavt n leqbayel dùa tella-d fell-asen tamedyazt d ttbut 

ùef nvaḥ-nsen ad d-naf Ccix Aêeddad d Lmeqrani. 

1- Ccix Aêeddad  Laüel n twacult n Ccix Lḥeddad d tazzayrit si taddart 

n At Menüur ur nebԑid ara ùef Buolil d Tazmalt yellan ùer tilisa n 

D Iwaviyen ay d leqheô 

Din ay temsebdar 

Nnefü yedda d uôumi 

Iqudam n cceô 

Nnefü yedda d ineslem 

µebbi a ten-inüeô 

Rsen s aéaaô 

Loudi iwexxeô 

Xlan-as lbeôj 

Ihud akk  mkul imeô 

Ïôad yemsebda 

Lbaôud yekteô 

Ay yemmuten a tifarni 

Ayt znabeô  
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lwilaya n Tubiret tura, kra seg yiԑeggalen n twacult-agi fùen-d seg At 

Menüur, ԑeddan-d seg akfadu ùer wenẓul n begayet wiyav reüüan di 

Tifra yellan di lԑerc n at weùlis, wiyav sumand wad üumam ùer imula n 

lԑerc n Msisna, uùen timura (akal) bdan di üüenԑa aḥeddad seg i d-asen 

yettunefk isem aḥeddad (forgeon), d üüenԑa yettuqadren sùur yimezdaù 

imi yeseshil leqdic yeԑnan leflaḥa, yiwen seg yimenza yemmuten si 

twacult-agi yeooa-d krav n warraw-is iguoan men baԑd ùer sedduk 

ufella(1). 

         Ccix Aḥeddad d argaz n uzbu d nnvaḥ iban-d yisem-is s watas di 

tnukkra n 1871, maca yettuneḥsab daùen d argaz n tmusni, imi 

yessufeù-d ugar n yedlisen seg-sen adlis mucaԑen, yura ùef tüufit yefka-

s azwel n "Ltaqyid lmubarek", yesԑan 84 n tewriqin ԑaweden-as tira 

aseggas n 1876, tars di zzawya n Rafsa (sétif) i teddun s Ṭariqa 

Raḥmania(2). 

        « Di 8 yebrir yuder Ccix Aḥeddad s lebγi n Lmeqrani (bacaγa n 

temnaḍt n Meǧǧana) γer ssuq n Msisna yellan yeččur d lγaci... qbala-

nsen yerra arraw-is di sin ad txelfen zdat lmuqeddem n Ṭariqa, menbeԑd 

taẓallit taγezfant d tarrayt n wid itubԑen Sidi Ʃebderraḥman Bu Qebrin 

iberḥ-d γef unerfud n usenǧaq n lǧihad yefka-asent-id Nbi di lemnam, 

menbeԑd iḍegger aԑekkaz-is di tmurt, yenna-asen s lefḍel n Rebbi ad 

ḍegreγ Fransa di lebḥer akken ḍegreγ taԑekkazt-agi ».3 

        Deg uvris-agi udyez yettwabvan ùef semmus n tgezmin 4 ,asefru 

amenzu yella-d uweüüef n Ccix Aêeddad si tama n ddin imi cuban ùer 

lwali, di temnavt n Leqbayel lwali yettaru-d leêruz i zzeyyaô-ines akken 

ad asen-yekkes ugur isԑan dùa ad êlun, am wakken cedhan adekker di 

                                                                 
(1) A. Battache, op.cit, 72. 
(2) Louis Rinne, op.cit, 42. 
(3) Marcel Semian, Les confreries islamiques en Algérie (Rahmania-Tidjania), thèse de doctorat en 
sciences politique et économiques, Université de Paris, 1910, pp.42-43. 
(4)Zaim Khenchelaoui, actes de la cinquiéme édition du colloque international « soufisme , culture 
et musique » Tizi ouzou, 14-16 décembre 2008, centre national de la recherches anthropologique 
et historiques, Nouvelle Série No  8, 2010 , p.45. 
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rreêba-s, alami xaqen ttrun, lexwan d awehhi ùer Ṭariqa ôaêmaniya ùer 

yettul Ccix Aêeddad di tdeyyanit-ines; 

                                       A Ccix Aêeddad lwali 

                                       Abu leêruz iwraùen 

                                       Awi k-yuùen d axalaf 

                                       A k-id-iyezzu di lêara-s 

                                       Lexwan-ik xaqen ttrun 

                                       Bùan ad vekren kul ass 

         Si tama n nvaê ines tettkemmil tmedazat d-agi di tegzemt-agi tis 

snat, amzun d awweüüi uxalaf n Ccix Aêeddad, mmi-s Si ԑaziz d netta 

yettkemmilen abrid n bab-as azamu n ukkemmel-agi d netta yedmen 

senoaq (Leԑlam icud Si ԑaziz), am wakken yella-d uwehhi ùer Ccix 

Aêeddad d akken yettwanfa (ԑellen-d di tùurfet); 

                               Leԑlam icud Si ԑaziz 

                               D azeggaù am tiêentlet 

                               Naù nniù-ak a ԑaziz 

                               Ccix rabiԑ êadert-tt 

                               A baba ur yevlim ara 

                               ԑellen-d di tùurfet 

           $ef tuîîfa n Ccix Aêeddad, tettkemmil tmedyazt deg uêric-agi 

wis krav, deg uglam n lexdayem n uôumi ur ncuê ara ula i umùaô ur 

tega leêsab i wer tazmert-ins (Ccix ùef tԑekzatin), ùas akken lxiv kann 

is d-mazal di ddunit maԑna akka i fransa, seg wakken teckunîv di tmurt 

n Lezzayer, ulac tin ur texdim, ulac tadyant it-tezgel; 

                                Tadyant ixedem uôumi 

                                Yewwi Ccix ùef tԑekzatin 

                                Wwin tid di tceryulin 

                                 êewwsen-d yis timdinin 
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                                 Ala lxiv si ddunit 

                                 Ccix waԑli yuoew-d timzin 

           Send tagara n uzbu di temnavt n leqbayel, tella-d tmedyazt i d-

yiwwin ùef yiêulfan-nni n teôzeg, seg wayen d-yessegra trav n tnukkra 

n 1871, d wayen yevran i zzuԑama timutal n Ccix Aêeddad d Lalla 

Favma n summeô, imi zwwin-ten akkit, amedya wis semmus; 

                                A leԑbad akked lmuluka 

                                Nek ùuri ôzaget tmuùli  

                                Anda tella favma 

                                Akked Ccix Belêeddadi 

                                Ifra ssuq tenza selԑa  

                                Kul wa d ubrid-is yewwi 

           $ef tnukkra n Ccix Aêeddad aseggas n 1871, krav n yisefra id d-

yewwven, yella-d deg-sent awehhi ùer uttekki n yifellaêen n temnavt n 

Beclul d wat Leqüer d tiddukla-nsent lakked tiqbilin itent-d-isuman 

mgal fransa, isefra yagi ttwademen-d sùur yiwen seg yixemmasen 

yellan uêôic deg uxeddim-is, seg yifellaêen n at Leqüeô seg-i id as-

yiwwin tamurt-is di ddula n fransa, tuùal tarrat tmara ad yexdem ùer 

madden, afellaê-agi i yellan ay-megger isem-is Muêend Umexîaô 

yenna-as-d tamedyazt-agi di xemsin si lqern ԑecrin uqbel timmunent(1) ;  

       $er lfetna nekker nêezzem 

        Ifak uxemmem 

        Üübeê zik nekker nêelles 

        Seg aciô inԑedda nezvem 

        $er lfirmat nekcem 

        Aôumi negga-as tilas 

        Tameddit mi tesevlem 

        Lmedfeԑ la-yereǧǧem 

                                                                 
 .86، 85بوحبيب حميد، مرجع سبق، ذكره، ص )1(
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        Alôôafur la diêeôôes 

        $as narrez nugi ansellem 

         Chada tlezzem 

         Daԑwin ùer ljennet am leqwas  

         Di tseddarin-agi ieddan, yella-d uwehhi ùer tawvin n lweqt trav d 

akken heggan iman-nsen, d ayen ifuk uxemmem, ttraoun beddu akken 

ad as-sarran tilas i uôumi d-mmalen wawlen; nekker nêezzem, nezvem, 

di tagara yella-d usmekti ùef ljennet m-leqwas, yellan d amur n win 

yemmuten di trav, imi chada tlezzem ùef yineslem. 

         Dùa tella-d tririt n Cix Aêeddad ùef tiùri i as-d-yusan s tmedyazt-

agi igellem-d deg-s d akken ihegga iman-is it-nukkra mgal acengu, 

yettkel ùef µebbi, ur yugad lmut wala laẓ d fad, ur yebùi tuùzi n leԑmeô 

ayen yugad d lԑar lakked ddel ara d-yasen si fransa ma yella nekkna-as; 

         Hatan lbuq d areԑԑad  

         Yendeh ùel fetna ay êeccer 

         Laqaren accix aêeddad 

        $er ljihad yebùa ad yekker  

         A µebbi ili-k di lmendad 

         Kunek êaver naver 

         $er zzayan i negga ttiԑad  

         Ad nêelles ugbel lefjer 

         Nekkes cckal iznad 

         A ngerr avar yekfa uwexxer 

          D aôumi ar d aten-neüfev 

          Fel ljal-is ùas annenger 

          Maççi d lmut ay nugad 

          Ur nebùi tuùzi n leԑmeô 

          Nqubel ad nemmet si fad  
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          Neqbel ad nemmet si cceô 

          D lԑaô d ddel ay nugad 

          Mi yettwaîîef Ccix Aêeddad yenna-d ifyar-agi1, yettbeqqi deg-s 

tamnavt n Sedduq ԑla xiô, maԑna ùas akken yeooa-tt d ayen, yesԑa 

asirem meqqren ùer yimmal yelhan tezdi talwit n timmunenet s tefyar n: 

d-tili talwit, nuùal am zikenni; 

         Bqawlaxiô a sedduq 

         ùef yeԑmeô ssuq 

         Nekk yid-k d ayenni 

         Am wass-a ad d teùli tmeddit 

         Ad d-tili talwit 

         Ncallah ad nuùal am zikenni 

         Maca ad nnaf ôôay n Louis Rinne(2) di Ccix Aêeddad, d tin ixulfen 

tugniwin-agi yelhan i d-yesebganen tabùest d lekyaza deg unnar n trav, 

d leêmala n yimezdaù n tuddar n leqbayel imarra i Ccix Aêeddad, imi 

tesebgan-it-id d amdan mekruhen yewwi medden ùer ccwal, ur 

yewwqim ara ôôay-is, maԑna ttbut i d-yefka Louis Rinne d amedya d 

tamedyazt ur neԑsi bab-is (anonyme), tesedday-d aîas n tefyar s taԑrabt, 

ôôay-agi ines yesebga-d akken iwata tisetratijit n yiserdasiyen n fransa d 

îmeԑ meqqren di Lezzayer, dùa kkaten ad sseùlin ccan n zzuԑama i 

wakken ad sexsin times n wezbu ilebda, amedya si tmedyazt-agi ; 

                                         Iles ihedder selbis 

                                         Mi telliv d îableb 

                                         Beêeddad d warraw-is 

                                         Seêren madden s lekdeb 

                                         Aqerru yetbeԑ ôôay-is 

                                         Bnnu lêakem ad t-iԑaqeb 

                                                                 
(1) A. Battache, op.cit, 197 
(2) Louis Rinne, op.cit, 61. 
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                                         Sekcemen i medden lweswas 

                                      Am ssùir am ccayeb 

                                         Yewwi cciԑa bla serbis 

                                         Wi yeslan ad yetԑeooeb 

                                         A ccan akk tebex yis 

                                         Ajmiԑ men dar üaêeb 

          Di tegzem-agi am wakken i d-nenna tefveê d akken bab-is ivuԑ 

fransa (win yettbeԑen ôôay-is lêakem ad t-iԑaqeb), am wakken i d-

icemmit di Ccix Aêeddad; imi d îableb i yella, yesêer lùaci ad ddun deg 

ubrid-is, yeserkeb-asen akk lweswas, aùen yeqqar-as d akeddab yiwwi 

cciԑa kan, medden tԑeobeb deg-s. 

 2- Lmeqrani Ttarran tugget n yimazrayen laüel n Lmuqrani ùer Faîima 

yelli-s n nnbi Muêamed fell-as slam, bedren-d d akken lejdud-is seg 

tuddar n ԑiyav hujren ùer lmeùreb ameqran di tasut tis 11 lakked banu 

hilal i d-yeççan tamurt, reüüan di qalԑat bni êammad di lmaԑavid agafa 

n temdint n msila, d wenéul usamar n temdint n Buro Buririj, dùa 

yeqqen umezruy nsen ùer yigelliden iêemmadiyen. Tuddra n ԑiyav 

ttuùalen ùer weԑraben Atbeo si hilal ben amer si ljil wis rebԑa, arsen di 

lqalԑat n bni êammad ùelben tuddar n ԑjisa ibaôbaôiyen yellan zedùen 

din, werten-tt fell-asen, zedùen adrar-nni s tuùzi seg usamar ùer 

umalu,…$ef tuddar n ԑjisa yennad iben xeldun: “Dùa kfan teùli lqalԑa 

deffir nsen, werten imukan-nsen deg udrar n ԑiyav tirebuyaԑ seg 

waԑraben ihilaliyen yuùal udrar yerfer isem-nsen”ùef waya ahat 

tawacult n lmuqrani ttuùalen ùer abd ssalam seg warraw n êennac, neù 

bni ԑebbas ben xafir si elxarao i iqerrben ùer tidet alaêsab ayen i d-

yenna iben xeldun1.   

                                                                 
 .43، ص1978الشركة الوطنية للنشر والتوزيع، الجزائر،  )دور عائلتي المقراني والحداد(، 1871يحي بوعزيز، ثورة  )1(  

ن ذوي أنظر: عبد الرحمن بن خلدون: كتاب العبر وديوان المبتدأ والخبر في أيام العرب والعجم والبربر ومن عاصرهم م

، 53-52ثالث، ص، المجلد السادس، القسم الأول، الكتاب ال1968دار الكتاب البناني للطباعة والنشر السلطان الأكبر، منشورات 

255-296 
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        Yexdem lmuqrani di tenmehla tafransist d lbacaùa (Lberj) maca  

mi yuùal leêkem d aùerfan, yeooa axeddim-is dùa yura i lmarican 

Makmahun, deffir-s yegzem assaùen d leêkem di lberj, tameddit 

yessawel ùer unejmuԑ   i wid  d as-yettilin seg warraw n lêao d lqiyyad 

n tuddar d leԑrac itubԑen ùers  di temnavt n Meooana d  lberj, zerwen  

akken iwata liêala  tamaynut  d uxemmem amenzu  i tikli i d-iteddun, 

iberreê-asen-d  d-akken akud yewwev i tegrewla, deg unejmmu-agi 

iwweven ùer; lmuqrani s yiman-is d wid yid-s ad ssuêben ùef temdint n 

lberj ass n 16 mars wa ad ssegmun trav deg usamar n qüenîina, ma yella 

d ggmas (Bumezrag) ad yili leqdic-is di temnavt n wennuùa d üüuô 

lùezlan, akken yettwakellef mmi-s n ԑemmi-s    d uveggal-is “ saԑid ben 

dawed” s tegrewla di temnavt n levna d bu sԑada d wlad nayel loelfa. 

         Nejmaԑen di Meooana  ass  n  larebԑa 15 mars akk si mkul ljiha 

send mi ôuêen yemcegԑen di akk lejwahi n meooana akken  ad-s-ԑelmen 

akk lùaci s lexbaô n lbacaùa d werbaԑ-is s uberreê ùef tegrewla…maca 

yejbed iman-is men baԑed mi ur yeüüawev ara tufaîîa n temdint n (lberj 

Buԑrireo). Leԑtab n lmuqrani iôuê war aùlat, imi tugget n wid iwumi 

yessawel ur d as-d-arrin ara ùef tiùri-is, maca men baԑed yeüüwev ùer 

uqenneԑ n ccix aêeddad d warrbaԑ-is, ayen i as-iùarmen ayen i as-iôuê 

deg uqenne n wiyav, imi tiddukla n lêeddad ùer tegrewla ibeddel-as i 

tegrewla lqaleb d lqebla, yewwi-d ayen ùer ur yessawev ara lmuqrani n 

weqbal ameqran ùer weùref, seg wakken yella aêeddad yesԑa awal 

yeqwan ùef imezdaù n oeroer d lbabuô d wad ssaêel d wad üüumam, mi 

yesla leêkem aôumi yellan di lezzayer tamanaùt ùef tegrewla n lmuqrani 

ass men baԑed mi d tebdda ikellef ljiniral(swisi) ad ttyevfeô wa ad tt-

iqubeldi temnavt n meooana dùa yiwev-d ass n 2 Avril18711, dùa yebda 

                                                                 
 . 132-131، ص 2010الجزائرية، دار النفائس، سنة  1871بسام العسيلي، جهاد شعب الجزائر، محمد المقراني وثورته   )1 (
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yesôuùu ixamen akk yellan di temnavt ala leqüeô n Lmuqrani i d-yeooa, 

yesxedem-it d amviq deg yettili netta. Yeüüawev ad yeîîef carif ben 

ebd ôôeêman lqayed n diriyat yettilin i lmuqrani.  

        Send ôôebeê i d-êellen yemcegen-is ùer ccix aêeddad, d tefses is-

iêulfa s waddud-agi ùer tama-s, yeooa lmuqrani agraw seg yimjuhad 

deg umkan ilmend n umqabel n ljiniral swisi d lesker-ines, ma yella d 

netta yeqüed  zemmuradug usamar n Lburj Buririj ilmend n uqenne n 

yimeqranen n twacut i d-mazal akken ad d-arnun ùer-s… tesawel-d 

tenmehla tunnigt  i Ljiniral swisi tevleb seg-s ad yeoo tamnavt n 

Meooana, akken ad yuùal s leolan ùer temnavt n ssîîif deg-i d tebbdan 

fell-as  titiwin sùur yezayriyen. Dùa ihud Ljiniral swisi leqüeô n 

lmuqrani yeqüed tamdint n sîîif. 

        Di tagara ijme-d Lmuqrani lqiyad igejdanen ùer tegrewla; 

Bumezôag, Muêmed Ben ebd Sslam, ebd ôeêman Belgenduz, Ssi 

aziz Ben Ccix Aêeddad, Mêuemmed sùir ben Ccix Saed, laked 

imqedmen n îîaôiqa ôeêmaniya, qaran ben êebbac si temnavt n lgargur d 

Muêend akli ubunuô si Lbabuô. Yella iswi n unejmu-agi d tazrrwt n 

tarrayin ara yettusmersen, imi fransa teççeggi tawwilt n leülaê d 

lesker. Am wakken yessefk ad zerrwen liêala d beîîu ùef n twuri i yal 

yiwen. Mi yesejhed lmuqrani leüfuf-is s îîaôiqa ôeêmaniya d werba n 

ccix Aêeddad d yeeggalen  n twacult ines, yeqüev lbacaùa tamnavt 

usamar, d tamnavt deg-i yella deg-s bumezrag d werba-is ttmagaren 

ljic n ljiniral Cerez, i d-yejban akken ad yili d lmendad n lmeddem 

Trumelet. 1 

                                                                 
الجديدة، مأساة هوية منفية، نتائج وأبعاد ثورة المقراني والحداد، دار الأمة، الصديق تاوتي، المبعدون الى كاليدونيا  )1(

 .64، 63، ص2010الجزائر، 
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            Men baed mi yessefqed lbacaùa s lemùawla lqela n bni 

ebbas, ikemmel abrid-is qüada ùer üüuô lùezlan, yewwev ass n 15 

Avril. Dinna yexdem anejmu s wazal-is, êevrent akk lqeyyad n 

temnavt d lemqedmin n îîaôiqa ôeêmaniya, ilmend n usegzi ntarrayt n 

uxeddim d t-îaktikit n trav mgal ljic n ljiniral Cerez, d lemqeddem 

Trumelet aladùa laùa Buzid, laùa n tubiret yeddan yid-sen, azekka-nni 

yevra umennuù ameqqran di Tkuda, yekfan s kra n yimejraê di leüfuf 

fransa d wid yeddan yides ùef uqaôôu-nsen laùa Buzid. Laùa-agi yella 

d ugur s tidet ùef tegrewla n lmuqrani, imi yella d adaw ameqran n 

lbacaùa yebed mgal-is deg umecwar ines akk. 

          Deffir amennuù-agi yuùal Lmuqrani ùer bni ebbas ass 29/Avril 

ilmend n ujma waîas n yimjuhad ilmend n waddud mgalljic 

ameqqran i d-yejme ljiniral Cerez, d uxeddam-is laùa Buzid, 

yeüüawev lmeqrani ad d-yejme 4000 d aterras, deg ubrid n tuùalin, 

mi iedda tamnavt n Lbiban arnan-d ùer-s yemjuhad nniven seg bni 

jlil, bni mlikec, d bni ebbas, d bni yela, d bni menüuô, dùa iôuê ùer 

tuburet, yiwwev ùer-s ijarreb ad yezvem  si leüwaô-is, mana irgazen n 

laùa Buzid d wid yeddan yid-ssi wlad bellil d wlad rib, rran ùef 

yimannsen s tarrayt yeooan lbacaùa ad yerr avaô ùer taddart n bucrin. 1 

         Yarra lwelha-s laùa Buzid ùer usiwev n tuxbirin i fransa s tfaüil, 

di tebrat ines i Cerez, yenna-s: “bacaùa meooana, ass azemz, nevfer 

lateô-is, iüub d wad ljema, ur zzriù ara ma yella ad yuùal sya neù ad 

iôuê ùer emôawa, abrid-is d adrar n zzan, nettùil ad yens deg udrar n 

nezliwa …Nekk di lbal-iw yarra ùer emôawa, d ôebbi i yezôan”.  

                                                                 
 .64,65المرجع السابق، ص، الصديق تاوتي )1(
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D tuxbirin-agii yefka Laùa Buzid i Fransa iten-iawnen ad heggin i 

umqibel n lmuqrani. Imi di tüebêit n was 5 mai yella lmuqrani mgal 

lesker n lkulunil trumli iêekmen di  üüuô yuù lêal d ljiniral Cerez di 

dra belxeôôub, yeffeù-d ur yesebed ara daùa yebda umennuù  seg 

wassmi d-yecreq yiîij ykemmel iêebbes alami ineüüef wass.  

         Ur yewwi ara lmuqrani leêder ilaqen ala abeddel n lbus syi yella 

yettwassen, idawen-is llan ttassan-t ttnadint anidat, mi tenqet tiyta n 

ôüaü di tlemmast n wass yekker lmuqrani ad yeééal îhuô d yemddukal-

is, ur yeéôi ara d akken ttwatebaen sùur kra n lesker iôumyen ùef 

tuùzi ur nettawev ara 1000 n lmitra, mi yella yettéalla uwtent-id s 

reba n teôüaüin zgant-d deg unnyir, kra nann-d di tyarsi, yeùli di 

tmurt yemmut imiren, sen mi d yenîeq chada, akken mmuten krav seg 

yimddukal-is..refden imiren ùer lqela n bni ebbas yenîel ddinna1. 

Yella Bacaa    nerbeê 

Nekkni ar  as-ndeu 

Yeêkem s lleb unecôaê 

Axxam-is yugar seksu 

Ils-is er medden yeqseê 

Ar yezzaraz ieffu 
 

Iezuzen d At Fôaê 

Daô lez ur tkennu 

 

                                                                 
 .227، 226صمرجع السابق، يحي بوعزيز، ال ( 1)
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      Am wakken i d-yebder umedyaz Muêend Umusa lbacaùa lmuqrani 

s lewüayef n tiregza d tebùest, mi d-yenna d akken lmuqrani d bu 

tissas, am wakken it-icebba ùer sbe aôemli s tezmert-ines di trav imi 

znad n leslaê-is yezzga yuli, d anaüli mmi-s unaüli ttunesaben d 

imjuhad n Nnbi ; 

Bacaa a bu-tissas 

Amalah a sbe  aôemli 

Mmi-s d lbaz aqennas 

Znad-is yezga yuli 

D Igenfaê ay d lkeyyas 

Kksen-d ccawec Ben li  

 

At Temda üyud n tmevôas 

Ayt uîaan yeflali 

µôebva eddi ttama-s 

$er ayt rrkub lali 

D imjuhad n nnbi vun-as 

Loennet  ad zeden leli 
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Tazwart            

              Deg uzbu aùrfan mgal acengu tedda tmedyazt d yinevruyen i 

d-yellan di tegrewliwin tiùerfanin i dyellan n tmurt n leqbayel dùa aṭas 

n tmedyazt i yettwaxedmen ama ùef tuddar d leԑrac i ibanen di trav s 

wedem yelhan d waddud mgal fransa, neù udmawen id ibanen si zzuam 

d wid d-isbegnen tabùest nsen di teqrewliwin de unnar n trav, neù 

tuddar d leԑrac yestehzan i d-yefkan udem n tagdi d usersi n senoaq n 

uzbu lakked kennu i fransa, tamedyazt-agi tgelem-d akken iwata 

inevruyen agi di yal tagnit n trav d tegrewliwin mgal acengu d tukci n 

lehvur qqessiḥen amzun d tuzma ùef wanec-nni i wid yestehzan di 

nvaḥ, imi timetti taqbaylit tettamen s tefyirt i d-yeqqaren ad narrez wala 

neknnu, dùa llan-d aṭas n yimedyazen  i d-ixedmen ivrisen-agi n 

usenqed n wassaven n tegrewliwin.  

I-Tuddar mgal acengu  

          Liḥala n tmurt n Leqbayel d lmeḥna deg ttidiren yimezdaù n 

tuddar ilezzem fell-asen ad kkren tanukkra n yiwen wergaz akken ad 

bedlen tagnit-agi ḥercawen, dùa kkrent-d tugget n tuddar ùer nvaḥ, 

dayen d-ibanen akken iwata di tmedyaz i d-igelmen inevruyen n wezbu 

d tegrewliwin s telqayt, ama d tamedyazt i d-yellan d-ccekran n tuddar i 

d-ibegnen tabùest tameqrant d tiregza, dùa ufraren-d deg-s aṭas n 

zzuԑama, d tmedyazt i d-yellan ùef tuddar yeknan i fransa ur zzmiren i 

wezbu d trav, tesebgen-d tugdi d ddel.  

I-1-Tuddar ur nezmir i nvaḥ (asenqed d uԑekki) 

Taddart ur ibedden ara akken iwata deg udem n ucengu neγ ahat 

bran i ṭṭbel deg waman iqubel-iten umedyaz s tmedyazt-is yewwet deg-

sen yecmet-iten yeksasen nnif d lḥerma ireṣsan wazalen n tmetti 

taqbaylit tamensayt 
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      Tuddar d lerac d-yeddan di tmedyazt n si Muêemmd Said Usid li 

Uebdallah ùef lerc n Afnay yakk t-taméali yeknan i ucengu s shala, yebda 

tamedyazt s uglm n wayen yevran akk ass-nni n txeüüarin yesenfal-it-id s 

wawal d imexli seg wakk atas yettwanùan, wiyav iwwen-ten d imeôhan, ur 

yezgil ula d tilawin d warrac (yewwi di leîfali d lxalat), si rrehba n was-nni, 

yeqqar- umedyaz ttun madden iman-nsen iwwven ttun ula d arrawen-sen 

(ur isal êed ùef tarwa-s), am wakken yeffù lùaci leqel, ara win yeççuren d 

tireggza izemmren ad ibed; 

Ass  n lêed ay d imexli 

 Übeê zik di tewlellas 

 Ata ivebl-d s Iil li 

 Lqeüba thud ar lsas 

 Ay gewwi deg leîfali 

 D lxalat sut umeqyas 

 

 Sseôsuô yeqve tizli 

                      Ur isal êed ef tarwa-s 

                      Win txuü tôeolit yeli 

                      Iwet  ccefra di üüura-s 

 

     Amedya i d-yettbegginen d akken lerac-agi ur zemiren ara i 

nnvaê, di tamedyazt-agi i d-yellan γef At Fenay d At Tamẓali, yekkat-d 

deg-sent imi ur beddent ara mgal acengu akken iwata yerna ddan ddaw 

leḥkem uberrani s shala uùalen d rraԑeya-s, ay-agi yessekfel-d iḥulfan n 

lγiḍ deg umedyaz d tagin n wanect-agi, dγa yeqqar-as: 

 

D Afnay akked Tamẓali 

deg lfayet ay gren lsas 

Ar ԑedlen yid-s amlili 

men kulci sbedden-as tilas 

Ddan-d akked lemḥali 
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i uôumi qqlen d rraԑeya-s 

Am wakken i d-yewwet deg At Mẓal di tmedyazt nniḍen γer Wat 

Waγlis akken ddan At Urabeqqlen d ixemmasen-is, ooan tiruggza d 

ddin (d lxalat ur din tissas), am wakken i d-yessegza war tazmert i 

nnvaḥ s tefyirt (s nnefs i yettmettat), yessenfali-d anect-a deg usefru-

agi: 

Awaγlis dγa n teγrit 

Winna s nnefs i yettmettat 

Yiwen ur icehhed ass-nni 

Xuen lexyuv d cmali 

D lxalat ur din tissas 

       Diùen tella-d tmedyazt ùer kra n lerac d tuddar yellan s ccan-nsen 

maca uùalen knan i ucengu aôumi am Ënif d at Bumesud, ùef d-yewwi 

umedyaz si Muêemed Usid li Uebdallah, ùef unekcum n Marican Biju ùer 

Wad Saêel di magu n 1847, d wamek i tgublen tuddar d waddud nsent, imi 

yesêissif umedyaz s maci d kkra d ayen d-tezegza tefyirt; isal yeéri bêal 

sdud, am wakken yesexdem anamek i d-yesebganen d akken kennu n 

tuddar-agi ur nqubel ara acengu yevra-d i tikkelt tamezwarut, imi yenna-d, 

ùef tin ivran abrid-a, kennu nsent s shala mebla azbu iban-d di awal yiwen 

wer t-id-iuda ùef waya trueê lhiba-nsen teqqel-asen tbarda, imi tabarda 

tettuùal ùef umerkub (aùyul) ixdemmen kan ayen yebùa bab-is; 

Isal yeéri bêal sdud 

$ef tin ivran abrid-a 

Si Ënif ar At Bumesud 

Yiwen wer t-id-iuda 

Irgazen yellan d üüyud 

Tura teqqel-asen tbarda 

 

         Maca yettkemmil umedyaz d akken tugna-agi taberkant maççi d tin 

yezdin akk tuddar n Leqbayel, imi mazal wid yekkaten uzzal, At nnif d 
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yisseù, d agi yefka-d amedya s At Mlikec, At teêzamt d azamul n 

teêzamin irefden tiôüaüin di trav, di tagara yesmekta-ten ùef wayen i asen-

yeffer Allah üubêanu i win ara yemmten ùef chada, ad imette di Loennat;  

Baxlaf tanca lbay Meêmud 

At Mlikec vaôben üenda 

At zzad kulci mewoud 

At taêzamt d lefrida 

Wi mmuten  er loennet lmeqüud 

Ad imette deg lmayda 

       Yettkemmil aglam n tôav-agi, si tama uôumi (Ljiniral Biju) d wamek 

d-yesrusuy targagit di ôôeêba n umennuù, s îbul n nêas yekkaten am ôôud, 

maca ùas akken qqsiêet teswit mana ur ttagaden ara, ccuban awren 

irunnu-as uôùu lehhu ;  

Yu-d asif er lmeqüud 

Ma yexafec îêin ma yugda 

S îbul n nêas am ôôud 

Yesrus ôac mi t-yebda 

$er Bgayet ay geya lmuud 

Iôuê ihwa Tabuda 

 

         Di tamedyazt-agi d-teddun, yella-d ufekker d akken ammennuù d 

uzbu si liman, imi µebbi ibeggen-d aya-agi di ddin lislam, yerrna ibeggen-

d acu yettrajun win ara yemmten ùef chada di trav yefk-as lahed d akken 

amkan-is d loennet m leqwas,  ljihad ilezzem, ur tlaq tagdi wala awexxeô, 

tifyar-agi s wazal-nset ilmend ad d-yessaki tuddar-agi ur nezmir i nndaê, 

akken ad agemmen tabùest d ljehd seg lemani-agi alqayanen; 

Lislam ooan-d lahud 

µebbi yumô-d leohada 

Yeôôeé ddin n nnbi lmesud 

Wur neîîif deg-s nnefda 
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Kra din yual d uud 

$as ma iêun üaêeb louda 

I-2-Tuddar n nnif d unaveê  

$ef tuddar d-ibeggnen tabùest di trav, tid i d-yeglem umedyaz d At wezzal, 

s tireggza-nsent di nnvaê, d tid yesan afud i uzbu, amedya At Jennad 

yellan seg Wat lbaôud d lfuci, iheggan iman-nsen akken iwata ad qablen 

fransa ; 

Amalah ya Bni Jennad 

Leôc amejhul yehres 

At ledda timserrert 

At lbaôud yeftutes 

Igezm-iten-id üüeôüur 

Yefk-asen ajajiê n tmes 

        Di tefyar tineggura, yerra umedyaz lwelha ùer liêala n tuddar mi 

tefes fransa akal n Leqbayel d twaùiwin akk d-iveôôun, imi lawliya tfuk 

tôuê, tfuk ccfaa nnzan acra duôu i yiwen uqerru ; 

ecôa duru iw-qeôôu          

D Sidi Menüur yeîîes 

Lewlaya tfuk tôuê 

Amalah ya sbe imêelles 

Teooiv leôc-ik yeôa 

Win tufiv yusa-d yeêweü   

           Tella-d diùen tmedyazt, d ccekran deg yigawawen sumata 

yettwasnen s ljehd düübeô d yidammen yeêman deg unnar n trav, yellan d 

At lbarud aftatas, imi d At nnif i llan, ma d-yella rrnan tadukkli yiwen ur d-

asen-yizmir;   

Neqqel deg yifyi-k elli 

Agawa res deg ttnaüfa-s 
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Jem-iten s ssaêel u obali 

Ayt lbaôud d aftatas 

Ma day rnan tadukli 

Yeksa-ten nnif d îîaa-s 

Zebbaôen wi llan d abexli 

Ad teqel tyuga axemmas 

Ad ddun di lmeomuli 

       Diùen At Yeooeô yenna-d fell-asen d izmawen, san treggza d tebùest 

semyafen nnger deg yirebbi n trav, xas ad tegri taddat-nsen d lxali, wala 

tamict n ddel, d irgazen d wawal (n lali), ugin ad ilin s daw lenaya n 

uôumi, am wakken ugin axeddim ùer uôumi (Lxedma uôumi d layas) ; 

At Yeooeô üyud n tmevôas 

Bnan yergazen lali 

Ad negren deg yiwen wass  

$as a d-iqqim d lxali 

Lxedma uôumi d layas 

        Di tagara amedyaz yessutura Allah, yettwalin kulec ur neggan, s L-

annbiya lkiram i d-icegge s ôisalat, d wid akk yeùran tusna, akken ad asen-

yefu akk ddnb, ma d-yella ùelven ;  

Ttre-k  a Llah loilali 

A win ur tevred a nas 

Da-k s  at ahl ôsali 

D kra iketben deg ukeôôas 

$efô-a irkkel ma nedneb 

Omi akka d-nemoalas 

         Ha-t-n tifyar nniven, yesrewsen At Temda ùer yizmawen, imi akken 

yettwasen ùef tmetti taqbaylit, d akken izem neù aùilas, mmi-s n yizem d 

azamul usrid i tiregza d tebùest, akken yettwasen di tùermiwin sumata d 

akken izem d igellid n tezgi, d netta yettêuddun ùef terwas, am wakken i d-



Ixef kraḍ                                             Tugna n yinazbayen iqbayliyen deg uzbu aɣerfan 

 

[146] 

 

ibeggen d akken At Temda d imjuhad vuen Nnbi, di tagara ad zedùen 

lelali di loennet ; 

At Temda üyud n tmevôas 

Ayt uîaan yeflali 

µôebva eddi ttama-s 

$er ayt rrkub lali 

D imjuhad n nnbi vun-as 

Loennet  ad zeden leli 

         Diùen At Yiraten icekker-iten-id, yenna-d fell-asen d lali-ten, 

éedmen ùef Bubôiî d loic-ines deg uéaeô, am wakken it-vefren alami lbeôo 

mi yuli, daùen yeched umedyaz ùef wat Yiraten d akken nnumen san 

tabùest di trav, yal yiwen seg-sen deg unnar n trav icuba-t ùer lbaz ma 

yeùwas, ssawven thennan si Bubôiî ;   

Nnumen jebbden aqeôôas 

At  Yiraten ay d lali 

Deg uéaeô éedmen fell-as 

Bubôiî d Kabafali 

$ef  waklan ay d-myaêôas 

Vefôen-t er lbeôo mi yuli 

                                                        

Kul wa am lbaz ma yuwas 

Yera wacêal n nzali 

Bubôiî ôzagen rtaêen-as 

Xvan i îîejôa ilili 

        II -Inazbayen iùerfanen deg uvris udyiz amensay 

Akken i d-yella usebγes d usenqed di tmedyazt n yimedyazt n tallit-

nni γef zzuԑama d yizamulen n wezbu, zzuԑama-agi d wid i d-banen akken 

iwata deg tegrawliwin s umennuù-nsen di trav, yellan d iwudam iùerfanen 

yettwasen s waîas ùer yiqbaylien imerra, seg-sen i d-ggemren asirem i tlelli, 
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aladγa Ben Ali, Ben Aԑrab, Mḥa At Lqaw, Dda Ḥemmu Umeṣṣal, Ḥemmu 

Ameẓyan.  

        II-1- Ḥemmu ameẓyan (Ssbeԑ aremli) 

         Ḥemmu Ameẓyan, d ameqqran n lԑerc At Urabeḥ, d win i d-

iheggan tacarket n 14 Γuct 1836 anda yetwanγa lemqeddem ameqqran n 

Bgayet Salamon de Musis, d ṭreǧman Tabori, imi seg wass-nni yemmut 

ggma-s ameqran Ccix Said Urabeḥ yuγal mucaԑ di tmurt n Leqbayel, 

asmi i d-begnen At Tamẓalt dakken knan i Fansa deg waggur n furar 

1847, ilzem γef Ḥemmu ameẓyan ad yeffeγ taddart imi netta yettamen s 

wazal n unaḍaḥ d war kennu i ucengu, tamedyazt-agi iglem-d deg-s 

umedyaz s umenked lḥemla n lmarical Biju γef Wad Ssaḥel deg useggas 

1847, yella-d deg-s cekkran n kra izamulen d zzuԑama i d-ibegnen 

tabγest sԑan deg wannar n unaḍaḥ d umennuγ, ibder-d deg-s Ḥemmu 

ameẓyan yeqqar-as: 

Iγaḍ-iyi ssbeԑ aremli 

Ḥemmu yegguǧ seg lḥara-s 

Leԑyun n lbaz asaḥli 

Tagmat-is tesber fell-as 

Asqif-nni deg yettγimi 

Iwata ad yeḥzen fell-as 

  Tefyar-agi d asḥissef ùef ssbeԑ aremli (Ḥemmu Ameẓyan), iguooen 

seg taddart-is At Tamẓalt men baԑd mi uggin nnvaḥ mgal acegu, dùa 

axxam-is d tadart-is ihuoer, seg wakken ḥezznen fell-as, yeqqar-as 

umedyaz ula d tiùawsiwin ur nesԑi ôôuḥ ahat ḥezznet fell-as (asqif-nni 

deg yettùimi, iwata ad yeḥzen fell-as).       

II-2- Ben Ʃli (Ssbeԑ imeḥlles)  

Si zzuԑama yellan d inazbayen iùerfanen, yettekkan di nnfaq n 

yiԑemrawen yefka-as umedyaz isem n Ssbeԑ imeḥlles, wagi d Ben Ʃli, 
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asefru yewwi-id umedyaz Ʃli Uferḥat si Buhinun di tmedyazt deg d-

yeglem nfaq n Yiԑemrawen, yeqqar-d deg-s : 

Anwa yeggan i nfaq sebba 

D Ben Ʃli sbeԑ imḥelles 

Yusa-d si lγerb n tmura 

Ad iẓer tagmat-ines 

Gern-as rruz mxalfa 

Kksen-t at wuzzal iteqqes 

Seg tmettant n lbacaγa Belqasen Uqasi rran gma-s deg umḍiq-is, 

dayen ur neԑǧib ara i mmi-s n ԑemmi-s Ben Ʃli dγa yeffeγ tamurt qṣada 

γer Tunes. Asmi d-yuγal γer tmurt-is deg useggas n 1856, yebγa ad d-

yessaki imezdaγ γef lbacaγa d Fransa, asmi yesla yis udabu n Fransa di 

Tizi Wezzu iceggeԑ lԑeskar-ines γer tamda akken ad t-id-ṭfen, d ayen 

uggin imezdaγ deg yessiγ leḥrara Lḥaǧ Aḥmed Ʃli Uḥemmu, d yiwen 

seg wid yettabaԑen Ben Ʃli, yekker-itt umennuγ d ameqqran, d ayen 

yessawḍen γer nfaq n Yiԑemrawen tameddit n wass-nni.  

D Igenfaê ay d lkeyyas 

Kksen-d ccawec Ben li  

II-3- Ben Aԑrab (Bu Cciԑa inudan leԑrac) 

Deg uglam diγen n nfaq n Yiԑemrawen aseggas n 1856, yura 

umedyaz Muḥend u Musa seg At Wagnun, asefru γef Ben Aԑrab d 

twuri-ines deg At Yiraten, d amdan mucaԑen (Bu cciԑa), imezdaù n 

Taddart n At yiraten ttamnen s ubrid-is teddun d wawal-is, amzun d 

tarrawet n Sid Ʃli, dùa yeqqar-d deg-s : 

Ben Aԑrab targa umecras 

Yettqawi deg-s lemḥali 

At Yiraten teddun fell-as 

Am tarrawt n Sid Ʃli 
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Cciԑa tnuda Fas 

Amalah ya lewli 

          Ben Aԑrab yettwassen di temnaḍt n leqbayel s yisem n Si Seddiq 

mmi-s n Ccix Buԑrab, d amrabeḍ seg At Yiraten, tawuri-s tella-d s 

wazal-is di temnaḍt aṭas n wakud, γas akken ur yelli ara d win yesԑan 

aswir ussnan ԑlayen, maca yessaweḍ ad yili γef uqarru n zawiya, di 

Tacaraḥit llan ԑemren-tt aṭas n yinelmaden, dγa ikekkef mmi-s n gma-s 

Si Lḥaǧ Belqasem ad ten-yesγer ayen umi yezmer seg tussna n ddin.   

II-4- Muḥ At Lqaw (Bu teḥzamt lebda teççur)  

Mḥa At lqaw, Bu teḥzamt lebda teççur (yebges ajellab-is s 

teḥzamt yeççuren lakked uqrab-is d tiôṣaṣin), azamul n uhiggi akken 

iwata i trav, Yewwi ula d netta amur-is si tmedyazt n nfaq n 1856 i d-

yellan γef yimennuγen gar 30 septembre d 04 octobre γer Wat 

Buwaddu, yura umedyaz Si Muḥemmed Saԑid u Sid Ʃli u Ʃebdellah seg 

At Mlikec, dγa iglem-d amek ijuhed Mḥa At lqaw d wamek yesteched 

(teγliḍ a cbab) d leḥzen i d-yersen γef wulawen (tasa tejreḥ fell-as) 

maca lemqam-is d lǧennet deg-s ara yaf ôôaḥa ines, yerna ad as-yemḥu 

leԑtab; 

D Muḥ At Lqaw melliḥ 

Mi k-ufiγ teγliḍ a cbab 

Tasa-w fell-as teǧǧerriḥ 

Mi iruḥ yebges ajellab 

Yebda-yak la k-yettemtiḥ 

D aḥarbi yeččur wuqrab 

Lǧennet deg-s yettmerriḥ 

Ad fell-as yuzuf leԑtab 
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          Muḥ At Lqaw, seg yilmeẓyen n At Budaw, yettwassen s tebγest-

ines deg unnar n umennuγ, yettuneḥsab seg yimezwura yettwanγan deg 

umennuγ n 30 septembre 18561.  

II-5- Daḥman Umeṣṣal (Lbaz aremmaq)  

        Γef tmattant-ines send umennuγ di traḍ d waddud-ines mgal fransa 

tella-d diγen tmedyazt i d yewwin ùef lmut-it s tarrayt qessiḥen, Lbaz 

aremmaq (Daḥman Umeṣṣal) yettwanùan sdat wat taddart d yemma-s, 

tamedyazt-agi cennunt tlawin n Wad Ssaḥel, γef tmenùiwt-is s ddaw 

ufus n fransa yesexdamen tawilat atraren am Lmedfeԑ, tenγa Daḥman 

yettiγwis, yujjaq d awehhi ùer tiùôi-ines m it-nnùan ; 

Aôumi mi d-yemԑuccaq 

Aman aman 

Ata yeԑna-d imnufaq 

Yenγa Daḥman 

Leԑyun lbaz mi yujjaq 

A yemma a tin ԑzizen 

Arumi mi d-yettfaryis 

Aman aman 

Lmedfeԑ la d-yettressis 

Yenγa Daḥman 

Leԑyun lbaz yettiγwis 

Yeqqar-d unagmay Djellaoui 2  d akken ttuγalen yineḍruyen n 

tedyant-agi mi nγan izem Daḥman Umeṣṣal deg wass n 27 furar 1850 

mi mlalen wid i d-yettwacegԑen si Bgayet wayeḍ si Sṭif akked 

lmulazem amezwaru Gravier akken ad ḥeḍren anejmuԑ di taddart n 

Imula, akken ad d-afen tufrat i tlisa yellan gar yimezdaγ n Imula 

yettuγalen γer Sṭif d At Jlil yettuγalen γer Bgayet, deg tqiḍunin xedmen 

γer tama n uxxam n Si Carif ameẓyan, mi bdan lehḍur d umqullec 
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yekker-d yilemzi deg 22 iseggasen akken si leԑmer-is, isem-is Daḥman 

Umeṣṣal, yettuγal γer taddart n Imula, iγufl-iten irfed-d tameẓyant 

yellan yeffer-itt ddaw ubernus, s tebγest tameqqrant yeqqes-d deg lǧiha 

yella Lmulazem amezwaru Gravier, iḥuza-t yettwajreḥ deg uḍar-is 

ayfus dγa imiren kan ṭṭefen-t iwin-t γer uxxam n lqayed iqerben s amḍiq 

menbaԑd iwin-t γer Bgayet, syin γer usqamu n traḍ di tmaneγt iḥekmen 

fell-as s lmut, dγa rran γer Bgayet akken ad smersen fell-as ayen i as-

ḥekmen, dγa akken i yella lḥal nγan-t ass n ssebt γer tama n ssuq n 

ddurt (Ssuq Ssebt) sdat wallen n At Tazmalt.  

Aman uceôcur üemmvit  

Yeswa-ten uôumi s talwit 

Ssix wwul 

Deêman yemmut tameddit 

 

  Aman uceôcur aêded 

  Yeswa-ten uôumi s lqed 

   Deêman yemmut 

   Tavev-iyi ay ucbiê n lqed  

        Di tefyar-agi iԑeddan, yella-d amzun d abeggen n tenmegla gar 

uôumi yufan iman-is yeserwaten akken yebùa di tefyirt yeswa aman s 

talwit d yeswa aman s lqed, Deêman yettwaùevren nnùan. 

  Aman uceôcur êman 

  Yeswa-ten uôumi s laman 

Ssix wwul 

 Deêman yebed-d d nnican 

                                         Deêman yettru di tejmat 

                                         Ay Imula nek ile ay xedme tacbaêt 

                                         Ssix wwul 

                                         $ef nek ur nesi tarbat 

        Aw wakken i d-yella awehhi ùer ṭṭlem i d-yarsen ùef liêala n tmurt 



Ixef kraḍ                                             Tugna n yinazbayen iqbayliyen deg uzbu aɣerfan 

 

[152] 

 

s wawal Deêman yettru, ma yella d fransa tufa yiman-is di yal tekkelt 

ara tenù imjuhad d yal ma tessens aoaoiê n wezbu. 

Deêman yettru deg useqif  

Men-iyi a Sidi Crif 

Wer k-mnie 

Teôziv aqubîan n Sîif 

Deêman yettru er wemnaô 

Men-iyi a lalla m leùyaô 

  Wer k-mnie 

  Teôziv aqubîan deg wvaô 

 Deêman yettru di lêaôa 

 Men-iyi a lalla Zehôa 

 Wer k-mnie 

                                         Teôziv aqubîan ass-a 

       Asefru-agi, ttmettilen-d deg-s Deêman yessutur afus n tallelt yi yal 

tikkeli mana ugin ad ti-d smenen, tikelt Sidi Crif, Lalla Zahra,…imi 

meqqer wayen yexdem ibedd deg udem n uôumi. 

Louô yexdem uôumi 

Yewwi-d aqcic d Aolili 

Yewwi-t ùer Bgayet 

Temajab deg-s tmuùli 

Yesbedd-it-id d nnican 

Aêlil yemma-s teîilli 

      Louô yexdem uôumi 

Yewwi-d aqcic d amôabev 

Yeüüawv-it ùer Bgayet 

Isem-is yura di lkaùeî 

Yesbedd-it-id d nnican 

Aêlil yemma-s mi tewweî 



Ixef kraḍ                                             Tugna n yinazbayen iqbayliyen deg uzbu aɣerfan 

 

[153] 

 

               Di snat n tgezmin-agi ieddan, yella-d uwehhi ùer yemma-s n 

Deêman d akken nnùan mmi-s di ssaêa sdat wallen-is (Aêlil yemma-s 

teîilli), tgelem-d tmedyazt-agi ay-agi texdem fransa d akken d ayen ieddan 

tilas s wawal d louô, isem n Deêman yuran di lkaùev yettbeggin-d d akken 

êekmen fell-s s lmut. 

Louô yexdem uôumi 

Yewwi-d aqcic d lalit 

Yewwi-t ùer Bgayet 

Temajab deg-s tôumit 

Aw s µebbi ay inselmen  

Tebram yakk i taqbaylit ? 

            Di tegzemt taneggarut, yella-d uweüüef ùef cbaḥa-s, yewwev alami 

teneoab deg-s tôumit, tafyirt taneggarut tesegza-d akk aùbel yellan d 

agejdan, d akken bran i teqbaylit, mi qqeblen tudert n ddel, kknan i fransa 

ooan anadeḥ. 

III-Ibandiyen n yisseù (les bandits d’honneur)  

          Ur n-tettu ara ad d-nebder ibandiyen n nnif (les Bandits 

d’honneur), imi men baεd mi yexsi uzbu aγerfan s leslaḥ tekcem 

temnaḍt n leqbayel tallit n leḥkem n Fransa, dγa tlul-d tarrayt nniḍen n 

uzbu seg yirebbi n tmetti taγerfant, d ayen iwumi semman traḍ n 

llmafyat, traḍ yella-d amzun d tiririt akk i d-yersen γef imezdaγ n ṭṭlam 

d lbaṭel dγa yella-d nfaq deg waṭas n temnaḍin mgal Fransa d nnḍam-

ines, dγa inagrawen yulin s adrar yal anagraw yella win sbedden γef 

uqarru-s yerna sεan wid yettamnen yissen yeddan yid-sen γas akken seg 

wid ur nezmer ara ad alin s adrar, γas akken Fransa teččemmit-iten, 

tefka-asen aṭas n yismawen n dir maca llan ttuneḥsaben d imjuhad γer 

yimezdaγ gar yismawen-agi d wid i d-yebder Djellaoui1 «Bandits neγ 

                                                                 
 . 311ص ،ذكره بقمرجع س، الجزء الأول ،صائصهختطور الشعر التقليدي و ،جلاوي حمدم (1)
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ibandiyen, Brigants/imesqaṭεen n ubrid, Hors-la-loi/wid yefγen i 

lqanun» . 

          Maca imezdaγ iten-iqublen s lferḥ ameqqran imi d wid yerwan 

lmerta si nnḍam-agi n Fransa d leḥkem uberrani id asen-yewwin ayla d 

wakal-nsen, yerna yeḥkem fell-as s tebzert, dγa tefka-asen tmetti 

ismawen « les cavaliers du salut, les bandits d’honneur ». 

Ayen γef nufqen ttagin lmenker d ẓẓur n Fransa yerna xedmen 

akken ad ttdullen wa ad sneqsen di ccan-is deg wallen n yimezdaγ d 

tririt n ttar, meεna ttuγalen yiẓuran n yinagrawen-agi n yimnufaq γer 

useggas n 1871, s lexsara d γelluy n temnaḍt n leqbayel d yibeddilen 

akk i d-yeḍran γef tudert n yimezdaγ banen-d rebεa n yinagrawen d wid 

yeqqimen almi d tagara n lqern wis 19. 

III-1-Trebaεt n yimnufaq n At Flik  

Axeddim-is iban-d deg temnaḍt n Uẓeffun d wayen itt-id-isuman, 

ilul-d unagraw-agi aseggas 1871 send lexṣara n tegrawla, iwala Ḥsen 

Lḥaǧ Σli Uḥmed si taddart n Almagectum s adrar, menbaεd d wayen i 

yexdem mgal irumyen imezdaγ yellan di temnaḍt, dγa yeddem lkaf n 

ṭemgut d amkan deg yettili di laman di tazwara yella weḥdes, mbeεd 

bdan ttasen-d γer-s wid yettcabin γer-s di tmentelt almi yuγal yesεa 

anagraw ujhid si tama n yiεeggalen yezdi d tawilat, dγa yebda leqdic-is 

agrawliw mgal Fransa. 

III-2-Trebaεt n yimnufaq n At Aḥsayen  

Yella γef uqarru-s Arezqi Welḥaǧ, leqdic-is daγen iban-d deg 

temnaḍt n uẓeffun, gar yiεeggalen-is: Muḥend Waεmer Aεrab u 

Bujemεa, Muḥend n At Σli, Saεid Ben Ḥemmu, Ḥmed Ameẓyan d 

wiyaḍ. Am wakken i d-yerna γer-sen azal n waggur win si zuεama n 

tegrawla 1871, yettusemma Σli Ubata, yettwanfun γer Kayan, maca 

irwel-d syin γer Lisban syin γer-s γer Fransa, mi yebda aseggas n 1853, 

yuγal γer taddart-is Tagemmunt Σbac di temnaḍt n leqbayel, maca 
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nnḍam n Fransa yeqqim yeṭṭafar-it, dγa yuγal γer unagraw-agi, γer-s s 

anagraw n Σebdun. 

III-3-Trebaεt n yimnufaq n Muḥend Ulḥaǧ Σebdun  

Iẓuran unagraw-agi ttuγalen γer leḥkem amesbaṭli i d-tessufeγ 

taγdemt n Lezzayer tamanaγt ass n 26 di furar 1884, γef Muḥend Ulḥaǧ 

Σebdun d gma-s Muḥend Saεid, yettwabnan γef lbaṭel sγur temnaḍt n 

Σcabu i d-yegren fell-as lbaṭel di tedyant n tmettant n yiwen n 

yiεeggalen-is, isem-is Muḥend Seddiq Lmazari Uεcabu, dγa di tazwara 

teḥkem taγdemt fell-as s lmut, menbaεd tsenqes leḥkem γer lḥebs n 

lebda akked lecγal iẓayanen, maca sawḍen ad rewlen si lḥebs n Kayan 

γer temnaḍt n leqbayel qṣada γer lkaf n temguṭ di sin akked mmi-s 

Lbacir Ben Muḥend Ulḥaǧ, dγa bdan rennun-d γer-sen wiyaḍ, seg 

useggas n 1888, iberreḥ-d Muḥend Ulḥaǧ d wid yellan yid-s traḍ mgal 

nḍam n Fransa d wid yeddan yid-s am wakken id-ibeggen tiririt n ttar si 

twacult n Σcabu yellan d sebba n uγbel-nsen. 

III-4-Trebaεt n Arezqi Lbacir  

        Yettuγal unagraw-agi γer teqbilt n At Γebri, yellan leqdic-is iban-d 

akken iwata deg tegrawla n 1871, tettuγal tmentelt n unejmuε unagraw-

ai γer lbaṭel yersen γef Urezqi Lbacir aseggas n 1887 asmi tettuhmen 

dakken yettekka deg tukerḍa n uxxam (Villa Regina), yella yezdeγ 

umejjay Gartner, dγa yuγal tettnadi fell-as Fransa, am akken ḥekkmen-

as di laγyab s 20 n yiseggasen n lḥebs akked lecγal iẓayanen, dγa yuli s 

adrar γer temnaḍt n temguṭ gar Iεekkuren d Akfadu. Tuγal tejmaεt-agi 

seg yimnufaq i d-iban leqdic-nsen s waṭas, seg wakken tesεa tussna deg 

unnar n traḍ n lmafyat. Seg iεeggalen-is igejdanen yella : Muḥend 

Uyidir d afus ayeffus n uqarru n unagraw-agi, Σmer Umerεi d amyaru 

amatwan, Si Ḥemmu d win yettukelfen ad yawi tuxbirin d Lwennas 

Usγir yettuneḥsaben seg yiεeggalen izewren, Σmara Muḥend Uljudi 

amdan n laman. 
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          Ayen yezdin inagrawen-agi i rebεa, ula ma yella ferqen d 

yinagrawen, maca iswi-nsen yiwen d tuggin uberrani di tmurt-nsen, seg 

wakken ttwarekḍen yers-d fell-asen ṭlam deg wayen ur xdimen d ṭlam d 

lmeḥna deg tettidir tmetti-nsen dγa kkren ad zwin γef yiri-nsen talaba n 

tmuḥqranit, γer tama-nsen seg yixxamen d twaculin-nsen. 

         Inagrawen-agi i rebεa d wid yettekkan deg traḍ n lmafyat deg 

tallit uqbel γelluy n temnaḍt n leqbayel s lekmal-is deg ufus n Fransa d 

tin ad d-yefken udem nniḍen i uzbu aγerfan, yenna-d Djellaoui: « d 

akken tamedyazt i d-yewḍen γef traḍ-agi n lmafyat drus anadi, ahat 

yettuγal γer timawit d leεyub-nsen deg usekles, ayen i d-yewḍen tizi n 

wass-a yefruza deg kra n yidlisen, maεna ur yemmid ara, amedya ayen i 

d-yeddan deg udlis n Yunes Σedli 1 , asefru-agi d ccekran di Arezqi 

Lbacir m i d-yenna fell-as d uḥdiq, am wakken i d-yeglem ljehd yesεa 

di trav s bu zznad yeṭṭerḍiq, igelem-d diùen amek yella yettlus d lqut-

ines d ayen ifazen, di tagara yessuter umedyaz si mmi-s Salem ad 

yeṣbeô imi bab-as iqubel fransa, yemmut lmut n zzuεama; 

                                         Arezqi Lbacir uḥdiq 

                                         bu zznad yeṭṭerḍiq 

                                         by isem Rebbi lεali 

      Asmi yeggan di temguṭ 

                                         llebsa-ines d taḍuṭ 

                                         lmakla-ines d abugli 

                                         Ini-as i Salem ad yesber 

                                         balak ad yeḥcer 

                                         baba-k iqubel aôumi 

    Amedya wis sin2 γef d-yella usḥissef γef zzuεama-agi yettwanγan am 

Urezqi Lbacir d liḥala deg d-teggra tmurt deg yeserwat ucengu deg-s 

akken yebùa, iεeffes leḥrma n leqbayel s wawal iferren di teḥdayin ; 

                                    Ha-t-an beḥiret ha-t-ayin 

                                                                 
(1) Adli .Y, Arezki L’Bachir, Histoire d’honneur, compte d’autuer, Alger ; 2001, p.191. 
(2) Ibid, p. 200. 
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                                    Ha-t-a ara d ileḥḥu di lḥara 

                                    Iferren deg taḥdayin 

                                    Tid-ak ur nhun ara 

                                    Nettru γef Urezqi Lbacir 

                                    Ixef-is tekkes-it lfinga 

        Seg wayen i d-yenna Arezqi Lbacir : « mi yuliγ s adrar d acu i d 

sebba ?... tettuγl tmentelt γer nnḍam n Fransa: baba yella yesεa 150 n 

yhikkaren n tmurt, yella yesεa azemmur, yella yezmer ad yexdem lfirma , 

bdan tekksen-as tamurt-is, imḍeren n lemlak s sεaya, d yemḍebren n 

tama teẓgi, d yimḍebren n timawin tessers Fransa » 1 . Yenna-d deg 

awal-is di tegnit nniḍen: « Ma yella nek d yimdukkal-iw neffeγ γef 

usaḍuf axaṭar asaḍuf-agi ẓẓay γef uεrur-neγ, ini-as i yemḍebren yessar 

nḍam n Fransa ad ḥebsen ur ttakren ara, ma ad ḥebsen yal tahzet fell-

aγ, nekni ad nessar laman d lehna ».2 

 

 

                                                                 
(1) E. Violard, Bandits de kabylie, Hors-la-loi et bandits d’honneur kabyles au XIX siècle, 

Ed, Orand-Alger-livres, Alger, 2004, p.156. 
(2) Ibid, p. 166. 
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      Tazwart   

     Deg uzwel-agi ad d-yili wawal ùef tùelnawit id d-ibanen akken 

iwata deg tmedyazt n uzbu, imi d tin yezdin iêulfan n umedyaz s 

lekmal, alaùa amedyaz aqbayli yettuzzun s waîas tamagit ines imi 

akken izaden imnekcam ibarraniyen, izaden wafrayen n tùalnawit d 

uuzzu n wakal iù-d-eooan lejdud yettaooan amdan aqbali ad yili mgal 

yal aberrani yebùan ad yili d-inebgi amesas s wezbu d trav, tin ùer-s ad 

d-nemeslay ùef tddeyanit d umviq teîîef di tmetti d wamek tella s waîas 

di tmedyazt n uzbu amzun akken teskar-d tabùest ilmend unaveê. 

1-Tazamulit n “Wakal” di tmedyazt n uzbu 

           $as akken amedyaz aqbayli yella icud akken iwata ùer taddart-is 

lakked wakal-is, yettԑici dima di tlisai i d-temmal teqbilt tamensayt, 

maca mi ara n muqel ùer tmedyazt i d-teooa tallit n wezbu aùerfan 

(1830-1871) ad nger tamawat d akken amedyaz yesԑa tamuùli yezdin 

akk inevruyen i d-as d-yezzin, teûûawev ad d-tili d iêulfan s tùelnawit 

yenekmmalen, imi ad t-id naf yesebyan-d tagin d tufùa mgal anekcum 

afransi ùer Lezzayer seg wasmi i d-ԑefsen ivaren ucegu akal n sidi freo. 

Yeffka-d amedya Y. Nacib ùef yimedyazen-agi ibedden mgal acengu 

amnekcam s yiêulfan-agi s tùelnawit yennekmalen, amedya lêao 

lmuxîar at sԑid, ibedr-it-id snat tikkal di tezrewt-is yenna-d: “yelzem 

fella-ù ad d-nebderdeg uzwel-agi d akken amedyaz lêao muxîar seg at 

buԑkaca yellan seg reyyas izwawiyen yerzan ùer lezzayer tamanaùt 

ilmend ad îîefen addud mgal leoyuc n fransa i d-iéedmen aseggas n 

1830”. 

         Asnulfu n tmedyazt yezdi akk udmawen n uzbu imi tamedyazt 

tella d allal ujhud n usekles n yak inevruyen d yiêulfan izedùen 

imezdaù mgal amnekcam afransis inebgi-agi aéayan yebùan ad yuùal d 

bab n uxxam, iswi ines agejdan ad yefsi assaùen ujhiden yellan gar 

iԑeggalen n wacult, imi amnekcam-agi afransis yebùa ad ibeddel idles 

aùerfan d tarrayt n tudert ilmend ad as-yesbur taùarma-s tabarranit wa 
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ad yesdukkel aùref azzayri d fransa ilebda, ùaf waya tellad tawuri n 

umedyaz tuù sin n yiberdan, imi yella umedyaz si yiwet n tama yeseklas 

akk inevruyen s udem ubriz mebla ma yezgel acemma seg uzbu d travat 

d umezruy n temnavt sumata, si tama tayev yella umedyaz dallal ujhid 

deg uzbu d usendeh n tzemmar d leêrara deg warraw n temnavt dùa 

yeslalay-d tabùest ilmend n uzbu yal mi ara ttid-yebdu ԑeggu. 

            $ef twuri-agi n umedyaz, amedyaz yesa aswir layen d yiswi 

ifazen am wakken i d-yenna: “Telli ben xikh” deg tezrewt-ines ùef 

umedyaz di trav azzayri ùef timmunent: 

            “Ur d-eqqar ara tamedyazt ixelqit-id wallaù-is s umennuù yellan 

deg-s, neù yettxayal rrbeê s tkellax yettwali iman-is d-amnay yeùvel 

acengu, maca yella umedyaz yettekka di trav s yiman-is s ssif ines 

yeseklas-d rrebeê akken id d-yella, am wakken id-yeglem lexûûara s 

usêissef d uqraê, dùa yettmeslay-dùef zzuama s tarrayt ad ak-teoo ad 

têalfuv d akkken lay iswi-nsen d leêrara izedùen idamen-nsen, imi 

seblen tarwiêt nsen, ùef waya aùref yufa deg yidles aùerfan trejman ùef 

lqerê d ljerê nsen, d usenfali ùef usirem-nsen, d wayen i ttmennin, dùa 

yelêa seg yimi ùer wayev alami yevbe deg wallaù d yedles aùerfan, 

yuùal yal mi ara ad d-tettwabder tmedyazt nsen ad tessiù leêrara, ad d 

tesekfel tirrugza wa ad d-tessaki iêulfan iùalnawen”. 1  

          Tettuneêsab tallit n weêric amezwaru si lqaren wis 19, d azamul 

n uzbu s wudmawen-is yeîîuqten, aya-agi iban-d deg tmedyazt d yisefra 

icebêen s waîas i d-yettwannan deg unnar n trav d umennuù, dùa 

tnuqel-d yerrna tessawev-d inevruyen n umezruy n uùref s lekmal-is s 

tidet d lêeq melba ma tezegel, temmla-d anaveê n uùref-agi ùef leêrara 

lakked ukkal s wayen akk yesa d afud imi akken i d yenna M. 

Djellaoui: “inevruyen imeqqranen id d-tedder temnavt n leqbayel s 

timmad-is ttuneêsaben d seebbat tigejdanin i d-yestarevqen isaffen n 

tmedyazt s usnelfu udyiz yegman yeîîuqten, yessawven ad d-naqel s 

                                                                 
 .  40-39، ص ذكره بقالتلي بن الشيخ، مرجع س (1) 
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tidet iêulfan n taggin n muêal terfed tmetti taqbaylit ilmend n 

umnekcam-agi aberrani  ”1  

        Seg wayen i d-yessebganen d akken Iṭerkiyen ttwaḥesben d 

imnekcam γas akken d atmaten di ddin d kra n tefyar si tebrat iceggeԑ i 

imezdaγ n Γris i Lmarical Biju «…ẓẓer d akken lqayed-nneγ d limam-

nneγ Ʃebdelqader nneγ seg-neγ, d nekkini i d bab n tmurt, ma yella d 

kunwi d imsebriden kan, ulama teqqimem kraḍ n leqrun am Yiṭarkiyen, 

labudda ad tefγem, lγibak anniγ d akken tamurt-nneγ tezdi di Weǧda 

alma d Tunes, tezdi lejrid, ttel d ṣṣeḥra, am wakken tameṭṭut γur-neγ ad 

teddu weḥdes akk di temnaḍin-agi mebla ma yuγ-itt wacemma seg 

albeԑḍ, ma yella d tizemmar-nwen d selṭan-nwen ur yeffiγ ara i wakal 

iԑefsen lԑesker-nwen…2 

 « Imezdaγ n yidurar n leqbayel ur ḥbisen ara di nḍaḥ-nsen γef luḍa n 

Mettiǧa d uԑiwen n Ben Zeԑmum d lxalifa n Lamir Ʃebdelqader deg 

luḍa d tsawent ԑlayen (الهضاب العليا), am wakken ur ḥbisen ara di tuddma 

n yimjuhad i d-yettasen si ttel d unẓuld useḥbiber fell-asen si iserdasen 

limbiryali iten-itabaԑen. 

         Am wakken ur yettγab ara γef iqarra d lqiyyad n temnaḍt n 

leqbayel qesden berdayen akked lxalifa-nsen Lamir akken ad temlilen 

ad msefhimen wa ad meslayen yid-s γef waṭas n temsal, tella-d temlilit 

tamezwarut aseggas 1841 di taddart n Cehbuna deg unẓul n Buγara, wis 

sin di 1846 mi yessaweḍ traḍ lḥed-is deg yidurar n sḥari deg unẓul 

aγerbi si lwilaya n Lezzayer, wigi d imedyaten γef uttekki n yimezdaγ n 

temnaḍt di traḍ deg temnaḍin nniḍen ibaԑden γef temnaḍin-nsen » 

        Ay-agi d lberhan d ttbut iṣeḥḥan γef tussna tameqrant s tidukkla n 

yiwet n tmurt d wakal d yiḥulfan alqayanen s tγelnawit yezdin yiwen n 

                                                                 
   .274، ص ذكره  بقئصه )بين التقليد و الحداثة( ، مرجع سجلاوي محمد، تطور الشعر القبائلي وخصا (1)

(2) C. Rousset, La conquete de l’Algérie, 184, T1, pp. 50-52. 
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uγref yezdin akk timnaḍin-is d yimezdaγ-is merra deg wakal n tmurt-

agi tameqrant1 

 «… Iqam di lemqam-agi ad d-nini d akken ansayen iγerfanen d 

tmedyazt yettwacnan ur telli ara mebla abdar n Yiṭerkiyen, imi tefka-

asen aḥric s wazal-is, am wakken uran kra n yimazrayen, imi ma yella 

nmuqel γer tmedyazt taqbaylit isekles Hanotau azal n 1867 (tuget si 

tmedyaz yrttuγalen γer beṭṭu n unekcum n Fransa) d tuγac s teԑrabt di 

Lmarruk (Chants Arab Maghreb) i d-yessufeγ Sounek di 1902… d 

wayen mazal fell-as leqdic, d wayen akk yettwaskelsen, yettwaḥefḍen 

seg ugerruj-agi, ad neddem tikti ibanen am yiṭij γef tugna yesԑa uγref 

γef umdan Aṭerki : d tugna n urgaz yesԑan tirrugza, medeyyen tubriz, 

yesseḥbibir γef leṣlaḥ n lԑamma, am wakken ilaq ad nawi tamawt 

dakken ur d-yelli ara di tmedyazt ayen d-itebten kennu d tiddit akked 

Ṭurk, d wagi d tbut iḍerhren d ameqran dakken izzayriyen akken yella 

laṣel-nsen llan ttԑuzzun tamurt-nsen d tilellit d timḍebbert γef yiman-

is »2 

           Seg wakken id d-yeglem umedyaz inevruyen s telqayt yettwali 

M. Djellaoui: « D akken amedyaz s uweûûef-agi ines yettara tislin tcuba 

tizrin s wallen amzun akken nettidir inevruyen dqiqa s dqiqa yeqqar-d : 

“Amedyaz aqbayli igelem-d akken iwata s telqayt ayen id iverrun sdat-s 

seg yinevruyen, aladùa ayen yeênan trav d umennuù, alami yessawev 

ad yerr s uglam ines tislin d tiérin s wallen, wa ad aù-yerr nettidir s 

yiêulfan-nneù amzun tura id d-verrun itikkelt nniven wa ad nêalfu s 

lejehd yeqqaz irennu, icerrew seg-s uksum si rrehba. 

II-Udmawen n tùelnawit deg uvris amensay 

           Tbed temnavt n leqbayel, tqubel acengu s tirrugza d lêerara, ùas 

akken acengu yesa tawilat n trav s udem yeqwan d liêala ur twalef ara 

tmnavt ùef waya yennad S. Chaker: “êsan imezdaù n temnavt yeddurin 

                                                                 

 .111خدام محند أوبلقاسم، نفس المرجع، ص  (1) 
(2) G. Faure, Histoire de l’afrique septentionale (Paris imprimerie militaire), pp.405-445. 
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sdaw idurar d akken tikkelt-agi yewer lêal iwakken ad qablen acengu 

yesan leslaê urrjin snent deg travat ieddan, imi tamnavt n leqbayel ur 

tekcim ara di travat timeqranin si zik, yerrna ur yelli ara umennuù ula d 

yiîîurkiyen ara deg yimennuùen imecîaê yefruzzan, irgazen n tuddar 

yettekkan ur ûûawaven ara alef. S unekcum n ucengu afransi ufand 

iman-nsen mgal trav nniven ixulfen, ur ssinen ara uqbel, tegla-d s 

txeûûarin di lerwaê d tawilat tawaùit ur rjin d tevra deg yinevruyen 

yezrin”.1  

           Ilmend ubeyyen aglam umedyaz i tawilat-agi n trav amaynut 

yeqwan, trav urgin tessen temnavt ad d-nebder tamedyazt-agi, n lêao 

Muêamed Bacir id d-igelmen s telqayt ùelluy n temnavt n leqbayel s 

uzwel n ùelluy n temnavt n leqbayel s lekmal 1857: 

                                          D lqeûûa at-tebduù s nûeê 

                                          Γef wass n lid ameéyan 

                                          D afôansis mi d-iserreê 

                                          Γleb n ééeôéur yeqwan 

                                          S iyiraten ad inavaê 

                                          Lekmandat d maôican 

                                          D lmedfeyebbev-d asrireê 

                                          D ôûas am lehwa yeqwan 

                                         Ay fell-aù ùaben ûûellaê 

         Di tegzemt-agi, ad d-yemmal umedyaz anekcum n fransa ùer 

tmurt icuba ééeôéur mi ara ad isarreê si lketra nsen, amzun d aêemmal 

yegla s uclim d walim, d lketra n tawilat n trav ; lemdafe d rûaû, yeééa 

tagdi deg ulawen n yimezdaù, yebnan ùef wayen n diri ara ad d-yekken 

seg ubarrani-agi s tuksa n cfaԑa d yir ussan id d-yerzan imi ùaben 

ûûellaê. 

                                                                 
(1) Salem Chaker, op.cit, pp. 14-15. 



Ixef wis ukkuz                                           Gar tɣelnawit d tddeyanit di tmedyazt n ubzu 

 

[164] 

 

         Tban-d tagin-agi n lberrani ԑeynani ula di tallit n leêkem aîîurki, 

d ayenni ùer yerra lwelha-s M. A. Ferrad 1 akken id d-nenna yakan, 

maca seg wayen itwalan seg ucegu-agi amaynut uùalen ttaken afu ùef 

ussan n leêkem aîîurki di lezzayer, asefru –agi n umedyaz ali uferêat si 

bu hinun yettbeggin-d aya seg yiêulfan n axir tallit n leêkem aîîurki 

wala acengu-agi afrasis iêesben iman-is, yeççuren d ttnefxa, ixulfen 

tallit-nni n bacaùa ùas yeqseê ieffu , yella rbeê d lferê, am wakken 

tella lbaraka (yugar seksu) : 

                             Yella bac-aùa nerbeê                                         

                         Nekkni ar as-ndeu                                           

                             Yeêkem s lleb unecôaê                                          

                             Axxam-is yugar seksu                                        

                             Iles-is ùer medden yeqseê                                 

                             Ar yezzaraz ieffu                                       

         wagi d asefru nniven yemmal-d iêulfan-agi deg semyafen tallit n 

leêkem aîîurki wala acengu-agi afrasis, swuzwel n Xirella lbaîel i wumi 

neêveô, n umedyaz said n At amer seg yiùil Elmad, taddart n At 

Zmenzer, At isi: 

                              Xirella lbaîel i wumi neêveô 

                              Nusa-d nettaêqeô 

                              Ay iér-iw idim yefna 

                                  Γef lezzayer asmi tameô 

                              Aîeôki d nnabeô 

                          Mkul lbero s lêuma  

          Am wakken id d-ibeggen umedyaz aqbayli si lketra n yisefra id 

d-yellan ùef uzbu assaùen ujhiden lakked d tmurt d waddud ines lakked 

warraw n tmurt deg temsalt tameqrant yenan tillawt d tmagit, imi 

amedyaz aqbayli yettuneêsab d allal ujhid n uzbu ùef tsenned tmetti s 

yieggalen-is i merra ilmend n waddud mgal amnekcam-agi aberrani, d 

                                                                 
 .  46-45ص  ،سبق ذكره مرجع رزقي فراد،محمد أ(  1) 
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netta i yetterran tiytiwet id yettilin ùef tmagit n tmurt d yedles aùerfan d 

useêbiber fella-s amer ad yekcem lqaleb n tùerma nniven, d ayen 

ibanen i yal yiwen  assaùen ujhiden yezdin amdan aqbayli d ddin ines, 

imi ad tnaf d win yettkalayen ùef Rebbi di lecùal-is imerra, yesemras-it 

di tudert n yal ass, yeîîixir ùef wayen id daù-inehhu fella-s, deg usefu-

agi yettban-d waya akken iwata imi yemmal-d azal n ddin n lislam ùer 

umdan aqbayli, imi ma yella neqbel aôumi amzun nezen ddin-nneù,  

asefru-agi yella-d send  n “Lêemla n Lmarical Biju ùef wad ssaêel 

1847. 

                                  Lislam ooan-d lahud                                                 

                                  Rebbi yumeô-d leohada                                                

                                  Imi aôumi nxedm-it                                                     

                                  Tura ur aù-banent i snat                                                

                                  Ddin n nnbi nezzenz-it  

         Seg wakken i d-fftan kra n yimrabven s lezma n îîaa n lêakem, 

llan-d yifyar-agi amzun tuzma i yemôabven ùef lefetwa agi ur nqebbel 

leqel, imi yal ineslem yezôa d akken ur touz ara îîaa n yemùeîîsen, 

mana iùur-iten uôumi yefk-asen ibernas, dùa banen amzun d iêiliyen 

yemrabven-agi, dùa di tagara yettwellih umedyaz d akken ma yella 

newdem anect-agi yif-it lmut imi d ddunit m-leùôuô ay-nevfer; 

$uô-nne imôabven d lali 

Ata jbedn-a-d akeôôas 

Nnan ay-agi d leêlali 

Mi d adaw n nnbi vut-as 

Din  yak a medden ay neli 

Yefka-yasen-d ibeônas 

 

Wiyyak a lebd iêili 

µecde-ken fehmu ya nnas 

A nxeddem deg wer nelli 
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Nerna adaw n nnbi nîu-as 

Labudda lmut d ad tili 

Leqôar-nne d ddaô Layas 

 

        D usefru daùen n « Iùil êemmad » n umedyaz muêamed sid n At 

Lêao, seg taddart tala n Tazzart ibeddun tamedyazt-is s ûûlaî ùef ucbiê 

n nnbi d usutter ùer Rebbi ad t-yenju s lmuûayeb i udem nnnbi d 

ûûuêaba yeqqar-d : 

                                  ûlaî ùef -k a nnbi la dad                  

                                  Ay agellid wer neîîis                                                      

                                  Deaù-k-in s at lmiad                                                 

                                  D ôsul d imeddukal-is                                                    

fu-yi ma d ay nugad                                                      

                                 Wi blan a llah telmev-yis   

       Nezmer ad d-nini d akken tugget n tmedyazt n uzbu tettili deg-s 

tazwzret deg-s ad yettwabder Rebbi d ûûlaî ùef ucbiê n nnbi d ûûuêaba 

lkiram tin ùer-s ad d-yebbdu tamedyazt-is.   

         Am wakken ad d-naf di lêao amer ulêao amedya iwatan i 

tùelnawit s unamek n uzbu deg tmuùli umedyaz aqbayli, imi i d-yeqqar 

deg yifyar imezwura n tmedyazt-is taùezfant, igelem-d deg-s ùelluy n 

Lezzayer tamanaùt s ddaw n yifassen n umnekcam aberrani s ugar n 

usêessef d lemrar. 1    

                                      Ay ixef-iw kker ur ggan !                                  
                                      Ac aka yelhan ?                                                 

                                      Amek ar akyeùver yiveû ?                               

                                 Lebad fnan                     

                                      Sens-d ay uzmir times                                     

                                      Γef wasmi d-yeffeù uqerûan                             

                                      Afôansis yeqwan                                                 

                                      Iêecd-d leonus-ines                                        

                                                                 
(1)  Y. Nacib, op cit, p.28 
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                                       Tura haten ezben s iùnan  

             Isefra-agi gelmmen-d inevruyen igejdanen tevfer-iten s telqayt, 

wasmi id d-yefes unekcam afransi akal n lezzayer, seg yisefra-agi 

asefru n umedyaz Lêao Amer Ulêao si mecdalla. (1  

             Tamedyazt-agi tgelem-d anekcum n fransa tamurt n lezzayer, d 

uzbu n yimezdaù s tebùest d tirrugza, d wamek i d-yeççur leêzen tamurt 

id d-yekkan seg unekcum n fransa ùer lezzayer d lexdayem-is 

tibarkanin d ayen ur n qebbel leqel deg yimezdaù ur nexdim acemma, 

tettunesab tamedyazt-agi si tama-agi d ttbut imi tgelmed inevruyen n 

ùelluy n lezzayer, d îîurk yefkan afus deg yimezdaù rêuen effùen 

tamurt, d leêzen yeççuren ul n yimezdaù ùef liêala ùer tewwev tmurt, d 

wamek i d-yewwi umnekcam-agi aberrani yir lfal. 

             Mbad ùelluy n temnavt n leqbayel s daw ufus n fransa, tufa-d 

iman-is daxel n tnifift ur nesi leqrar, imi acengu ihegga-d ugar n 

tarrayin ara yeooen tamnavt-agi ad teddu d tmagit tafransist, maca aya-

agi ur as-yettunefk ara, imi imezdaù n temnavt n Leqbayel qqimen 

îîefen di tjadit, d usavuf si tedder tmetti lakked tmagit, am wakken d-

lmuêal ad semêen deg wakal-nsen i asen-d-eooan lejdud, imi d aya i 

asen-d-yeqqimen, akken yerev ucengu afransis ad d t-yemêi s wallalen 

akk i as-yettunefken ur t-iqad ara wanect-a, yerna yelli taburt n tinigt  i 

wid yellan ur nemin s ifransisen, ur nesi  acema ula d axeddim dùa 

kra llan d iceffaren , akked d-lihud seg wid ur nesi amviq, iwwin-ten-

id ùer temnavt arnan fkan-asen tifarkiwin d yixeddamen, uùalen san 

lêerfa, qqlen d siyad, ùas aya-agi akk  yeqqim uqbayli yuki, tismin-ines 

ùef tmurt-is d liêala ùer tiwwev d lejerê  yettiééifen, yerra aqraê-nni d 

allal  i d-yessufuùen  isefra n uzbu d icercuren , d ayen iwumi isema 

Buêbib  Hamid  “azbu adelsan mgal acengu  afransis  di temnavt n 

leqbayel.           

                                                                 
 .45صمرجع سبق ذكره، ، اءة نقدية في كتاب هانوطو(، أشعار شعبية من قبائل جرجرة )قرمحمد جلاوي(1)
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D lqeüüa tedda ef ssin 

Wi llan d uêdiq yemêeü 

µecde wi llan d leêdiq 

I wungif ad iêesses 
 

$ef uôumi mi d-yeffe 

Yeleb lejôad ma yeôes 

Si Wahôen ar Lqala 

                              Ur yesi êed a t-yeêbes 

       Deg yefyar-agi yettkemmilen, yella-d uwehhi ùer fransa yebdan 

temmer tamurt tbennu deg-s aladùa leknisat, lebruj d leswaô, ad 

ikemmel lebùi ines di tmurt ula d idurar ur ttemnien ma yella d sswaêel 

ishel-as ccùel; 

 
Am leobal am sswaêel 

Kul wa d nnwal ireffes 

D lbaîel bezzaf yekteô 

D imxazniyen d ssbayes  

Mkul am netta yettmenni 

Idurar  a ten-iveffes 

Yeba ad qqlen d ôôaya 

I ssexôa lakk d uôeffes 

Lakk d lbenyan n loema 

Ad ikemmel lebi ines 

 

          Imi tuîîfa n umdan di tmagit is d usemres-ines s udmawen-is  

imerra aladùa tutlayt, ddin, lewayed d wansayen,…Rtg. Tettuneêsab d 

udem  seg udmawen n uzbu yellan s wazal-nsen, d ayen d ibanen akken 

iwata deg yisefra n uzbu, yesawalen ùer tuîfa di tjadit  d taggin n liêala-

agi tamaynut i d-seyyef fransa  fell-asen, ùas akken  fransa tcebêit-id, 

twenit-id akken iwata, ùas akken tefka  ccia  i win ara tt-iteben, 

maca aya-agi  d awal kan  imi ad yeqqim, amdan afransis deg uswir  

amezwaru, wis sin d wid d-wwi fransa teffeka-asen akal d tnezduùet, 

wis krav d azzayri yesan ljensiya tafransist, ma yella d ineggura  d 

imeùban seg yieggalen  n uùref  yeîfen di tmagit, yettnadin ùef  tlelli s 



Ixef wis ukkuz                                           Gar tɣelnawit d tddeyanit di tmedyazt n ubzu 

 

[169] 

 

wallalen  imecîaê yellan  deg yifassen-nsen, allalen agi  tikwal ur 

sawaven ara  ad ilint ala d tagin ucengu  izedùen  allaù-nsen  d usenfali 

s yisefra ùef wanec-agi, maca iles deg tugget  n tikkal  yettugar  leslaê, 

yeûûawaven  ùer  lmarùub akken iwata. 

             Iêulfan d-yexleq umnekcam deg yizzayriyen iglem-iten-id 

umedyaz Lêao mer Ulêao amzun tekfa ddunit fell-asen, semyafen 

tarewla neù lmut wala tallit n umcum d iêulfan n wemdan mebla lwali 

yeqqel am zzwayel itetten tisigar; 

Ssix yekker-d ef laüel 

Ddenya tbeddel 

Ani ihud win ef ters 

Negra-d di üüendel 

$ef waman mebla ôôayes 

 

Yeôtaê wi aben yeômel 

Lexbaô ur t-isel 

Meqqaô  yethenna yeîîes  

Nekkni am zwayel 

D ôôbi  ugudu ay ntett 

              Seg wayen neùlen-d  icarcuren d isafen  n tmedyazt  i d-

iêemlen  d isefra n uzbu, dùa lulen-d  isefra  ifazen  i d yejme  ufransis 

maççi ilmend n tusna , maca ilmend n trav  akken ad yeêûu  amek it-

teddu tmetti taqbaylit  tamansayt , iwakken ad  yeûûawev ad yettselêu  

akken  yelha, d ayen ur yeûûawev ara ùers, d sekra n wayen  akk  yaev 

d tezrawin  yexdem, maca tella tmedyazt i d  yettwajemen menbad  

ilmend  n tusna s ùur ifransiyen d yizzayriyen. 

III-Tiddi n tddeyanit di tmedyazt n uzbu 

            Tefka timetti taqbaylit di tallit-nni n uzbu mgal acengu arumi, 

amur ameqqran si tmedyazt-is i lemdeḥ addeyani imi yella amzun d 

allal i d-yettaken tabγest am akken i d-yessenfalay γef tagin-nni n ubasi 
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yebγan ad yessames tezdeg n liman d ṣṣfa d wayen akk yellan yettawin 

γer ubrid n ṣṣwab, dγa ad d-naf γer tama n lemdiḥ yeԑnan nnbi d 

ṣṣuḥaba, yella lemdiḥ n saddat d lawliya d ṣṣalḥin d yirgaen n ddin. Di 

tmedyazt s waṭas amzun suturen seg-sen cfaԑa d leԑnaya seg taluft-agi i 

d-yeγlin γef tmurt amzun llan d allal neγ d assaγ i ten-icudden γer 

Rebbi sebḥanu, s lberhan sԑan akken ad frunt akk tlufa wa ad yerr wa 

ad yessebԑed Rebbi acengu fell-asen, aya yettban akken iwata deg 

tezwert-agi 1  i d-yettilin di tmezdayt i deg d-ttwabdaren lawliyya d 

ṣṣalḥin neγ mi ara d-meslayen γef tudert-nsen s ugar n liman; 

Ad aγ-yenfeԑ Rebbi s lbaraka-nsen 

Awer nḥaz daԑwessu seg-sen 

Ad yeg Rebbi ṭṭuԑ fell-aneγ 

Leԑfu d ttwab fell-asen 

           Deg tmedyazt-agi tamensayt nettaf-d di yal tikkelt s ttbut liman 

n tmetti taqbaylit tamensayt sԑan lawliyya d ṣṣalḥin d usuter n cfaԑa 

deg-sen s kra sԑan d amkan d uswir ԑlayen γer Rebbi, tamedyazt-agi 

yeԑnan tawsit taddeyanit teṭṭuqqet imi tewwi amur s wazal-is, tsebgan-

d akken iwata tugna taddeyanit n tmetti-nni tamensayt, amedya: 

Bismillah ar d-bduγ innan 

Fhem a wi illan d lԑaref 

Ccix ittrebbin lexwan 

Cciṭan ma ad as-ixḍef 

Neγ win zeddigen am waman 

Taxlift n Sidna Yusef 
 

           Si Muêmed Saɛid u-sid li u ebdallah, deg yefyar-agi 

yesbegnen amgired yellan gar umrabev yeùran d win i d-iweôten 

amkan-is d-yeooa baba-s dùa isemm-as mmi-s n ccix, mana abrid 

yevfer ixulef bab-as, d win ara yesnegren tajaddit ;  

                                                                 
 .  244، صمرجع سبق ذكرهتطور الشعر القبائلي وخصائصه )بين التقليد والحداثة(، محمد،  جلاوي (1)
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Neqqel deg yifeg-ik velq-it 

Ay ucbiê a bu-lkeffat 

Übeê zik lewhi n téallit 

Ma d tekkrev qbel tafat 

 

 

 

 

 

 

         Tugna-agi taddeyanit telḥa-d akked tallit deg llan imrabḍen ṭfen 

amḍiq deg tudert n yal ass amzun mmalen iberdan yelhan d lewqam am 

akken d-ttafen tifrat i yiγeblan d temsalt akk icudden γer tudert n yal 

ass, amedya seg isefra i d-yenna Si Muḥend Umḥend d tamedyazt i d-

ibeddun s ccekran d usemγer i yergazen n ddin, imrabḍen yellan 

mucaԑit di tallit-nni deg uḥric addeyani : 

A Ccix Muḥend Ulḥusin 

nusa-d ad k-nissin 

  

A Sidi Ḥend u Malek 

ԑennaγ-n γur-k 

 

A Sidi Brahem a baba 

daԑԑuγ-k s ṣṣḥaba 

          Am akken llan kra n lecyax s timmad-nsen d imedyazen, awalen 

yewzen, am Ccix Muḥend Ulḥusin tella tmedyazt-is d lakul imi tella 

terfed lemԑani d yiwellihen dγa yella d azamul deg tmetti taqbaylit 

tamensayt yemmal iberdan n leslak dγa tebԑet tmetti twala deg-s 

amussnaw, ayagi yemmeslay-d fell-as M. Mammeri s telqayt deg udlis-

Lerc Illul qeüd-it 

Icellaven nu lembat 

Mmi-s n ccix îhella éer-it 

Qim ur-s hver lkelmat  

Win yesnegren tajaddit 

Yak baba-s d bu-lxeülat 

$ur  µebbi a d-tas tbavnit 

Yessemsa tin n ssadat 
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is Cheikh Mohand a dit. Seg tugna-agi tettwali tmetti Ccix ad d-wali 

deg yifyar-agi : 

Wi isԑan ccix-is yerbeḥ 

Yesečč-as tiẓidanin 

Am lefjer s udem n ṣṣbeḥ 

Ay ttḥibbin medden ad t-walin (1) 

            Γef waya, tugget n tmedyazt taddeyanit i d-yellan γef lecyax 

mucaԑen, i s-ttamnen dakken sԑan lberhan, yettban-d akken iwata ayen 

tettḥulfu tmetti s wazal sԑan d leqder uklalen i d-yellan γef twuri-nsen 

di tmetti amzun γef udem-nsen i d-ttrus cfaԑa d leԑfu sγur Rebbi, maca 

tikwal iḥulfan-agi ttԑeddin i tilas tettaweḍ γer lmuḥal s kra n tiktiwin d 

lewṣayef yettԑeddin i leԑqel d lmeԑqul, dγa yettban-d ccix-nni neγ 

lawliyya amzun sԑan lqeḍra ur nesԑi amdan neγ akken d-qqaren 

« lberhan »; aya yezmer ad d-yettuγal d kra am uccen, izem, 

azrem…atg, neγ ahat yezmer ad d-yili deg imevqan deg yiwet n tikkelt, 

neγ yettkacaf lγib γef wayen ara d-yeḍrun deg yimmal d lqeḍra n 

usaḥlu n yal aṭṭan iwumi ur ufin ṭṭebba ddwa s usami kan n ufus-is d 

lewṣayef nniḍen yessedhacen allaγ ufan deg-s imedyazen tiγbula i d-

yesmaren tamedyazt-nsen, amzun ttaken udem n ttbut i kra sԑan n 

lbaraka d lberhan, akken ara γ-iban seg tmedyazt-agi : 

Ccix Muḥend u Seḥnun 

yebdan ttuba meẓẓi 

Iruḥ γer tala ad d-isew 

yufa-tt akk d ddheb sari 

A tala efk-iyi-d aman 

wama ddunit d lfani 

          Deg tegzemt-agi, yettban akken iwata timerna i wayen yezmer ad 

yamen walbaԑḍ d tufγa i ẓẓerb n leԑqel d lmeԑqul, imi dagi amedyaz 

iḥukem ineḍruyen d wudem n ttbut n tumgist-agi id d-yellan γef ccix 

                                                                 
(1) Y. Nacib, Poésies mystiques kabyles, op. cit, p.142. 
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Muḥend Useḥnun, bu lbaraka d cfaԑa, yerran taγbula n waman 

tettfeggiḍ d ureγ, ur tiγur ara waya, ur yuzzil γer ddheb-nni ad yesԑu, 

maca yessuter seg taγbula-nni ad tuγal ad d-feggeḍ d aman i tikkelt 

nniḍen, imi sԑaya d cci d lfani, iwacu tazla γer lfani ? Ayen 

yessewhamen dakken tugget n lγaci di tmetti taqbaylit tamensayt 

ttamnen s tumgisin yecban tigi, yerna wa yeqqar-itt i wayeḍ s ugar n 

yiḥulfan n tidet yessewhamen !  

          Üûenf-agi n tmedyazt n lemdiê addeyani, ma nmuqel ùer yisefra i 

d-yellan deg-s di kra n yimedyaten ttbeyyinen-d tulmisin iùef 

yettewreûûa d yiswi iùer yessugut. Lemdiê addeyani am wakken i t-id-

beyynen-t tira n yinagmayen, «yecba tiririt n tejmilt tameqqrant  i 

yimedyazen d yirgazen n ddin ùef ccan i yesԑan, yerna s wannect-n i 

ttleqqimen imùi n liman di tnefsit n yimdanen»(1).  

         Lemԑani-agi merra ad tent-naf ddant-d deg usefru -agi n tmedyazt 

n li Ufeôhat, gar wayen i d-yenna:  

                                   Tignawt teôed tettifif 

                                   Iùab yiîij wer t-nẓer 

                                   Sidi li u Musa ay uvrif 

                                   A bab n lbeôhan meqqeô 

                                   Yeùôa sidi Xlil d llif 

                                   Icuba loame lezheô 

 
           Ma yella nenna-d azbu deg tmedyazt taqbaylit tamensayt ad d-

nini taddeyanit, imi taddeyanit d udem seg udmawen n uzbu aùerfan 

mgal yal amnekcam aberrani ùef waya ugten yisefra n tddeyanit i d-

yeddan deg wammud n tmedyazt n uzbu, imi ad naf deqs n yisefra n 

ddin i tezdi tmedyazt n uzbu, imi tuget n tmedyazt taddeyanit tbedu s 

ubdar n Rebbi d Nnbi. 

                                                                 
(1) M. Djellaoui, Tiwsatin timensayin n tmedyazt taqbaylit, les genrs traditionnels de la poésie 

kabyle, HSA , 2007 p. 106. 
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           Gar yisefra yugten n tmedyazt i d-yettawin ùef teddeyanit id d-

yettili deg-s ubdar n Rebbi d yismawen-is aԑzizen, lanbiya lkiram, 

ûûuêaba d ûûaliêin... atg, nezmer ad d-nebder deg umedya: Amennuù di 

ssuq iwaviyen 1856/amedyaz lêao Rabeê, si tewrirt Musa Wemar, 

taqbilt n At Maêmud, At ԑisi: 

Ülaî ef-k a bu-tissas 

Ismi-ik ziz a lmexîaô 

A Muêammed a xyaô nnas 

Acrif ef vahôen lenwaô 

La nek la kra da lêaveô 

A kra dagi a loiyyas 

Ma tettum a d-nemfekkaô 

         Amedya nniven d azvam n At draԑ Lmizan sùr umedyaz 

Muêemmed bacir seg at bu yaêya taqbilt n At Dwala, At ԑisi, yessutur 

di Rebbi ԑzizen ôôbeê d nûeô menbad ûlaî ùef nnbi amcafeԑ deg 

yinselmen: 

                             Ülaî ef-k a nnbi îîaheô 

                             Amcafeԑ deg yinselmen 

                             Ifevel-ik bab l-lameô s nûeô 
 

                             Lenwaô fell-ak ay vahôen 

                            A sidi fkaù-d nûeô 

                            Ay agellid iôezzqen 
 

          Agbur n yimedyaten-agi yettbeyyin-d d akken tamedyazt n uzzu 

nettaf-d deg-s tikwal tabadut-is d abdar d ccekran n rebbi, tin ùer-s d 

sslat ùef ucbih nnni d suhaba lkiram, deg unnar addeyani ula ma tettili-

d atas mi ara ad tili tmettant, di tegnit n uԑezzer ùef lmeyyet, iswi-ines 

d asmeki n umdan ùef wayen yurjan deg uéekka. Neù akken i d-yenna 

M. Mammeri : « Iswi n udekker d asmeki n leԑbad ùef tidet n liman d 
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wazal-ines di tudert n yal amdan »(1). Gar tizwar tidiyanin ad d-nebder 

tamedyazt n Lêao ɛmer Ulêao; 

Slaî ef-k a nnbi lmedkuô 

Leca u leftuô 

A k-medêeù a zzin ltam 

S led n couô 

D kra ma ketben leqlam 

 

Nek wehme deg m leôuô 

Xeôben lumuô 

Tezram a medden leqyam 

 

         Yeqqar-d diùen umedyaz-agi Lêao ɛmer Ulêao ùef umviq n 

Lezzayer ùer lislam seg wakken ttuzzun ddin xeddem ayen i d-yeqqar 

baden i wayen ùef yenha Allah libad ; LeZZayer amud l-lislam, 

mana tura amzun d lmut it-temmut, tettwaxneq s senoaq n uôumi, dùa 

yessutur si Nnbi amcafe d wat ôebbi ad êudden Lezzayer; 

Amalah ya ôôayes n ddcuô 

Tucbiêt n ûûuô 

LeZZayer  amud n lislam 

Tadel d at leqbuô 

Yenv-as a medden lelam  

 

$ur at µebbi ay d-yefra ccuô 

Ani  wis wi iîîuô  

D ay texva abrid n lelam 

Wanag d aemmuô 

Maççi d kra yettadham 

 

Tekkrem a ûêab at wecbuô 

D Nnabi nneù aêruô 

                                                                 
(1) M. Mammeri, Poèmes kabyles anciens, Ed, Maspéro, Paris, 1980. 
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li Ëideô bu-wemam 

At-teôéem amjuô 

Temdem neù d ay tekfam !? 
 

               Lêao ɛmer Ulêao, yewwi-d diùen asefru nniven ùef yimeîîes 

i d-ikecmen Lezzayer maca Nnbi amcafe d ûûuêaba ur zmiren ad 

êudden tamurt seg yimîîùesen-agi i d-ikecmen tamurt i deg yeqqar; 

Amalah a  Ëideô lekêel 

Bu-ssif yevwel  

S leqve  ag yežžem am lemqes 

Ani d ay yenîel  

D im akka i zad imeîîes 

 

D bnu Oafeô  tani mtel 

D Xaled zzin nnuwal 

Nitni ay yteddun yid-es 

Berreden-a t-id a tt-nemeô 

Ikcem-a t-id yemeîîes 
 

           Amedyaz Si Muêemed Saɛid u-sid li u ebdllah, yenna-d ùef 

tagnit deg-yi d-gran mi  qqlen d ixemmasen n yemeîîes, dùa tirregza 

tekfa yeqqar-d;       

Imi d aôumi nxedm-it 

Tura ur  a-banent i snat 

Ddin n nnbi nezzenz-it 

Irgazen qqlen d lxalat 

Mi d lmut nettagad-it 

A neôwu lar d lmeênat 
 

Cenna ma tehver tôumit 

Nitenti urwent cbabat  

Wi kkren icebbeê am teslit 

Zien lislam d lxalat 
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Tezwar-a  yakk tihudit 

Baxlaf üêaba at dhat 
 

           Am wakken yeda  Lêao ɛmer Ulêao Rebbi ùef sehlent lumuô 

izemren i kullec, win ur neggan üüubêanu i udem n ucbiê n Nnbi d 

üüuêaba lkiram, aù-yefu akk ddnub; 

A win ittweêiden smuqel 

Fhem a laqel 

µebbi kulci yeshel ur-s 

D lqawi êed ma t-yewwüel 

Wi izemren i tezmert-ines?  

 

Tre-k  a ezza waoel 

A weroin yever yives 

Dea-k s Ëideô lekêel 

D üüêab at wuzal iteqqes 

Omi akka neêver irkel 

Sired-aù ddnub ma numes 
 

           Seg wakken zaden yiêufan n uqbayli i d-yeglem si sid n at 

amer, yeççuren ul almi iemmeô iêemmel-d am lebêur, iwulem ad d-

smektin liman ilmend n usixfef n takumt s Ülaî ùef Nnbi imnewweô  d 

usmekti d akken ddunit-agi ur tettdum ara; 

Ülaî  lik d lêaver 

Bi ak-nedkeô 

Kull-as maççi d ay nezha 

µsul bu lweoh imnewweô 

èid ef lxater 

Mebid ay yezwar îya 

Wanes-i  deg ddaô lewkeô 

Aéekka ad yenoeô 

A k-su d lemirfa 
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D lqeüüa a tt-bdu s nnaver 

A lêadeq êekkeô 

Seg yixef ay t-id nessefra 

D lxapr-iw mi d-iemmeô 

vem n lebêer 

Deg tekker lmuja teva 
 

Xiôella lbapel i wumi neêver 

Nusa-d nettaêqeô 

Ay iéri-w idim yefna 
 

           Tella diùen tmedyazt taddiyanit deg d-ttilint tiqûivin n ddin 

tettuneêsab d tawsit yellan deg unnar n usenulfu n tmedyazt taddiyanit 

“Taqûit n ddin ùezzifet, asefru-ines yettɛddi tikwal i teltemya n yifyar, 

am teqûit n sidna Yucef yebnan ùef 395 d afyir”. (1) 

            Gar yisental i d-yettuùalen di teqûidin-agi n ddin ad nnaf: 

tigrawlin i d-yevran zik gar yenselmen d imùeîîsen, d tebùest i sɛan di 

zzman aqdim, amedyaz deg usnulfu n tmedyazt-a ivleq i wsugen-ines 

asefran alama yeffeù i ééereb n tillawt. (2) 

 

 

 

 

 

 

 
  

                                                                 
(1) M. Djellaoui, op. cit, p. 100. 
(2) Ibid, p.101. 
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           Timetti taqbaylit tamensayet d tin ixulfen temettiyin nniden deg 

atas n temsal ahat aya-agi  yettuùal ùar umviq n temnavt  s timadis 

ittyeooan ad tili d lbarj yeqwan imenen si yal acengu aya s tmental n 

yidurar i as-d-yezzin amzun d leswar laked iberdan ines iweren d 

yicerfan ,isafen ,iêecrarafen, d cetwa ines i qesêen d unebdu yerùan 

,arnu akk ùer way tarrayt n tudert n yimezdaù-ines  yetticin d tigruma 

yettuùalen ùer teqbaylit  s unamek  n usavuf  iêekmen  anagraw-agi , 

timental-agi akk turra ayen akk  yrev ucengu afrensis ad yekcem  tilisa 

n temnavt-agi  d awani, arnu-as azbu i d yettmagar  s ùur imezdaù n 

temmnav  s wedmawn-is  imarra, aya-agi  ikemmel akka alami d 

aseggas n 1871, anda yessawev  unekcam afransis   s daw lenaya n 

ljiniral randun ad  yesaùli tamnat n leqbayevl, aya yeêsat akken iwata 

ljiniral randun imi d-yenna"1". 

             Mbad ùelluy n temnavt n leqbayel s daw ufus n fransa, tufa-d 

iman-is daxel n tnifift ur nesi leqrar, imi acengu ihegga-d ugar n 

tarrayin ar yeooen tamnavt-agi ad teddu d tmagit tafransist, maca aya-

agi ur s-ttunefk ara, imi imezdaù n temnavt n leqbayel qqimen îîefen di 

tjadit, d usavuf si tedder tmetti d tmagit, imi daya i-as n-dyeqqimen, d 

ayen yerev ucengu afransis ad at-yemêi yakk allalen i as yettunefken 

ur tiq-ad ara wanect-a, yarna yelli taburt i tinigt  i wid yellan ur minen 

ara s ifransisen ur nesi acema ula d axeddim dùa kra llan d iceffaren, 

akked d-lihud ur nesi amviq, iwintn-id ùer temnavt arnan effkan-asen 

tifarkiwin d ixxedamen, uùalen san lêarfa, qqlen d siyad, ùas aya-agi 

akk  yeqqim  uqbayli    yuki, tismin-ines ùef tmurt-is d liêala ùer tebbev 

d lejerê  yettiééifen, yara aqraê-nni d allul id yesufuùen  isefra n wezbu 

d icercuren, d ayen iwumi isema buêbib  hamid  “azlu adelsan mgal 

acengu  afransis  di temnavt n leqbayel”2”. 

 

                                                                 

 .272، ص )بين التقليد والحداثة( وخصائصه تطور الشعرالقبائلي ،محمد جلاوي  (1) 

 .32ص  مرجع سبق ذكره، ، الغجري الأخير،حميد .بوحبيب  (2) 
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         Tazwart:       

            Tmedyazt n uzbu d tamedyazt i d-yewwin s wudem ubriz ùef 

yinevruyen iԑeddan ùef temnavt n leqbayel yeôwan lêif d wurfan id d-

yekkan seg unekcum aberrani imi ulac taluft ur d-nerzi fell-asen, dùa 

nettaf tamedyazt nni-amzun d adlis n umezruy imi isefra-s êekkun s 

telqayt yal amennuù d trav d wayen akk i d-iverrun d wamek i ttqabalen 

ussan n lemerta, d tebùest i d-yettarwen ûûber d wafud yessawaven ùer 

lmerùub.  

            Win ara yeùren tamedyazt n uzbu neù ad as-isel, ad tt-yaf d 

adlis t n ddunit s lekmal-is, kulci deg-s ijerred, si lmerta n tinigt d 

lùerba yettwaêetmen fell-asen deg ubrid n unadi ùef tleqimt n uùrum, 

aîan ur nezgil êed, lexûaû d lqella n cci, tamettant i ibeîîun tasa d wid 

turew lakud yiqriben neù wid ԑzizen ùef ul sumata.  

I- Asugen deg uḍris udyiz n uzbu 

        Deg-s ad d-nawi awal ùef tugna tasefrant yezdin asegen, aserwes, 

asemdiwen, Gar iferdisen nniven i d-yettbegginen tansayit deg urti 

asefran aqdim, ad naf daùen asugen asefran. Asugen-agi asefran 

yettwabna di tuget-ines ùef tugniwin n userwes neù tid n usemdiwen 

neù tasmiddant 1, i d-yettasen d tusridin, ttakent-d inumak d lemԑani s 

wudem isehlen, yettawev yal yiwen ad yefhem s shala izen deg-sent 

yellan. 

         $ef tulimisin-agi n tansayit iùef tettwabna tugna tasefrant di tmedyazt 

taqdimt, ad naf anagmay M. Djellaoui yura-d yiwen n uêric s lekmal-is di 

tektab-ines i wumi isemma : « Tugna tasefrant di tmedyazt n Lewnis Ayt 

Mengellat » 2. Gar wayen i d-yura ùef tulmisin-agi, ad d-nefren awal-is ideg 

i d-yenna : « Amedyaz aqbayli am netta am yimedyazen n tmetti i d-yeddan 

                                                                 
1  Di tira-ines M. Djellaoui yessexdam awal « asemdiwen » iwakken ad d-yini yis « la 

personnification », ma d M. A Salhi, yefka-as awal « tasmiddant » deg usegzawal-ines ameééyan n 

tsekla (2012 : 115) 
2 « L’image poétique dans l’œuvre de Lounis Ait Menguellet (du patrimoine à l’innovation) », 

imprimerie, Houma, Alger centre, 1999, version originale en arabe. 
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ùef ubrid n timawit ibennu-d tugniwin-ines seg wayen akk i ttwalint wallen-

is n tùawsiwin i d as-d-yezzin, tugniwin ibeԑden i weskud afelsafi, ayen i 

tent-yettaooan ad d-ttasent d tushilin deg yinumak d lemԑani » 1. 

         Moukhlis Mohamed deg wawal-is ùef teslevî tasentalit n 

tmedyazt, yenna-d d akken : « Yeûԑeb mavi ùef unagmay ad yawev ad 

d-ibeggen isental n yivrisen n tmedyazt s wudem ubriz, imi annect-n 

icudd ùer tikta d usugen n umedyazt, tikta-agi d usugen i 

yettemgiriden seg uvris ùer wayev » 2 . Moukhlis yebna tikta-s ùef 

wayen iùer yessawev unagmay Gaston Bachelard (1884-1962) di tira-

s ùef usenqed asentalan  3, ideg yettwali belli asugen yettil-d d lsas i 

yal avris n tsekla. 

I-1 Aserwes:  

         Aserwes neù takanit 4  d tugna i d-yettilin s userwes gar sin n 

yiferdisen neù ugar deg yiwet n tseddast. Tasddast-agi i yettwabnan, am 

waken i d-yenna M. A. Salhi «ùef rebԑa n yiêricen : 1- Awal 

ittwakennan(comparé), 2- Awal uùur kennan(comparant), 3- Allal n ukenni, 

4- Udem n ukenni » 5.  

          Tugniwin-agi n userwes, s wudem-agi amensay, ttbanent-d s waîas 

deg wammud n yisefra. Tuget n tugniwin-agi n userwes ttewademen-d seg 

wayen i ttwalint wallen-nsen di temnavt ideg ddren. Ad naf d amedya 

awalen ùer i d-yella userwes d ayen icuban: lbaz, izem, tislit, afalku… Ayen 

i d-yettbanen s ttbut deg yimedyaten-agi: 

Md1:  S îbul n nêas am ôôud 

           Yesrus ôac mi t-yebda 

Md2:  mennaù a wi san leonaê 

                                                                 
1 M. Djellaoui, op.cit, p. 105. 
2 M. Mouklis, « Introduction à la poésie tamazight : analyse thématique de tamedyazt », in 

actes de la quatrième rencontre (du 29 juillet au 5 aout 1991), Agadir, Maroc, 1996, p. 6. 
3 Asenqed asentalan : la critique thématique. 
4 M. A. Salhi, op. Cit, p. 52. 
5 Ibid, p. 52. 
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           Ad yetelli am ufalku 

Md3:  Leyun n lbaz akeêli 

          Tagmmat-is tesbeô fell-as 

Md4:  Irgazen qqlen d lxalat 

           Mi d lmut nettagad-it 

Md5:  Nitenti urwent cbabat 

          Wi kkren icebbeê am teslit  

Md6:  Knan amzun d asùaôsif  

           ôwan leowad timuyaô 

Md7:  am leorav ay d-iseêêel  

         Am waken i d-yettban seg yimedyaten-agi, tugniwin n userwes di 

tmedyazt ttwareûûant ùef wallalen n userwes yecban: mebhal, am, amzun, 

icuba, neù tikwal ttasent-d mebùir allalen-agi n userwes.  

         Tugniwin-agi n userwes d tid i d-yeddan di tgemmi tasefrant taqburt, i 

nezmer ad d-naf s imedyazen mucaԑen di tallit-nni tamensayt am: Yusef 

Uqasi, Si Muêand d Lemseyyeê. 

I-2 Asemdiwen:  

          Asemdiwen neù tasmiddant d tugna ideg yettmudu umedyaz 

tudert i tùawsiwin ur nesԑi rruê, yettara-tent ttêulfunt cubant amdan. 

Iswi-s deg uglam yecban wagi d aseohed n tikta d usnerni n yinumak d 

lemԑani 1.  

        Tugniwin-agi n usemdiwen, cuddent si zzman aqdim s aùanib n 

tmedyazt, yessaxdam-itent umedyazt s tuget di tmedyazt-ines, imi 

ttԑawanent deg useohed n yizen udyiz, ttakent-d cbaêa i tutlayt. 

         Annect-a d ayen i d-ibanen akken iwata di tmedyazt n uzbu, tuget seg 

yisefra i d-yellan ùef trav d yimennuùen ddant-d deg-sen tegniwin-agi n 

usemdiwen.  

                                                                 
1 Wali tabaddut i d as-fkan inagmayen i wawal-agi di tira-nsen : M. Djellaoui (2003 : 148), 

M. A. Salhi (2012 : 63). 
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         Gar yiferdisen yezgan ttuùalen-d di tugniwin tudyizin n usemdiwen, 

tignatin deg tettunefk tazmert n umdan, d rruê n bunadem i tùawsa ad 

d-nebder kra n yimedyaten: Tamurt, adrar, igenni, tagmat, teméi, ûûber, 

lxiô, lbaîel, lekdeb … Annect-agi d ayen i d-ttbegginent tefyar yecban 

tigi:  

Md1:  Taddart ur nezmir i nvaê 

           Rsen am teclaê 

           Taqbaylit ur asen-temmid    

Md2:  Tasa-w tfelleq am jaqvuô 

           Seg ûûut ituô 

           Sliù-as mi tennegdam 

Md3:   Adrar iuûan yifif 

            A yexeddem uzeggaù uvar 

            Ben Hini iûub ùer wasif        

Md4:   Teôéev ay adrar n nneûeô 

            D Ayirat ay d anaûli 

            Yeùli nnif deg gulawen 

            Iîij ùef medden yeùli  

Md5:   ay iles-iw ili-k d unûib       

          Tugniwin n usemdiwen yecban-tigi aîas i yellan di tmedyazt 

tamensayt, bvant akken i d-yettban seg yimedyaten-agi ùef sin leûnaf: 

1-Tugniwin n usemdiwen ideg yettak umedyazt iêulfan d wafrayen n 

umdan i wayen ur nesԑi rruê n tùawsiwin ur nettwaîaf yecban:  

Taddart ur nezmir, Tasa-w tfelleq am jaqvuô, Adrar iuûan, Teôéev ay 

adrar,            Iîij ùef medden yeùli.    

2-Tugniwin n usemdiwen ideg yettak umedyazt tudert n umdan i wayen ur 

nesԑi rruê n tùawsiwin yettwaîafen yecban: Yeùli nnif deg wulawen, 

Taqbaylit ur asen-temmid.   
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          Tugniwin-agi n usemdiwen neù n tesmiddant, ttbegginent-d yiwet 

seg tulmisin n tutlayt tudyizt deg urti asefran n tmedyazt tamensayt, i 

d d-ooan yimedyazen imenza deg unnar n tugna d uùanib udyiz 

amensay. 

II- Aglam alqaya n lêero d leslaḥ 

          Tettuneêsab tallit n uêric amezwaru si lqaren wis 19, d azamul n 

uzbu s wudmawen-is yeîîuqten, aya-agi iban-d deg tmedyazt d yisefra 

icebêen s waîas i d-yettwannnan deg unnar n trav d umennuù, dùa 

tnuqel-d yerrna tessawev-d inevruyen n umezruy n uùref s lekmal-is s 

tidet d lêeq melba ma tezegel, temmla-d anaveê n uùref-agi ùef leêrara 

lakked ukkal s wayen akk yesa d afud imi akken i d yenna M. 

Djellaoui : “inevruyen imeqqranen id d-tedder temnavt n leqbayel s 

timmad-is ttuneêsaben d seebbat tigejdanin i d-yestarevqen isaffen n 

tmedyazt s usnelfu udyiz yegman yeîîuqten, yessawven ad d-naqel s 

tidet iêulfan n taggin n muêal terfed tmetti taqbaylit ilmend n 

umnekcam-agi aberrani  ”1  

Isal yeéri bêal sdud 

$ef tin ivran abrid-a 

Si Ënif ar at Bumesud 

Yiwen wer t-id-iuda 

Irgazen yellan d üüyud 

Tura teqqel-asen tbarda 
 

Baxlaf tanca lbay Meêmud 

Ayt Mlikec vaôben üenda 

Ayt zzad kulci mewoud 

Ayt taêzamt d lefrida 

Wi mmuten  er loennet lmeqüud 

Ad imette deg lmayda 
 

Yu-d asif  lmeqüud 

                                                                 
   .274ص ، ذكره سبقئصه )بين التقليد و الحداثة( ، مرجع جلاوي محمد، تطور الشعر القبائلي وخصا( 1)
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Ma yxafc îêin ma yugda 

S îbul n nêas am ôôud 

Yesrus ôac mi t-yebda 

$er Bgayet ay geya lmuud 

Iôuê ihwa Tabuda 
 

Lislam ooan-d lahud 

µebbi yumô-ed leohada 

Yeôôeé ddin n nnbi lmesud 

Wur neîîif deg-s nnefda 

Kra din yual d uud 

$as ma iêun üaêeb louda 
 

          Isefra-agi gelmen-d inevruyen igejdanen tevfer-iten s telqayt, 

wasmi id d-yefes unekcam afransi akal n lezzayer, seg yisefra-agi 

asefru n umedyaz Lêao Amer Ulêao si mecdalla.  

                                  Ay ixef-iw kker ur ggan !                                  
                                  Ac aka yelhan ?                                                 

                                  Amek ar akyeùver yiveû ?                               

                              Lebad fnan                     

                                   Sens-ed ay uzmir times                                     

                                   Γef wasmi d-yeffeù uqerûan                             

                                   Afôansis yeqwan                                                 

                                   Iêecd-d leonus-ines                                        

                                         Tura haten ezben s iùnan  

        seg wanec-ni akk neùlen-d  icercuren d yisaffen  n tmedyazt  i d-

iêemlen  d isefra n uzbu, dùa lulen-d  isefra  ifazen  i d-yejme  ufransi 

maççi ilmend n tusna , maca ilmend n trav,  akken ad yeêûu  amek it-

teddu  timetti taqbaylit  tamansayt, iwakken ad  yeûûawev ad tt-ysselêu  

akken  yebùa, d ayen ur yeûûawev ara ùer-s, s sekra n wayen  akk  

yerev d tezrawin  yexdem, maca tella tmedyazt i d yettwajemen 

menbad  ilmend  n tusna s ùur yifransiyen d yizzayriyen. 
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             Tamedyazt-agi tgelmed anekcum n fransa tamurt n lezzayer, d 

uzbu n yimezdaù s tebùest d tirrugza, d wamek i d-yeççur leêzen tamurt 

id d-yekkan seg unekcum n fransa ùer lezzayer d lexdayem-is 

tibarkanin d ayen ur n qebbel leqel deg yimezdaù ur nexdim acemma, 

tettunesab tamedyazt-agi si tama-agi d ttbut imi tgelmed inevruyen n 

ùelluy n lezzayer, d îîurk yefkan afus deg yimezdaù rêuen effùen 

tamurt, d leêzen yeççuren ul n yimezdaù ùef liêala ùer tewwev tmurt, d 

wamek i d-yewwi umnekcam-agi aberrani yir lfal. 

           Seg wakken id d-yeglem umedyaz inevruyen s telqayt yettwali 

M. Djellaoui : « D akken amedyaz s uweûûef-agi ines yettara tislin 

tcuba tizrin s wallen amzun akken nettidir inevruyen dqiqa s dqiqa 

yeqqar-d : “Amedyaz aqbayli igelem-d akken iwata s telqayt ayen id 

iverrun sdat-s seg yinevruyen, aladùa ayen yeênan trav d umennuù, 

alami yessawev ad yerr s uglam ines tislin d tiérin s wallen, wa ad aù-

yerr nettidir s yiêulfan-nneù amzun tura id d-verrun itikkelt nniven wa 

ad nêalfu s lejehd yeqqaz irennu, icerrew seg-s uksum si rrehba. 

           Tbed temnavt n leqbayel, tqubel acengu s tirrugza d lêerara, ùas 

akken acengu yesa tawilat n trav s udem yeqwan d liêala ur twalef ara 

tmnavt ùef waya yennad S. Chaker “êsan imezdaù n temnavt yeddurin 

sdaw idurar d akken tikkelt-agi yewer lêal iwakken ad qablen acengu 

yesan leslaê urrjin snent deg travat ieddan, imi tamnavt n leqbayel ur 

tekcim ara di travat timeqranin si zik, yerrna ur yelli ara umennuù ula d 

yiîîurkiyen ara deg yimennuùen imecîaê yefruzzan, irgazen n tuddar 

yettekkan ur ûûawaven ara alef. S unekcum n ucengu afransi ufand 

iman-nsen mgal trav nniven ixulfen, ur ssinen ara uqbel, tegla-d s 

txeûûarin di lerwaê d tawilat tawaùit ur rjin d tevra deg yinevruyen 

yezrin”.1  

           Ilmend ubeyyen aglam umedyaz i tawilat-agi n trav amaynut 

yeqwan, trav urgin tessen temnavt ad d-nebder tamedyazt-agi, n lêao 

                                                                 
(1) S. Chaker, op.cit, pp. 14-15. 
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Muêamed Bacir id d-igelmen s telqayt ùelluy n temnavt n leqbayel s 

uzwel n ùelluy n temnavt n leqbayel s lekmal 1857:  

                                 D lqeûûa at-tebduù s nûeê 

               Γef wass n lid ameéyan 

                     D afôansis mi d-iserreê 

                                         Γleb n ééeôéur yeqwan 

                                         S iyiraten ad inavaê 

                                         Lekmandat d maôican 

               D lmedfeyebda asrireê 

                                 D ôûas am lehwa yeqwan 

              Ay fell-aù ùaben ûûellaê 

                A ben aôab bab n lbeôhan 

                                        Staxôen-t-id imeqsaê 

                 Anida is-bedlen amekan ? 

 

         Di tegzemt-agi, ad d-yemmal umedyaz anekcum n fransa ùer 

tmurt icuba ééeôéur mi ara ad isarreê si lketra nsen, amzun d aêemmal 

yegla s uclim d walim, d lketra n tawilat n trav ; lemdafe d rûaû, 

yeééa tagdi deg ulawen n yimezdaù, yebnan ùef wayen n diri ara ad d-

yekken seg ubarrani-agi s tuksa n cfaԑa d yir ussan id d-yerzan. 

         Tban-d tagin agi n lbarrani ԑeynani ula di tallit n leêkem aîîurki, 

d ayenni ùer yerra lwelha-s A. Ferrad 1 akken id d-nenna yakan, maca 

seg wayen itwalan seg ucegu-agi amaynut uùalen ttaken afu ùef ussan 

n leêkem aîîurki di lezzayer, asefru –agi n umedyaz ali uferêat si bu 

hinun yettbeggin-d aya seg yiêulfan n axir tallit n leêkem aîîurki wala 

acengu-agi afrasis iêesben iman-is, yeççuren d ttnefxa  

                             Yella bac-aùa nerbeê                                         

                                                                 
   .46-45، ص ذكره بقمرجع سأرزقي فراد، محمد ( 1)
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                         Nekkni ar as-ndeu                                           

                             Yeêkem s lleb unecôaê                                          

                             Axxam-is yugar seksu                                        

                             Iles-is ùer medden yeqseê                                 

                     Ar yezzaraz ieffu                                       

         wagi d asefru nniven yemmal-d iêulfan-agi deg semyafen 

tallit n leêkem aîîurki wala acengu-agi afrasis, swuzwel n Xirella lbaîel 

i wumi neêveô, n umedyaz said n At amer seg yiùel Elmad, taddart n 

At zmenzer, at isi.: 

      Xirella lbaîel i wumi neêveô 

                                  Nusa-d nettaêqeô 

                                  Ay iér-iw idim yefna 

                                      Γef lzzayer asmi tameô 

                                  Aîeôki d nnabeô 

                           Mkul lbaro s lêuma  

          Am wakken id d-ibeggen umedyaz aqbayli si lketra n yisefra id 

d-yellan ùef uzbu assaùen ujhiden lakked d tmurt d waddud ines lakked 

warraw n tmurt deg temsalt tameqrant yenan tillawt d tmagit, imi 

amedyaz aqbayli yettuneêsab d allal ujhid n uzbu ùef tsenned tmetti s 

yieggalen-is i merra ilmend n waddud mgal amnekcam-agi aberrani, d 

netta i yetterran tiytiwet id yettilin ùef tmagit n tmurt d yedles aùerfan d 

useêbiber fella-s amer ad yekcem lqaleb n tùerma nniven, d ayen 

ibanen i yal yiwen  assaùen ujhiden yezdin amdan aqbayli d ddin ines, 

imi ad tnaf d win yettkalayen ùef Rebbi di lecùal-is imerra, yesemras-it 

di tudert n yal ass, yeîîixir ùef wayen id daù-inehhu fella-s, deg usefu-

agi yettban-d waya akken iwata imi yemmal-d azal n ddin n lislam ùer 

umdan aqbayli, asefru s uzwel n “Lêemla n lmarical biju ùef wad ssaêel 

1847.  

                                  Lislam ooan-d lahud                                                 

                                  ôebbi yumeô-d leohada                                                
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                                  Imi aôumi nxedm-it                                                     

                                  Tura ur aù-banent i snat                                                

                                Ddin n nnbi nezzenz-it  

        D usefru daùen n « Iùil êemmad » n umedyaz muêamed sid n At 

lêao, seg taddart tala n tazzart ibeddun tamedyazt-is s ûûlat ùef ucbiê n 

nnbi d usutter ùer Rebbi ad t-yenju s lmuûayeb i udem nnnbi d ûûuêaba 

yeqqar-d : 

                                  ûlaî ùef -k a nnbi la dad                  

                                  Ay agellid wer neîîis                                                      

                                  Deaù-k-in s at lmiad                                                 

                                  D ôsul d imeddukal-is                                                    

fu-yi ma day nugad                                                      

                                 W’iblan a llah telmev-yis   

       Nezmer ad d-nini d akken tugget n tmedyazt n uzbu tettili deg-s 

tazwzret deg-s ad yettwabder Rebbi d ûûlat ùef ucbiê n nnbi d ûûuêaba 

lkiram tin ùer-s ad d-yebbdu tamedyazt-is.   

        Yenna-d Djellaoui: “ùas akken amedyaz aqbayli yella icud akken 

iwata ùer taddart-is lakked wakal-is, yettԑici dima di tlisai i d-temmal 

teqbilt tamensayt, maca mi ara n muqel ùer tmedyazt i d-teoo tallit n 

uzbu aùerfan (1830-1871) ad nger tamawat d akken amedyaz yesԑa 

tamuùli yezdin akk inevruyen i d-as d-yezzin, teûûawev ad d-tili d 

iêulfan s tùelnawit yenekmmalen, imi ad t-id naf yesebyan-d tagin d 

tufùa mgal anekcum afransi ùer lezzayer seg wasmi i d ԑefsen ivaren 

ucegu akal n sidi freo. Yeffka-d amedya Y. Nacib ùef yimedyazen-agi 

ibedden mgal acengu amnekcam s yiêulfan-agi s tùelnawit 

yennekmalen, amedya lêao lmuxîar at sԑid, ibedr-it-id snat tikkal di 

tezrewt-is yenna-d: “yelzem fella-ù ad d-nebderdeg uzwel-agi d akken 

amedyaz lêao muxîar seg at buԑkaca yellan seg reyyas izwawiyen 
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yerzan ùer lezzayer tamanaùt ilmend ad îîefen addud mgal leoyuc n 

fransa i d-iéedmen aseggas n 1830”.1  

         Am wakken ad d-naf di lêao amer ulêao amedya iwatan i 

tùelnawit s unamek n uzbu deg tmuùli umedyaz aqbayli, imi i d-

yeqqar deg yifyar imezwura n tmedyazt-is taùezfant, igelem-d deg 

ùelluy n lezzayer tamanaùt s ddaw n yifasen n umnekcam aberrani s 

ugar n usêessef d lemrar. 2    

                                      Ay ixef-iw kker ur ggan !                                  
                                      Ac aka yelhan ?                                                 

                                      Amek ar akyeùver yiveû ?                               

                                 Lebad fnan                     

                                      Sens-ed ay uzmir times                                     

                                      Γef wasmi d-yeffeùuqerûan                             

                                      Afôansis yeqwan                                                 

                                      Iêecd-ed leonus-ines                                        

                                            Tura haten ezben s iùnan                                                                     

         Deg uglam n leǧyuc d yimennuγen, yak wid ara yesmeḥsen i 

tmedyazt d-yellan γef uglam n yimennuγen d traḍat wa ad ten-iγer s 

telqayt ad d-yaf aglam d tugna yettunefken i yineḍruyen-agi aladγa 

traḍat d yimennuγen d tin ara k-yeǧǧen ad tḥulfuḍ amzun tettwaliḍ 

ineḍruyen-agi s wallen-ik dγa ad tidiren lǧerḥ d lqerḥ i tikkelt nniḍen 

amzun d ajdid, aladγa tamedyazt i d-yellan γef yineḍruyen yezdin tallit 

n 1847 alama d aseggas n 1857 i d-yellan γef uglam n leǧyuc n ucengu 

arumi d unekcum-ines si temnaḍt taqbaylit γer tayeḍ aladγa lḥemla 

yexdem lmarical Biju i yewwi 7000 d aterras γer Bgayet deg waggur n 

mayu aseggas n 1847, neγ lemqeddem Bilisyi d unekcum-ines γer 

Mεatqa aseggas n 1851, neγ ljiniral Randu d wayen akk yesserwet 

aladγa tuṭfa n Faḍma n Sumer. 

                                                                 
   .852صمرجع سبق ذكره،  ،جلاوي محمد، تطور الشعر القبائلي وخصائصه )بين التقليد و الحداثة(( 1)

(2) Y. Nacib, op cit, p.28 
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Ttarran imedyazen lwelha-nsen deg uglam n leǧyuc-agi i d-

ifegḍen γef yal tamnaḍt si tmurt n leqbayel d Lezzayer s umata, γef 

yinumak alqayanen yessewhamen deg uglam aladγa lketra-nsen (n 

yirumyen seg yiserdasen d lεesker irumyen), imi d luluf i d-yettilin di 

leǧyuc n yirumyen di yal amennuγ neγ traḍ, amedya : 

Afransis mi d-iserru 

am lwad i d-yekkerker 

yessufeγ-d leǧyuc xilla 

yewwet-d fell-aγ am ugris 

Neγ adfel mi d-iṣerrer 

Am wakken i d-gelmen daγen s telqayt γef tarrayt d nnḍam 

iqaεden n leǧyuc-agi di traḍat d tegrawliwin, salayen senǧaq-nsen, 

kkaten ṭṭbel, asewjed d uheggi n tawilat n traḍ akken iwata… dγa ay-agi 

akk yettili d allal uǧhid yettaǧǧan later-is di tnefsit d wallaγ n yimjuhad 

d yimezdaγ iqbayliyen, yekcem lḥir uqbel anekcum γer umennuγ, 

amedya γef yiḥulfan-agi γef tegnit tuṣεibt 

Yuγ-d asif γef lmeqṣud 

ma ixafec ṭḥin ma yugda 

S ṭbul n nḥas am rrεud 

yesrus rεac mi t-yebda 

Γer Bgayet i yegga lmuεud 

iruḥ ihwa tabuda 

Gelmen-d imedyazen ineḍruyen akken iwata, imi am wakken i d-

nebder yakan d akken amedyaz aqbayli akken yella d amedyaz i yella d 

amjahed ittekkan deg yimennuγen d traḍat γer tama n warraw n tmurt-is 

dγa yettili-d uglam-nni s telqayt yezdi ismawen n wid ittekkan di traḍ n 

zzuεama d wakud deg d-teḍra, ass, aggur d useggas d yineḍruyen i 

yerzan di tegrawliwin-nni, amedya γef uglam i d-yefka umedyaz 

Mεemmar n Sεidi γef umennuγ n Yicerriḍen i d-yeḍran γer tama n leḥṣen 

n Nabulyun ass 24 yunyu 1857 : 
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Deg Icerriḍen ay temyahlas 

Yexleḍ umenay d lεeskeṛ 

                      …. 

Yekker uεeooao n leùmam 

di tignaw iyuli iveô 

Kra n wi iḥevôen dinna 

xaṭi n wi mi ùezzif leεmeô 

Win yemmuten ad iddem lḥuôa  

Yessared ddnub iqeṣṣer 

Daγen seg wayen i d-gelmen yimedyazen akken iwata tawilat n 

wallalen tsemres Fransa di traḍ mgal imezdaγ ur nesεi acemma d 

yimjuhad i mazal sexdamen leslaḥ aqbur deg yimennuγen d traḍat-nsen 

icuban: tamekḥelt, lemwas d yicaquren yellan si zman n yimenγan gar 

teqbilin d uzbu aγerfan. Dayen yeẓẓan tuggdi d rrehba deg wul n waγref 

aqbayli, imi yeḥṣa s tenmegla-agi tameqqrant gar-as d urumi d lmizan 

imalen γer tama-nsen deg tama n tawilat d wallalen n traḍ imedyazen 

iḥulfan akk s wanect-a, gelmen-d akken iwata ṣawḍen fkan-d tugna 

yennekmalen γef lemḍerra d txeṣṣarin i yezmer leslaḥ-agi amaynut n 

ucengu ad yexdem, tamedyazt n Lḥaǧ Muḥamed Bacir, imi d-yeglem 

ineḍruyen yezdi unekcum n Draε Lmizan deg tsemres Fransa tawilat n 

traḍ aweḥci seg lemdafeε d lbumbat… seg tmedyazt-agi ad d-nwali 

tagzemt-agi: 

Yeffeγ-d urumi 

yeγleb ajrad ma yekter 

Ay d-yewwi deg lmedfeε 

lbumba akked lkur 

Iεawed-aneγ-d ṣṣenεa 

lemkaḥel n lmitra 

Mi tmuqleḍ ad tdehceḍ 

i yesqacwen a ccafra 

Lqum ur nessin hda 
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ay d-yewwi deg-m a ẓẓebra 

Kra iḥuza yelqa  

ad as-ihud lḥara 

Ata uffad-is yerḥa 

yebγa ad igzem ṭṭemra 

 

   diùen deg uglam n trav d tawilat i d-hegga fransa, d ayen 

yesrusuyen rehba d ulawen, am wakken yesewham s waṭas, imi d 

tawilat urjin iwala uqbayli neù azzayri sumata, am wakken id yergem 

iôumyen s yer lfal i d-yesebganen lkaruh ameqran i ljens-agi id d-yejban 

ùer tmurt yewwi-d yide yir ussan ; (igudam n ccer, umekfuô, geqseê 

yeqquô, Amviq-nsen d asemmam ), stawilat atraren i d-yebder ; 

Lmedfe d tawilat iticuban (ddubli yeççuô) 

Ïîôad iqudam n côur 

Am win yettôuzen lbuô 

win ur ôetben iselqam 

Ay  geqseê yeqquô 

Amviq-nsen d asemmam 

 

Lmedfe la d-yezzuuô 

yessen-as umekfuô 

                                        Mi yewwet ad yesbek lemam  
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S ddubli yeççuô 

          

       Di lêêaro n trav diùen yella-d aglam alqayan ùuzzifen ùef lecyuc 

yettekkan di tedyant  n 1857$elluy n Ayt Yiraten(1) , imi Afôansis icuba di 

lketra ines lwad ma d-yekkeôkeô, am wakken I d-yefka umedyaz tafyirt 

tusrid ùef lktra n uôumi mi d-yenna yessuf-d leoyuc xilla tarusridt mi d-

yenna Yewet-d fell-a am wegris neù adfel; 

Ad alse tadyant yevôan 

Fhem a wi yellan d ccaîeô 

Tin yevôan d At Yiraten 

Wer tevôi deg oin lemeô 

Lzzayer bbezwaw texla 

Ass n lid deg lewaceô 

 

Afôansis mi d-iserru 

Am lwad a d-yekkeôkeô 

Yessuf-d leoyuc xilla 

Seg zwaf  ay d-iketteô 

Yewet-d fell-a am wegris 

                                    Ne  adfel mi d-iüaôôer 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                 
(1) A. Hanotou, op. cit,  
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III-Aglam n txeṣṣarin di leṛwaḥ lakked cci  

       Lemôaô d yiḥulfan yekcem layas i d-yessenfalin yimedyazen-

agi, tella-d si twaγit iγazen tewweḍ γer lḥed-is asmi tewweḍ tifidi s 

iγes, ama si tama n tnefsit neγ si tama n tawilat seg wayen akk i d-

yeḍran γef tuddar n leqbayel s umata n txeṣṣarin d twaγiyin d yiḥulfan 

iten-yugaren s tukksa n leqder d lḥrema fell-asen d wazalen-nsen 

yettwaεefsen d wansayen d leεwayed n tmetti ettwarekḍen, Fransa 

teḥra-ay-agi akken iwata imi ulac ayen yugaren lḥerma d nnif γer 

uqbayli dγa yeṭṭef-it seg ufus yettwaqerḥen di temsalt-agi. 

       Am wakken fkan imedyazen azal meqqren i uglam n yigemmaḍ 

n yimennuγen d tegrawliwin d traḍat ama d rbeḥ neγ d lexṣara deg 

unnar umennuγ, imi aṭas n tmedyazt i d-yellan γef neccwa n rbeḥ d 

weγlab, tignatin-agi yettraǧun yimezdaγ s ṣṣber d ccuq ameqqran γef 

xedmen yemjuhad d tidi d yidim ilmend ad ṣṣawḍen γer-s, imi d ayen 

ara asen-d-yarren taḍṣa iγaben d lferḥ yettwattun acḥal-aya d wayen 

diγen ad as-yefken afud ilmend ukemmel n umecwar iḍulen γer zdat 

deg ubrid n uzbu, aglam-agi d win id-yettεawaden deg tuget n yiḍrisen 

udyizen, yeddan d yineḍruyen i d-yefka wannar n umennuγ, amedya  

amedyaz Muḥend Umusa yettban-d deg akken iwata tagnit n lferḥ 

yettidir, dγa seg wakken zaden iḥulfan-agi amzun yeqqar-asen cceh 

deg-wen γef wayen i awen-yeḍran, d ayen testahlem, yeqqar-d :Nnumen 

jebden aqerras 

At Yiraten ay d lεali 

Deg uẓaγar zedmen fell-as 

Bubriṭ d kabafali 

Γef waklan ay d-myaḥras 

ḍefren-t γer lberǧ mi yuli 
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Kul wa am lbaz ma yuγwas 

yerγa wacḥal n nzali 

Bubriṭ rẓagen rtaḥen-as 

Xḍan i ṭṭejra n ilili  

 

Seg tama tayeḍnin yettawi uglam n lemḍarra d lexṣarat di traḍ d 

tegrawliwin abrid n leḥzen d wurfan d yiḥulfan s terẓeg n tegnit 

ḥercawen deg uḍris udyiz, d agemmaḍ n traḍ aweḥci gar wid ur neεdil 

di lqewwa n wallalel d tawilat n traḍ d wayen i d-igellun si tama n 

tmettant d lexṣarat di lerwaḥ d cci ur d-yeḍran uqbel  

Deg umezruy n temnaḍt s lekmal-is, aṭas i d-yellan n tmedyazt i 

d-igelmen aya, aladγa iḥulfan n umedyaz s timmad-is i d-yezwaray, 

amedya Qasi n At Uyaḥya : 

Iẓri-w am lehwa n tefsut 

Neγ rεud deg lyali 

Win γer-s, Si Muḥamed Sεid u Sid Σli u Σebdellah : 

Isal yeẓri bḥal sdud 

Γef tin yeḍran abrid-a 

          D umedyaz Lḥaǧ Muḥend Bacir, yeqqar-as :  

Lγella yeǧǧa-tt teḍreḥ 

 Ay iẓri-w idammen fnan 

         Tḥuza tmattanin acḥal d ilmeẓi dùa yeqqar-as d agi muḥmed bacir 

Ay yemmuten a tifarni, ùef sebba n trav lakked uôumi, imi imezdaù d 

yimjuhad ur iwweven ara ad kesben leslaḥd tawilat d loic tekseb frasa ; 

 

 

           

 

              

Ihud akk  mkul imeô 

Ïîôad yemsebda 

Lbaôud yekteô 

Ag-gemmuten a tifarni 

Ayt znabeô  
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            Seg wakken tekkes fransa i yimezdaù ayen akk kesben d timura 

d lmal, yegrad wemdan d amedlul axxam-is d lxali, ur yesi acemma, 

asefru-agi ùef tuksa n lzzayer igelmed iulfan-ai akken iwata ulac ayen 

yellan deg ufus-nsen, ddunit tbeddel fell-asen menbad mi llan d 

lesyad, s lemlak nsen d saya nsen, gran-d di yer taswit (ddenya 

tbeddel), gran-d diùen mebla lwali (mebla ôôayes), dùa liala agi tif-itt 

lmut (yeôtaê wi iùaben yeômel) ddaw wakal, imi uùalen amzun d 

zwayel tettsen agudu seg wayen yettwaveger-n n tsigar; 

Ssix yekker-d ef laüel 

Ddenya tbeddel 

Ani ihud win ef ters 

Negra-d di üüendel 

$ef waman mebla ôôayes 

 

Yeôtaê wi aben yeômel 

Lexbaô ur t-isel 

Meqqaô  yethenna yeîîes  

Nekkni am zwayel 

D ôôbi  ugudu ay ntett 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ixef  wis sin                                              Tansayit d timawit deg unnar n usnulfu udyiz 

[200] 

 

 

 

 

 

 

Ixef 

   Wis sin 
   

 Tansayit d timawit deg unnar n 

usnulfu udyiz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ixef  wis sin                                              Tansayit d timawit deg unnar n usnulfu udyiz 

[201] 

 

Tazwart: 

          Tulmisin tesԑa tamedyazt n uzbu di tallit n lqaren wis 19 tezdi si tama 

n ugbur, ugar n yiferdisen yeԑnan tmedyazt tmensayt am iferdisen n 

tensayit, tutlayt tudyizt yezdin; amawal, tugna tasefrant d usemres n uzamul 

akked uglam d usugen. 

            $ef waya deg yixef-agi, ad yili leqdic ùef unamek n tensayit i d-

yettbanen akken iwata di tmedyazt n uzbu n lqern wis 19, d yiferdisen-ines, 

n timawit, isental, tignatin n usevru, d lebni n usefru, am waken ad d-nawi 

ùef tutlayt tudyizt, usugen d tugna tasefrant. 

I- Tansayit deg wurti udyiz amensay 

         Ugar n yimawalen d yidlisen ideg i d-yettwabder wawal-agi n 

« tansayit », yal wa yeԑrev ad d-yaf laûel iseg i d-yefruri akked yinumak-

ines d lemԑani iùef yettwabna. Am wakken i ԑerven ad d-beggnen assaù 

yezdin gar tansayit d tatrarit si tama, d wassaù yezdin gar tansayit d teqburit 

si tama nniven, neù tikwal ttawin-d awal ùef wayen i d-terna tansayit d 

loehd d tnaûlit i wayen i d-tesnulfa tatrarit deg waîas n wannaren, am tsekla, 

idles, tutlayt ….   

          Gar yimawalen i nesseqdec iwakken ad d-nessefruri kra n lemԑani d 

yinumak icudden ùer tansayit ad d-nebder kra gar-asen : Encyclopaedia 

universalis  J. Demougin, J.M. Dallet, B. Didier  , M. Jarrety, Souhail Idris, 

Jebbour Abdennour, d kra n les sites internetees. 

Laûel n wawal n « tansayit – tradition », d awal i d-yekkan si tlatinit 

« traditio », i d-yefrurin seg umyag « tradere », i yesԑan anamek n usԑeddi 

n tùawsa seg yiwen ùer wayev. $ef unamek-agi agejdan ad d-naf amawal 

« Encyclopaedia universalis » yebna-d aîas n lemԑani nniven i t-icuban, ad 

d-nefren rebԑa gar-asen1 : 

 Tansayit d taggayt n usiwev n tùawsiwin i wiyevnin. 

                                                                 
(1) Encyclopaedia universalis, p. 136.  
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 D asider n yinevruyen n umezruy, n tmetti, n tsekla, d usifrer-nsent si tallit 

ùer tayev s ubrid n timawit, mebla nԑut yettwarun deg yisafsaren. 

 Asifrer n tmusniwin tiddeyaniyin si tsuta ùer tayev. Timusniwin-agi ur d-

nettwabder ara di tira iqeddsen. 

 Tansayit d ayen akk yessen umdan, i d as-d-yekkan si tnaûlit, aladùa ayen i 

d-yelmed s ubrid n timawit, am leԑwayed, ttrebga, d wazalen n tmetti 

taqburt. 

             Seg yinumak nniven n « tansayit », i d-yeddan deg yimawalen-agi i 

d-nebder yakan, ad naf aîas n tikta d tmuùliwin i d-yiflawen, mmalent-d 

belli tansayit tettemgard seg wegdud ùer wayev, tcudd s loehd ùer tiqburit, 

ùef aya « tansayit neù ansayen d ayen yeԑnan leԑwayed tinaûliyin iùef d-

yettewrebba wegdud s lekmal-is, i yettuùalen, ùef teùzi n leԑwam, d lwert i 

d-tettaoa tsuta i tayev »  1. 

             Tikwal yettcuddu unamek n « Tansayit » s awal n uԑaned 

(Tradition = Imitation), s lmeԑna nniven d « tikli ùef loerrat n wid 

yezwaren (lejdud) deg waîas n temsal yecban tid n tudert, tid n yidles, tid n 

tsekla » 2. 

Di tmetti tafriqit, i d-yeddan ùef ubrid n timawit, tansayit tebùa ad d-tini 

« ayen akk i d-imenԑen si tatut n tikta d tmuùliwin, i d-yeddan deg waîas n 

leûnaf n tsekla am yinzan d lemԑun, tiqûivin d tumgisin, timseԑraq akked 

tmedyazt »3  . Tiktiwin-agi d tmuùliwin cubant tamrayt ideg d-tettban tidet i 

d-yedder wegdud, di teflas, di tdamsa, di tsertit, deg wassaùen n tmetti … 

Annect-agi meôôa d ayen yessemgaraden igduden, imi yal agdud yesԑa 

udem-ines adelsan ufrid, i t-yeooan yemxalaf d wayevnin. 

        Seg yinumak n tansayit di tira n yinagmayen, ad d-naf ugar n 

yinegmayen i d-yefkan tabadut ùef tmedyazt tamensayt, yal yiwen si tama n 

tmuùli-ines d wayen ùer teûûawev tusna d tezrewt i yexdem, imi anagmay 

                                                                 
(1)  A. Jebbour, op. Cit, p. 75. 
(2) Ibid, p. 76. 
(3) J. Demougin, op. cit, p. 1666. 
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M. Djellaoui yenna-d dakken awal « Amensay » i tid yettqabalen di 

tefransist « Traditio » ùer umyag « Tradere » alatini, s unamek n usԑeddi 

(asersi dtukci) n tùewsa seg yiwen ùer wayev, imi tella-d s rebԑa n tbadutin 

usefhem i wawal « Tradition », ilmend n umawal agreùlan : 

- « D amyag i d-yettiln ilmend-is timenna neù tinin n kra i wayev ùef kra n 

tùewsa ». 

- « Asiwev n yinevruyen n umezruy, d wansayen iddeyaniyen d tumgisin, 

seg tasut ùer tayev, s wallal n timawit, mebla kra n ttbut ùer tira »  

- « deg leknisa takatulit, anamek-is d abeddel n tmusni si tasut ùer tayev deg 

taùult n ddin, ur d-yellin ara deg yedlisen iqedsen ». 

- « Dayen akk i nessen, neù inxeddem s lemԑanda s unamek n wayen akk i 

d-nettawi seg tsuta yeqnen ùer tayev s wallal n timawit. 

          Awal ùef « tansayit » yuzel s waîas di tira n yinagmayen, yal yiwen s 

tezrawt-ines, yal yiwen d acu i d igemmav iùer yessawev. Si tsekla ùer 

tayev idlisen i d-yewwin ùef usentel-agi ugten s waîas, maççi d ayen i 

nezmer ad t-id-nebder s lekmal di tezrawt-agi-nneù, ad d-nebder kan gar-

asen kra n wid i d-yufraren, ideg d-wwin inagmayen awal s wudem 

alqayan. Deg umedya ad d-nebder tazrawt yecban tin uran sin inagmayen : 

U. Baumgardt et J. Derive i wumi fkan azwel : « Tisekliwin timawiyin n 

tefriqt » 1. Di tezrawt-agi yella-d wawl ùef waîas n temsal i d-icudden s 

annar n tansayit, am timawit, tignatin n usevru, tiwsatin timensayin n tsekla, 

azal n wawal d twuriwin-ines.  Ad d-nebder daùen tazrawt yura Paul 

Zumthor, i wumi isemma : «Tazwart ùef tmedyazt timawit » 2 , ideg d-

yewwi awal s telqayt ùef waîas n yiferdisen igejdan iùef tettwabna tansayit 

di tmetti taqburt, aladùa ayen i d-icudden s annar n usnulfu n tmedyazt d 

usiwev-ines s amseflid, d wazal yesԑa umedyazt d twuri-ines di tmetti 

tamensayt. Tazrawt nniven d tin yura J. L. Calvet deg useggas n 1984 ùef 

                                                                 
( 1 ) U. Baumgardt et J. Derive, Littératures orales africaines: perspectives théoriques et 

méthodologiques, Karthala, Paris, 2008. 
(2) P. Zumthor, Introduction à la poésie orale, Ed, Du Seuil, Paris, 1983. 
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« tansayit timawit » 1 , ideg d-yebder ula d netta tuget n yiferdisen i d-

yettbegginen tansayit di yal timetti tamensayt.  

          Acukan ma yella yuget wawal ùef tansayit di tsekliwin tigraùlanin, ad 

naf tamsalt-agi n tansayit ur tuù ara amur-is akken iwata di tira n 

yinagmayen deg unnar n unadi usnan amazigh. Drus mavi i tt-id-yerran d 

asentel di tira-nsen. Gar yinagmayen-agi nezmer ad d-nefren kra gar-asen, 

yal wa amek i yettwali tansayit, d wamek i tt-id-yerra di tira-s. S umata 

nezmer ad nebvu inagmayen-agi ùef snat tegruma 2 : tamenzut d wid d-

yuran ùef tansayit s wudem usrid, tis snat d wid i tt-id-ibedren s wudem 

werusrid, mi d-wwin awal ùef talliyini d-tedda tsekla n tmaziùt si lqern ùer 

wayev : 

- Si tegruma tamezwarut n yinagmayen i d-ibedren tamsalt n tansayit s 

wudem ubriz di tezrawin-nsen, yerna ûûawven ad d-beggnen anamek-ines di 

tsekla n tmaziùt s wudem usrid, ad d nebder gar-asen tanagmayt P. 

Galland-Pernet i d-yuran yiwen n umagrad s wazal-is deg useggas 1973 i 

wumi tefka azwel : « Tansayit d tatrarit di tsekliwin n tamaziùt » 3. Deg 

umagrad-agi tanagmayt tbeggen-d s ttbut limarat n tansayit d tid n tatrarit 

deg urti aseklan amaziù, abaԑda tid i d-tettak temhezt n tsekla di temsal n 

usnulfu d usiwev-ines s amseflid.     

          Gar yinagmayen nniven n tegruma-agi tamenzut ad d-naf tizrawin 

yura M. Djellaoui ùef tmedyazt taqbaylit tamensayt. Gar tezrawin-agi ad d-

nebder tin iwumi yefka azwel : « Anerni n tmedyazt taqbaylit d tulmisin-

ines : gar tansayit d tatrarit –Aêric amezwaru ». Tazrawt-agi ùezzifet aîas, 

tbeggen-d s ttbut tuget n yiferdisen iùef tettwabna tansayit deg urti asefran 

aqbayli, bdu-tt-id si temsal yerzan asnulfu s tmedyazt s timad-is, am 

tegnatin n usevru d yisental, alama d tid n tutlayt tudyizt d lebni n usefru 

amensay. $er tama n tezrawt-agi M. Djellaoui yura-d tazrawt nniven ùef 

                                                                 
(1) (J.L.), Calvet, La tradition orale, PUF, Paris, 1984. 
(2) Tagruma : Groupe (Amawal, M. Mammeri).  
( 3 ) P. Galland-Pernet, « Tradition et modernisme dans les littératures », in actes du Premier 

congrès d’études des civilisations méditerranéennes d’influence arabo-berbère, SNED, Alger, 

1973.   
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« tewsatin timensayin n tmedyazt taqbayli »1, anda yebva leûnaf n tmedyazt 

i d-tefka tmetti taqbaylit tamensayt ùef xemsa tewsatin tigejdanin. Aûennef-

agi yebna-t ùef iferdisen i d-temmal tansayit deg unnar n usnulfu n 

tmedyazt, i yettemgiriden si tewsit ùer tayev.  Ameziane si tama-s yura-d 

yiwet n tezrawt, yefka-as azwel : « Tansayit d usmuynet di tsekla taqbayit » 

2. Di tezrawt-agi yeԑrev ad d-yefk ayen iùef treûûa tansayit deg urti aseklan 

n teqbaylit aladùa tamsalt n timawit akked tin tewsatin.   

-  Tagruma tis snat d tin n kra n yinagmayen i d-yewwin awal ùef tansayit 

deg unnar n unadi usnan amazigh, acukan maççi s wawal usrid. D tizrawin 

ideg ԑarven ad d-awin kra seg umezruy n tsekla taqbaylit s umata. 

Amezruy-agi i yettwabvan, di lewhi-nsen, ùef acêal n talitin, yal tallit d acu 

i d-tessenԑat deg urti-ines asefran, am limarat n tansayit neù tid n tatrarit. 

Gar yinagmayen-agi ad d-nebder tlata i d-yufraren 3:  

1-M. Mammeri di tezrawt-ines iwumi isemma : « Anerni n tmedyazt 

taqbaylit »4 , yebva amzrug n tmedyazt taqbaylit, i d-yeddan ùef teùzi n tlata 

leqrun, ùef tlata talliyin : tallit n lԑerc d teqbilt, tallit n urumi, tallit n 

timunnent. Di lewhi-ines, asnulfu n tmedyazt di snat talliyin-agi timenza, 

ireûûa ùef waîas n yiferdisen n tansayit. Amedyaz yesԑa azal d ameqqran, 

ùur-s icuddent waîas n temsal, ayen i as-yefkan i tmedyazt azal yufraren. 

Annar n usnulfu udyiz yettwabna ùef waîas n tulmisin n talùa akked wegbur 

mmalent-d merra udmawen n tansayit : Isental ur ffiùen ara ùef wayen d-

tettak tmetti tamensayt n lawan-nni am iùeblan n umdan, taddeyanit, 

amennuù gar teqbilin, tamedyazt n uzbu  5 . Rnu ùer waya kra n tewsatin n 

tmedyazt yecban adekker, acewwiq d wurar.  

                                                                 
(1) M. Djellaoui, Tiwsatin timensayin n tmedyazt taqbaylit, Les genres traditionnels de la poésie 

kabyle : 2007. 
(2) A. Ameziane, Tradition et renouvellement dans la littérature kabyle, thèse de doctorat, langues, 

littérature et société, INALCO, Paris, 2008-2009. 
(3) Di tezrawt n M. Djellaoui i d-neber yakan, yewwi-d awal s telqayt ùef tlata n yinagmayen-agi d 

tmuùliwin-nsen ùef temsalt n tansayit d tatrarit deg urti asefran aqbayli, wali isebtar : 19-25. 
(4) M. Mammeri, Culture savante, culture vecue, (Etudes 1938-1989), Ed, Tala, Alger, 1991. 
(5) Azbu : la résistance (Amawal, M. Mammeri 1980 ). 
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2- Ma d Y. Nacib, deg udlis-ines : «Talda n yisefra n teqbaylit » 1, yewwi-d 

awal ùef tmedyazt taqbaylit d wamek i d-tennerna si lqern wis 17 alama d 

tallit tamirant. Si tama-s yebva talliyin n umezrug n tmedyazt ùef rebԑa : 

tallit n lԑerc d teqbilt, tallit n urumi, tallit n twaîani d tallit n timunnent. 

Tansayit di lewhi-s tettban-d s ttbut di snat talliyin timenza, ttbegginent-tt-

id waîas n temsal am wemkan yuù umedyaz d twuriwin-ines di tmetti n 

tallit-nni taqburt, isental n tmedyazt ur neffiù ara ùef tudert n umdan lawan-

nni am umennuù gar teqbilin, tamedyazt n uzbu, rnu ùer waya kra n 

yiferdisen n tegnatin n usedru am ucuddu yezgan yella gar tmedyazt d 

ccnawi di kra n tewsatin n tmedyazt am tmedyazt n tyemmat.   

3- Anagmay wis tlata d S. Chaker, i d-yuran yiwen umagrad ùef umecwar i 

d-tedda tmedyazt taqbaylit, isemma-as : « leԑwayed n uqabel d umennuù : 

tamedyazt tamaziùt taqbaylit, amecwar udyiz » 2  . Deg umagrad-agi S. 

Chaker yebva amecwar i d-tedda tmedyazt taqbaylit ùef setta talliyin : tallit 

n lԑerc d teqbilt, tallit n umnekcam arumi, tallit taberkant, tallit n uflali n 

twaîanit, tallit n tegrawla, tallit n tmagit. Di tmuùli-is urti asefran aqbayli 

icudd s loehd ùer tansayit di tlata talliyin timenza, tatrarit tebda tettban-d mi 

d-teflali twaînit d wayen i s-d-tegla d amaynut abeԑda deg yisental akked 

tikta. Tansayit di tlata tallitin-nni timenza tettwabna ùef aîas n yiferdisen, 

iferdisen-agi i d-nebder yakan di tezrawt n M. Mammeri d tin n Y. Nacib 

am umkan yuù umedyaz di tallit taqburt, d yisental iùef yettwabna ugbur n 

tmedyazt, d tegnatin n usevru yellan deffir n tlallit n uvris n tmedyazt d 

usiwev-ines s amseflid.   

         Ayen i d aù-d-ibanen seg tezrawin-agi n tlata n yinagmayen, d akken 

tansayit tcudd ùer wakkud, tebda-d si lqern wis 17, tedda-d alama d tagara n 

îrad agraùlan wis-sin, acukan tansayit tezmer ad tkemmel tudert di tallit 

tatrart, imi am wakken i d-yenna M. Mammeri : « ùas akka nebva gar 

                                                                 
(1) Y. Nacib, Anthologie de la poésie kabyle, op.cit. 
(2) S. Chaker, « Une tradition de résistance et de lutte : la poésie berbère kabyle, un parcours 

poétique », in Romm. Edisud, 1987. 
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tansayit d tatrarit deg unnar n usnulfu n tmedyazt  taqbayli, acukan ulac 

ééerb gar-asent, tansayit tezmer ad d-tedder di tallit n tatrarit 1. 

           $er tama n wakud, inagmayen-agi zdin awal ùef kra n yiferdisen 

nniven i d-yemmalen tansayit deg unnar n tmedyazt taqbaylit, am isental, 

tutlayt tudyizt, tignatin n usevru d umkan n umedyazt di tmetti tamensayt.  

          Tansayit d awal i yuùen amekkan wsiԑen deg waîas n tezrawin d 

yidlisen, ùas ulama d awal wezzilen maca ad t-naf yeççur d inumak lakked 

d lemԑani ilqayanen, yeqnen di tuget ùer wayen akk i d-ooan lejdud si 

zzman aqdim, am leԑwayed d wansayen, tiflas tiùerfanin, udmawen n 

tmetti, tiktiwin lakked d tmuùliwin, leûnaf n tsekla d waîas n temsal nniven. 

Maca ùas ma hraw wannar n tansayit, di tezwart-agi ad d-nebder kan ayen 

ara niêwio di teslevî-nneù, aladùa ayen yeqnen ùer wannar n tsekla, mebla 

ma nekcem deg wawal ùef tansayit di temsal nniven ur teԑni ara iswi-nneù. 

$ef waya ad d-nesigzel ameslay ùef tlata tammiwin tigejdanin: Inumak n 

tansayit deg yimawalen, lemԑani-ines deg tira n yinagmayen, d unamek-

ines deg unnar n tsekla.  

II- Timawit d usefru aqbayli amensay 

          Timawit: yis i d-yettlal yal avris, yis i yettawev ùer yal tama, yis i 

yettwaxzan deg wallaùen. Di tmuùli n yinagmayen timawit d nettat i d 

tawwurt yettawin ùer yal timusniwin tiqburin aladùa tasekla d leûnaf-ines, 

imi am wakken i d-yenna J. Derive: « Iwakken ad nefhem akken iwata 

tasekla tamensayt, di tefriqt neù anda nniven, yessefk ad nissin, di tazwara, 

d acu i d timawit. Timawit yesԑan lemԑani n yidles d-yeddan di loehd n 

wawal, timawit d tagnit ideg d-tettnulfu yal tasekla tamensayt » 2.  

           Acukan lemԑani iùef ireûûa wawal « timawit » yettemgirid si tezrawt 

ùer tayev, yettawԑar tikwal ad zdin inumak-ines, yal anagmay d acu n 

tmuùli i d-yettawi. Yal anagmay yettagem-d tikta-s seg unnar n tmetti d 

yidles-ines. $ef aya, am wakken i d-yenna A. Ameziane di tezrawt-

                                                                 
(1) M. Mammeri, op. cit, p. 33.  
(2 ) U. Baumgardt et J. Derive, op. cit, p. 17. 
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ines : « Timawit s wudem amatwan, d tamivrant 1 ideg mcubaken inumak, 

yewԑer mavi ùef umdan ad as-yaf anamek-ines aêeqqani. Tikawal tcudd ùer 

tsekla timawit, tikwal ùer leԑwayed d wansayen, tikwal nniven ùer wayen 

akk i d-tettak tmetti taqburt » 2. 

            Ma neddem-d tabaddut i d as-yefka P. Zumthor, ideg i tt-cudd s 

annar n tsekla, ad t-naf yeqqar-d belli « Timawit s lemԑani-ines wessiԑen, 

treûûa ùef cbaêa n yinnan, d usugen alqaya, ixulfen awal usrid n yal ass 

yezdin gar yimdanen : timawit d innawen ansayen i d-yessawven leûnaf n 

tsekla iqburen » 3. 

            Di tsekla n tmaziùt, timawit ur txulef ara deg yinumak-ines ayen 

yettwasnen di tsekliwin nniven. $ef ubrid-is i d-tella tlallit n leûnaf n tsekla 

yemgaraden, aladùa wid n tmedyazt, imi tamedyazt tuù amkan wessiԑen di 

temnandin n timuzùa s umata, tufrar-d s waîas ùef leûnaf nniven n tsekla 

tamensayt. A. Bounfour di tezwart-ines ùef tmedyazt tamensayt n tmaziùt, 

iwahha-d s azal i tesԑa di tmetti taqdimt, d twuriwin-ines i d-yemmalen 

azalen n tmetti n lawan-nni.  Di lewhi-s « tansayit n tmedyazt tamaziùt 

treûûa ùef timawit. Ayen i wumi nsemma tamedyazt tamensayt, di tidet n 

wawal, d ivrisen i d-ilulen s nnvam n timawit » 4. 

            M. Djellaoui deg awal-is ùef tulmisin timuta i d-icudden s annar n 

usnulfu n tmedyazt tamensayt, iwala belli « timawit d yiwet n trekkizt 

tagejdant iùef yettwabna unnar n tmedyazt taqburt, imi tutlayt n tmaziùt s 

timad-is d tutlayt i d-yeddan ùef ubrid n timawit, ùaben fell-as isekkilen n 

tira, ùef aya i d-tusa timawit d tawil yeseddayen leûnaf n tmedyazt seg yimi 

ùer tmeééuùt, tesidir-iten alama kecmen di cfawat n uùref » 5.   

Acukan timawit ùas tessekcam ivrisen n tmedyazt ùer cfawat n uùref, tezga 

tubԑen-tt leԑyub n tatut. leԑyub-agi i d-yettbanen deg ugbur akked talùa n 

usefru, am wakken ttùaben waîas n yivrisen ur d-teddun ara di zman tettun-

                                                                 
(1) Tamivrant : notion 
(2) A. Ameziane, op. Cit, p. 29 
(3) P. Zumthor, op. Cit, p. 45-46. 
(4) A. Bounfour, Introduction à la littérature berbère, Ed, Peeters, Paris - Louvain, 1999, p. 28. 

(5) M. Djellaoui, op. Cit, p. 43. 
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ten medden, cwit i d-yettamnaԑen, zeggren-d si tsuta ùer tayev, ttawven-d 

mbùir isem n win i ten-id-yesnulfan. 

Timawit tettnarni tettbeddil udem, mkul mi tettaé tmetti n umdan ùer zdat, 

seg unerni-agi i d-banen leûnaf-ines yemgaraden. P. Zumthor, yebva 

timawit ùef tlata n leûnaf: 

1- Timawit taêerfit neù tamenzut: d timawit ur nesԑi ara assaù ùer tira, d 

timawit yecban tin iùef d-ddan yigduden iqburen, am ugdud amaziù di 

tallitin-nni timenza n umezruy. 

2 - Timawit tamexluvt: d timawit ixelven d tira, tettban-d s sin wudmawen 

di tsekla: llan yivrisen yettwarun maca wwven s amseflid s timawit. Llan 

yivrisen i d-yeddan di timawit, maca wwven s ameùri s ttawil n tira. 

3 –Timawit tatrarit neù tatiknulujit 1  : d timawit ideg ssaxdamen alallen 

atraren n usiwev d usexzen am : tesfifin, rradyu, tilizri …. Deg umedya 

ivrisen n tmedyazt tamensayt yettwacnan yerna ttewskelsen.  

S umata, timawit d yiwet n trekkizt n tansayit, tban-d s ttbut di tmetti 

taqbaylit tamensayt, tcudd ùer waîas n temsal i d-yedder umdan lawan-nni, i 

d-yessenԑaten taùerma-s am tsekla d yinnan-ines, leԑwayed d wansayen, 

tikta d tmusniwin, cfawat d wassaùen gar yimdanen.  

Deg teslevt si tama n ugbur ad d-yili wawal ùef lebni n usefru amensay, d 

wudmawen n tensayit di tmedyazt laked yisental ùef d-ttawi. 

          Deg wayen i d-nebder yakan, iban-aù-d belli tansayit ttbanent-d 

limarat-ines s wudem ubriz deg unnar n tmedyazt, ùas akken tansayit 

tezmer ad d-tili di meôôa leûnaf n tsekla d temsal nniven i d-yedder umdan 

di tmetti-ines tamensayt.  

Ma yella nuùal ùer tezrawin n yinagmayen ad tent-naf beggnent-d s ttbut 

assaù yezdin gar tansayit d usnulfu n tmedyazt, aladùa di tmetti n yigduden 

i d-yeddren di timawit. Assaù-agi yettwabna ùef waîas n trekkizin. Yal 

                                                                 
(1)  Tatiknulujit : d isem i d as-yekfa (M.A.), Salhi, deg udlis-ines : Asegzawal ameéyan n tsekla, 

Petit dictionnaire de littérature, Ed, L’Odyssée, Tizi-Ouzou, 2012, p. 69. 
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tarekkizt tesԑa azal-is di tegnatin iùef tettwabded tlallit n yal avris n 

tmedyazt d uûiwev-ines s amseflid. 

          Di lewhi n yinagmayen tirekkizin-agi d nitenti i yefkan tudert i 

yivrisen n tmedyazt di tmetti tamensayt, mebla yis-sent ur d-yettili usnulfu-

nen, ur yettawev yizen-nsen akken iwata ùer win ara asen-yeslen. D acu-

tent ihi trekkizin-agi yezdin gar tansayit d wurti asefran s umata? d wacu-

tent limarat timuta i tt-id-yettbegginen deg unnar n tmedyazt taqbaylit?  

          Am wakken i t-id-nebder di tazwara, deqqs n yinagmayen i d-yewwin 

awal s telqayt ùef tansayit d yiferdisen-ines igejdan iùef tettwabna tagayt n 

usnulfu udyiz di yal timetti taqburt. S wawal wezzilen ad neԑrev ad d-

nbeggen kra seg yiferdisen-agi i d-yettwabedren di tezrawin-nsen, s ufran n 

kra n wid yesԑan assaù ùer tezrawt-nneù, am:  Timawit, tignatin n usevru, 

isental d lebni n usefru. 

        ùef waya timawit d tagejdant, acku tamedyazt d tin ur nettwaru ara 

tettkel ùef ccfawat, tebna ùef  îéa (09)n tulmisin 1: 

-Yella wassaù gar yefyar. 

-Asemres n lewûayef d userwes. 

-Aɛiwed n wayen i d-yettwabdren uqbel. 

-Tigmin ùer wid i-aù-yezwaren 

-Tudert sumata (tettwbder tusna sumata) 

-Aglam neù aweûûef n tfekka 

-Asemres n umatar (asget, asuf...) 

-Tudert s wudem n tura, akken tella ssaɛa-nni, Mebla turza n wayen yezrin 

-Dima teqqen ùer tudert n wemdan d wamek yettidir. 

           Tmedyazt tamensayt d tin id d-yeddan ùef teùzi n leԑwam, yella-d s 

ubrid n timawit, ssexzanen-t deg wallaùen, êeffven-ten wid i d as-isellen. 

                                                                 
مذكرة مقدمة لنيل شهادة  دراسة وصفية تحليلية، أ نموذجا، -أيت تيزي–منطقة  الشعر النسوي القبائلي، ،يبن يح تتسعدي )1

 ،السنة الجامعية قسم اللغة العربية وآدابها، جامعة الجزائر، ألآداب واللغات، أدب شعبي، كلية :تخصصالماجستير 
 .95-94ص ،2007/2008
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Leԑyub n timawit ur tt-zgilen ara, imi tuget n temsal iêuzan tamedyazt 

tamensayt banent-d s ttbut deg wammud n yisefra, leԑyub-agi n timawit d 

limarat-ines ùas ugten, ad naԑrev am d-nessigzel fell-asen awal di tlata 

temsal tigejdanin: 

 Tatut n yisefra s lekmal-nsen   

Seg leԑyub n timawit, amedyaz itettu tikwal kra seg yisefra i d-yenna 

ùef teùzi n tirmit-ines tasefrant. Tùebbu-ten tatut, tteffùen si cfawat-ines, 

neù ahat yettbeddil ciî deg-sen, di tmedyazt tamensayt aîas n yisefra i d-

yellan ùef temsal iêuzen neù tid i d-ddren yimdanen di tmetti-nni yezrin. 

Deg wayen i d aù-d ibanen daùen d ayen i d-yettbegginen leԑyub-agi 

n timawit d txeûûarin-ines, d tatut n wugar n yisefra. Timawit d war asekles 

tnexxer deg yisefra yal mi ara yetteddu zzman, dùa aîas ur d-iûawven ara 

ùer tizi n wassa.  

 Tatut n kra n yifyar d tseddarin deg usefru   

          Ma yella leԑyub n timawit gellunt-d s tatut n tmedyazt d kra yisefra-

seg-s, ad d-naf si tama nniven tikwal ad d-ttwattun kra n yifyar d tseddarin 

mi ara tnaqel si yimi ùer wayev, di teswiԑin-nni, ttewattun tikwal kra n 

yifyar d tseddarin deg usefru, si temnavt ùer tayev, ubeddel agi tettili-d tatut 

n kra n yifyar d tseddarin ur d-tteddun ara. 

             Tatut-agi n kra n yifyar d tseddarin deg usefru, yevfer tamedyat 

tamensat imi tbed ùef cfawat n wid id d-as-yeslan, ùef waya yettili-d 

umgired tikwal seg usefru ùer wayev, imi ùellin kra n yifyar ur d-teddun ara 

deg yisefra n cfawat si temnavt ùer tayev am wakken id d-nenna, neù seg 

umdan id as yeslan ùer wayev. 

 Tignatin n usevru deg unnar n tmedyazt tamensayt 

           Tarekkizt tis snat i d-yettbeyyinen tansayit deg unnar n usnulfu n 

tmedyazt taqburt, ayen i wumi semman inagmayen « tignatin n usevru ». 

Tignatin-agi n usevru yis-sent i d-yettlal uvris n tmedyazt, yis-sent i 
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yettawev s amsefliv. Avris n tmedyazt mebùir asevru-ines d avris agugam 

ur nezmir ad yessiwev izen. Asevru s lemԑani-ines wessiԑen yemmal-d 

tignatin d tuget n temsal d tawilat i d-yezzin i uvris udyiz iwakken ad yaù 

amkan-is akken iwata gar yimdanen, wa ad yawev yizen-is yettwafhen ùer 

wid i d as-d-isellen.  

          Inagmayen n tsekla taberanit yecban Baumgardt, Derive 1 d Zumthor 

2, neù wid n tsekla tamaziùt yecban Bounfour, Djellaoui, Salêi, Ameziane, 

wwin-d awal ùef usevru deg yinadiyen-nsen, timuùliwin gar-asen zdin ùef 

tegnatin d tawilat iùef i treûûa temsalt-agi n usevru di tmedyazt timawit am : 

assaù gar umennay d umseflid, ttawilat n useddu n uvris am cnawi d taùec, 

tutlayt tafekkawit, adeg d wakud… .  

            Di tsekla n tmaziùt tamensayt, tiwsatin n tmedyazt ur zmirent ara ad 

d-ilint berra i tegnatin-agi n usevru, ula d aûennef-nsent yettili-d s tegnatin-

agi. Deg umedya : Acewwiq yemgarad ùef uzuzen deg aîas n tegnatin n 

usevru. Ma yella acewwiq ttawin-t-id yimdanen deg unnar n uxeddim s lqed 

n ugerjum, azuzen ttawint-tt-id tyemmatin mi ttrebbint dderya-nsent, s 

tjinatin êninen. Ma yella wurar d tawsit i d-yeflalin di teswiԑin n lfuruê, 

ttawint-tt-id tidma s waîas n walallen, am taùratin, abendayer, cveê, llayru, 

ad naf adekker d tawsit i d-teslal tegnit n leêzen, yettili-d iv n uԑezzer deg 

uxxam n lmeyyet. S tegnatin-agi n usevru i ttemgaradent tewsatin n tsekla, 

yis-sent i yedder uvris n tmedyazt, yis-sent i yettawev yizen udyiz s allaùen 

n yimdanen di tmetti n zik-nni.     

 

                                                                 
1  D. Baumgardt, op. Cit. 
2 P. Zumthor, op. Cit. 
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I- Lebni n usefru amensay  

          Lebni n usefru d yiwet seg limarat nniven iùef treûûa tansayit. Nebùa 

ad d-nini s lebni n usefru, ayen akk i d-icudden ùer tùessa n usefru n 

tulmisin i t-yeooan yemxalaf ùef leûnaf n tesrit, am tmeùrut, afir, tiseddarin 

d takatit. Timsal-agi merra tbegginent-d lsas amenzu iùef yettwabna usefru 

aqbayli amensay. Am wakken i d-ttbegginent daùen limarat n tatrarit deg 

urti udyiz aqbayli n tallit-agi tamirant, imi asefru aqbayli yennerna aîas 

aladùa di nnvam n tmeùrut d tseddarin akked tkatit. 

Acukan tizrawin n yinagmayen ur ugtent ara ùef temsal-agi n lebni n 

usefru aqbayli neù amaziù s umata. Drus mavi i d-ibanen di tizi n wass-a, 

nezmer ad d-nebder gar-asent amagrad i d-yura M. Mammeri deg useggas n 

1978, ùef wuguren n tkatit i d-yettbanen deg unnar n tmedyazt tamaziùt 1. 

Rnu ùer-s snat tezrawin n M.A Salhi : Tamezwarut ùef tkatit n tmedyazt n 

Si Muêend U  Mêend 2, tis snat ùef nvam n yifyar di tmedyazt taqbaylit d 

tkatit-ines 3.  

Tazrawt n K. Bouamara ùef tmedyazt n Si Lbacir Amellaê, ideg d 

yewwi awal ùef nvam n yifyar d tkatit di tmedyazt taqbaylit tamensayt 4. D 

tezrawt n M. Djellaoui ùef unerni n tmedyazt taqbaylit d tulmisin-ines, ideg 

i d-yedda yiwen n yixef s lekmal-is ùef lebni n usefru aqbayli n tallit 

taqburt5.  

Am wakken i d-yewwi A. Bounfour awal s telqayt ùef leûnaf n yifyar 

d nvam n tkatit di tmedyazt tacelêit, tarifit d teqbaylit, di tezrawt-ines i 

wumi isemma : tazwart ùef tsekla n tmaziùt 6.  

                                                                 
1 M. Mammeri, « Problèmes de prosodie berbère », in actes de deuxième congrès international 

d’études des cultures de la méditerran ée occidentale II, S.N.E.D, pp. 385-392. 
2 M. A, Salhi, Eléments de métrique kabyle, mémoire de Magister, université M. Mammer, 1996, 

204 p. 
3 M. A, Salhi, Contribution à l’étude typographique et métrique de la poésie kabyle, thèse de 

Doctorat, université M. Mammer, 2006, 307 p. 

4  K. Bouamara, Littérature et société : le cas de Si Lbachir Amellah (1861 – 1930), un poète 

chanteur de Petite Kabylie, Thèse de Doctorat, INALCO, Paris, 2003. 
 .494-473، ص، المرجع السابقالشعر التقليدي )بين التقليد والحداثة(، تطور الشعر القبائلي وخصائصهجلاوي،  5

6 A. Bounfour, op, cit. 
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Ma di tmedyazt n tsekliwin nniven ad naf aîas n tezrawin i d-

yufraren deg unnar n unadi ùef lebni n usefru, ad d-nebder d amedya 

tazrawt n B. de Cornulier i d-yewwi ùef téuri tudyizt, timivranin d wuguren 

n tkatit di tmedyazt n tefransist 1 . Di lewhi-ines : « Takatit d tazrawt 

yettnadin ùef leqwanen iùef ressant tulmisin n tmedyazt yerzan lmizan n 

ufir (metre), neù tagruma n yifyar(strophe) neù tikwal asefru s timad-

is(forme fixe) 2. 

Tizrawin-agi i d-wwin inagmayen ùef lebni n usefru aqbayli neù 

amaziù s umata, ùas ma drus i yellan, ttbegginent-d udmawen n tansayit i d-

icudden s annar n tmedyazt taqdimt seg waîas n tamiwin am : tmeùrut, afir, 

tiseddarin, akat, takatit …. Llan seg yinagmayen-agi wid iԑawden tamuùli 

di kra n temsal i yesԑan assaù ùer lebni n usefru aqbayli, ideg d-beyynen 

inumak nniven n wafir, d tseddarin, tameùrut akked d wamek i ilaq ad d-tili 

tira n usefru ùef twerqet 3, neù ayen iwumi nezmer ad nsemmi (tatipugrafit 

n usefru) 4 . Tikta-agi xulfent s waîas ayen i ùer ûûawven inagmayen 

imezwura yecban A. Hanoteau (1867) d Boulifa (1904), neù wid i ten-

ivefren syen d asawen am M. Mammeri (1987), Tasadit Yacine (1988) d Y. 

Nacib (1993). 

Tamsalt-agi yerzan « tatipugrafit » n usefru aqbayli, ad tt-nerr di rrif 

imi ad ivul wawal fell-as, yerna ur d aù-taԑni ara srid deg uêric-agi n 

tezrawt, ùef aya ad ԑarveù kan ad d-beggneù s tewzel amek i d-tettban 

tansayit di lebni n usefru aqbayli. 

Am wakken i t-id-nebder yakan, tansayit tettban-d deg lebni n usefru 

deg waîas n yiferdisen, aladùa wid iùef treûûa tùessa-ines am tkatit d 

tmeùrut neù ifyar d tseddarin.  

                                                                 
1 B. de Cornulier, Art poétique. Notions et problèmes de métrique, Presse universitaire de Lyon, 

1995. 
2 Ibid, p. 13. 
3 Gar wid inudan s telqayt di temsalt-agi, ad d-nebder M. A. Salhi i-d-yuran yiwet n tezrawt s 

lekmal-is, anda timezwura deg unnar n tsekla n tmaziùt i d-ibeggen s ttbut kra n temsal n lebni n 

usefru, ixulfen mavi ayen iùef d-ddant tira. 
4Tatipugrafit n usefru aqbayli : la typographie de la poésie kabyle. 
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Iferdisen-agi ttwabedren-d merra di tezrawin n waîas n yinagmayen 

isdawiyen 1. Yal yiwen d tikta iùer yessawev, yal yiwen amek i d-yessenîeq 

inumak d lemԑani n tansayit i d-icudden ùer yal aferdis seg yiferdisen-agi n 

tùessa n usefru aqbayli n tallit-nni taqburt. 

Ma neddem-d di tazwara tamsalt n yifyar iùef yettwabna usefru 

aqbayli amensay, ad naf inagmayen-agi bedren-d kra n leûnaf i d-yettuùalen 

s waîas deg wammuden n yisefra iqdimen am : wafir ushil bu yiwet n 

tseddart (vers simple), afir bu snat tseddarin(vers binaire), afir bu tlata 

tseddarin(vers ternaire) 2. Leûnaf-agi n yifyar i d-ibanen di tgemmi tasefrant 

taqdimt, kemlen ttbanen-d deg urti asefran atrar, acukan banen-d ùer tama-

nsen leûnaf nniven i d-tesnulfa tatrarit 3. 

Ma d lmizan n yifyar neù takatit, d aferdis nniven ideg d-tettban 

tansayit, acukan drus n tezrawin ideg i d-yettwabder. Tizrawin timenza ad 

uùalent ùer lqern-nni wis 19 deg wayen uran wid yecban Belkacen Ben 

Sidira (1887), A.S. Boulifa (1904) d H. Basset (1952). Acukan tizrawin-agi 

timenza ulac deg-sent kra n telqayt, bnant merra ùef nvam n tunîiqin 

(Syllabes) i d-yettwaddmen si tezrawin yettwaxedmen ùef tmedyazt n 

tefransist. 

Takatit-agi yettwabnan ùef nvam n tunîiqin tkemmel tban-d di 

tezrawin n kra n yisdawiyen n teԑcartin-agi tineggura, aladùa deg wayen 

yura M.A. Salhi ùef tmedyazt taqbaylit, neù ayen yura A. Bounfour ùef 

tmedyazt n tmaziùt n Lmaruk. 

S umata takatit deg tgemmi tasefrant taqdimt tettemxalaf si ûûenf n 

usefru ùer wayev, am wakken tettemxalaf si ûûenf n yifyar ùer wiyav. 

Acukan ùas akka amgired-agi yella-d s ttbut di tkatit n usefru aqbayli 

aqdim, nezmer ad d-nini belli lmizan n tkatit di tuget n yisefra iqdimen 

yettili-d gar 7 d 21 n tunîiqin.  

                                                                 
1 (M.A), Salhi (1996), (A.), Bounfour (1999), (K.), Bouamara (2003), (M.) Djellaoui (2009). 
2 Wali d amedya tazrawt n (M.A), Salhi (2006 : p. 203) d tezrawt n M. Djellaoui (2009 : p.484). 
3 Leûnaf-agi n yifyar i d-teslal tatrarit, ad d-nawi fell-asen awal s telqayt deg ixef wis rebԑa n 

tezrawt-agi. 
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Inagmayen beyynen-d daùen d akken tameùrut n usefru bu yiwen n 

uferdis agejdan ideg d-ttbanent limarat n tansayit. Tuget n tezrawin 

welhent-d ùer sin lesnaf n tmeùrut iùef yettwabna usefru amensay : 

Tameùrut tagensayt 1 (rime interne) d tmeùrut tanirit 2 (rime externe). Ayagi 

d ayen ara naf yettwabder-d di tezrawt M. A. Salhi 3  d tezrawt n M. 

Djellaoui 4 . Tameùrut-agi n usefru aqbayli amensay, tettemxalaf si ûûenf n 

wafir ùer wayev : Deg wafir ushil bu yiwet n tseddart ad t-naf ikeffu s yiwet 

n tmaùrut iùef yettwabna usefru s lekmal-is (A/A/A …). Ma deg wafir bu 

snat tseddarin, ttilint-d snat tmaùrutin : Tamaùrut tagensayt n tseddart 

tamenzut i d-yettuùalen di tseddarin timenza n yifyar i d-irennun. Tameùrut 

tanirit n tseddart tisnat i swayed keffun merra yifyar n usefru 

(AB/AB/AB…).  Deg wafir bu tlata tseddarin, ttilint-d tlata tmeùrutin, snat 

d tigensayin, yiwet d tanirit (AAB/AAB/AAB…). Acukan nvam-agi n 

tmeùrut deg usefru amensay tettbeddil talùa-s, imi tameùrut tagensayt 

tikwal ur tettili ara mavi aladùa deg wafir bu snat tseddarin. 

D wigi ihi i d kra n yiferdisen n tansayit deg urti asefran aqbayli, 

acukan ùas ma yella nebder-d kan rebԑan gar-asen (timawit, tignatin n 

usevru, isental d lebni n usefru), yessefk fell-aù ad d-nini belli llan iferdisen 

nniven ur d-nebdir ara, ssenԑaten-d s ttbut limarat n tansayit, ayen yecban : 

tutlayt tudyizt, amkan n umedyaz d twuriwin, tikci tasefrant.  

Mbaԑd tazwart-agi ideg d-nbeggen s umata inumak d lemԑani n 

tansayit d udmawen-ines igejdan deg urti asefran, ad nԑeddi deg uêric-agi i 

d-iteddun, iwakken ad d-nbeggen s teslvî talqayant ayen iùef treûûa n 

yiferdisen n tansayit.  

II- Tutlayt tudyizt  

         Ugar n tezrawin i d-yewwin ùef tutlayt tudyizt, ûûawvent ad d-inint d 

akken tutlayt n tmedyazt d tamxaleft imi treûûa ùef kra n tulmisin ara tt-

                                                                 
1 Tagensayt /Agensay : Interne, voir asegzawal ameééyan n tsekla, M.A. Salhi, p. 119. 
2 Tanirit / Aniri : externe, Ibid, p. 119. 
3 M. A. Salhi, thèse de Doctorat, chapitre 9, p. 250. 
4 M. Djellaoui (2009 : p. 292). 
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yeooen temgarad d tutlayin nniven. Deg umedya J. Gardes-Tamine, 

yemmeslay-d ùef tulmisin-agi deg i txulef i d-icudden ùer tutlayt tudyiszt. « 

Tulmisin-agi i d-yettbanen di ufran n wawalen, d umawal yettusmersen, d 

uqeԑԑed n wawalen di tefyirt i d-yeslalan tugniwin yeççuren d cbaêa akked 

yizen»1.  

          Tutlayt tudyizt n ur txulef ara tutlayt n yimedyazen n tallit-is. D 

tutlayt ideg d-tettban tansayit s wudem ubriz, treûûa ùef waîas n tulmisin 

yettwasnen deg urti asefran aqbayli aqbur, am wayen yeԑnan tasridit deg 

usiwev n yizen, neù timsal d-icudden s amawal neù ayen i d-yettbeggin 

usugen asefran s umata. 

           Ad neԑrev, deg wayen i d-iteddun di taslevî, ad d-nessenîeq 

udmawen n tansayit di tutlayt tudyizt ibedden ùef tlata terkizin tigejdanin: 

Amawal – Tugna tasefrant – asemres n uzamul.   

II-1 Amawal  

            Yal amedyaz yesԑa amawal yesemras di tmedyazt-ines, ayen ara 

yeooen isefra-nsen ad mxallafen wa ad sԑun lqaleb-nsen n tmedyazt ùef 

yimedyazen nniven, imi yal amedyaz yettagem-d si twennavî ideg i d-

yettidir, am wakken i d-yettagem daùen seg tutlayin i d-yelmed seg 

yimnekcam iberraniyen. $ef waya nezmer ad nefreq tiùbula n umawal n 

tutlayt tudyizt n wammud ùef krav n tewsatin: Tutlayt n yal ass, areîîal neù 

amerval seg tutlayin tiyav d umawal aqbur. 

 Tutlayt n yal ass  

         Amedyaz aqbayli akken i d-yenna M. Djellaoui : « Si zzman n Yusef 

Uqasi, tԑeddiv-d ùef  li Uԑemmruc alamma d-tewwvev ùer tallit n Si 

Muêend yezdi-t wassaù ioehden ùer temnavt ideg i d-ilul, seg-s i d-

yettagem iferdisen-is i swayed ibennu isefra-s. Iferdisen-agi yessenîaq-iten-

                                                                 
1 J. Gardes-Tamine, la stylistique, ed, Amond Colin, Paris, 1992, p. 16. 
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id akken llan, mebla ma ibeddel-asen udem, ayen i yeooan lemԑani-ines 

ttassen-d d usriden »1.   

           S wakken rran lwelha-nsen yimedyazen iqbayliyen n tallit-nni 

yezrin, s agama d twannaî n temnavt ideg i d-ddren, ttawin-d s wudem usrid 

amawal n tmedyazt-nsen, ùef waya ad d-naf imedyazen-agi n lqern wis 19 

amawal-nsen icudd ùer wayen akk i d asen-d-tettak temnavî n leqbayel n 

yifardisen. Ccbaha n at wasif d at yiraten d temnavin n tizi imerra, 

tizzegzewt d lebêer n bgayet, tesmev n Tala Umazar d Tala Ëellil d wuswel 

2 mebla ma nettu tubiret iwenԑen i tuksa  n lxiq aladùa tigeoda, zgan-asen-d 

bêal tiùbula i seg i d-ttagmen tuget n wawalen n tmedyazt-nsen, mebla ma 

beddelen-as deg yinumak, ayen i yeooan tutlayt-nsen tudyizt d tushilt 

tettwafham srid, tanfalit d tseddast-nsen tcuba s waîas tutlayt n yal ass. 

          Ma neddem-d amedya seg wammud, ideg ara naf tuget n umawal-is 

yettwaddem-d seg temnavî deg ttidderen d wayen akk i ttwalint wallen-nsen 

deg ugama, ad d-nefren ifyar-agi si tmedyazt n si lԑaôbi n at crif si taddart n 

at ԑli umêend, taqbilt n illulen umalu; 

                         Am leobal am sswaêel 

                         Kul wa d nnwal ireffes 

                         D lbaîel bezzaf yekteô 

                         D imxazniyen d ssbayes 

                         Mkul ԑam netta yetmenni 

                         Idurar a ten-iveffes 

          Aîas n wawalen deg usefru-agi ffrurin-d seg wayen akken i d-ttidiren 

yimesdurar deg tuddart n leqbayel, d wayen akk i ttwalint wallen-nsen di 

temnavî deg ttidiren.  

          Asefru wis sin yettwakes-d si tmedyazt ԑli uferêat seg at bu hinun 

yeqqar-d deg-s: 

                                                                 
1  M. Djellaoui, L’image poétique dans l’œuvre de Lounis Ait Menguellet (du patrimoine à 

l’innovation), Ed, Pages bleues culture, imprimerie Artisan, Bab Ezzouar, Alger, 2003, p. 105. 
2 Tala êellil, d tala deg At Tgemmunin. 
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                        Tignawet teôԑed tettifif 

                         Iùab yiîij wer t-néer 

          Amawal n wammud-agi yemmal-d tirmit d tudert yimedyazen gar 

lefûul di temnavî n leqbayel imerra. Ayen akk i d-yeddan deg-s n wawalen 

nezmer ad ten-nefreq ùef tlata yiêricen:  

- Imùan d leùrus : Ad naf awalen icuban  «îîejra», «îîemôa», «aeqqa» d 

wayen akk d-tsefuù lqaa si nami. 

-Allalen n trav: Ayen akk sexdamen deg yimennuùen d trav icufan; 

«Lemdafe», «Tamekêelt», «Rûaû», «lbumba», «lkuô»   …  

-Agama d twannaî: Awalen icuban « Tignawet», «yiîij», «rud», «isigna»… 

       Imedyaten yecban wigi ugten deg wammud-agi, fkan-as i tmedyazt 

tasridit deg yinumak d lemԑani, teseohad-itent. 

 Asemres n ureîîal si tutlayin nniven   

         Neéra imerra d akken ulac tutlayt di ddunit s lekmal-is ikesben 

amawal ines weêdes, ur nesԑi ara deg-s awalen i d as-d-yekkan si tutlayin 

nniven, maca ttemxalafent tutlayin deg wawalen-agi imervalen gar tin 

yesԑan cwiî d tin yesԑan aîas. Tutlayt n tmaziùt tella-d gar tutlayin i ùer d-

kecmen waîas n wawalen i as-d-yekkan si tutlayin i tt-id-ikecmen ùef teùzi 

n talliyin n umezruy. Taqbaylit gar tantaliyin n tmaziùt i têuza s waîas 

temsalt-agi n ureîîal n yimeslayen d wawalen seg tutlayin nniven, am 

wakken i d-yenna Rabehi Allaoua: « Tantalit n teqbaylit tugar merra 

tantaliyin n tmaziùt di temsalt n urval n wawalen seg tutlayin tiyav aladùa 

taԑrabt i seg d-tewwi ayen iԑeddan i 40% n wawalen-is » 1.  

         Tban-d s ttbut temsalt-agi n ureîîal n wawalen si tutlayin nniven di 

tmedyazt, ammud d win id d-ibeyyen d akken tutlayt tudyizt ugten deg-s 

                                                                 
1 A. Rabehi, Analyse linguistique et stylistique de l’oeuvre poétique de Lounis Ait Menguellet: 

texte kabyle et traduction française, thèse pour obtenir le grade de Doctorat, direction de Joelle 

GARDES-TAMINE, Aix-Marseille université, france, 2009, p. 83. 
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wawalen imervalen i d d-yekkan si tutlayt n taԑrabt, ùef ubrid n yimedyazen 

iqburen. 

- Asemres n ureîîal n wawalen si tutlayt n taԑrabt  

          Asexdem n wawalen imervalen si tutlayt n taԑrabt di tmedyzt 

taqbaylit d yiwen n wudem amensay i d-ibanen di tirmit n yimedyazen si 

zman aqdim. Si Muêend U Mêend d yiwen gar imedyazen-agi isqedcen s 

waîas awalen ijenîaven i d-yekkan si tutlayt n taԑrabt. 

          Tamedyazt n uzbu n lqern wis 19 ur txulef ara abrid-agi i d-neoren 

imedyazen di tallit tamensayt. $as akken tugget n yimedyazen n tallit-agi ur 

ùrin ara ad naf amawal n tutlayt deg tmedyazt nsen yeԑmer s wawalen i d 

asen-d-yekkan si tutlayt n taԑrabt, aya-agi ahat yekka-d si ddin n tneslemt, 

annect-n yettban-d aladùa di tmedyaz n tmetti akked tmedyazt n ddin, s 

wawalen yecban:  

- Üûelîan, nnaûeô, lehna, zzman, lesbab. 

- leûwaô, lleêsab, lebêer, lemîeô, xyaô. 

Amawal n tutlayt tudyizt, tteddunt-d deg-s tikwal kra n tefyar s lekmal-

nsent si tutlayt n taԑrabt, am wayen yecban: 

- Ülaî ùef-k ay uvrif. 

- A ôsul iԑuz nnaveô. 

- Isem-ik ԑziz a lmexîaô.  

          Asexdem n wawalen-agi imervalen si tutlayt n taԑrabt di tmedyazt, 

yettili-d s waîas n ssebbat, ssebat i d-yebder  Bassu Hamri deg leqdic-is ùef 

usexdem n ureîîal di tmedyazt tamensayt dùa yenna: « llant-d aîas n ssebbat 

i yettaoan amedyaz ad isexdem arrîal di tmedyazt-is, gar-asent: aqeԑԑed n 

tmeùrut iwakken ad temûava di tùessa n usefru, aseohed n yizen s wawal 
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amerval neù areîal yegten d inumak, abeyyen n uswir n tmusni ara yufraren 

ùef uswir n wid i s yetthessisen »(1). 

- Asemres n ureîîal n wawalen si tutlayt n tefransist  

         Tesemres timetti taqbaylit tamensayt awalen iqburen di tuddert n yal 

ass, am waken tesemres di tmedyazt amzun d allah n usekles akken ad d-

siwwv tizi n wassa imi aîas n wayen iôuêen yuùal-d deg umviq-nsen 

wawalen nniven, ama s usnulfu neù d awalen i d-yekkan si tutlayin nniven. 

 Amawal aqbur  

          $er tama n wawalen n taԑrabt i yuùen amekan di tutlayt tudyizt u 

wammud, ad d-naf daùen yella-d usemres n kra n wawalen iqburen i d-

yekkan si zzman aqdim. Awalen-agi i iruêen amzun ngren ur tent-semras 

ara tutlayt tudyizt tartart, awalen-agi rennun-d ugar n ccbaêa it-tmedyazt 

maççi d kra, dùa ttasen-d d usriden, ttafen amekan-nsen di tutlayt tudyizt 

srid bùir cwer, azal n wawalen-agi yettban ur yeffir, irennu-d i tutlayt loehd 

n usenfali, snernayen amawal n tutlayt tamaziùt, am wakken i ttaken i 

tiktiwin talqeyt di lemԑna. 

            Annect-a d ayen ar aù-d-ibanen di kra n yimedyaten-agi id iteddun; 

       Afir Awal 

aqbur 

Anamek-ines s 

tefransist 

Awal si 

tmedyazt n 

  

Kul lxuôv jban 

fell-as 

 

Lxuôv 

 

Retranchements 

Lêao ôabaê si tewrirt 

Musa weԑmaô. 

“Amennuù di ssuq 

iwaviyen”. 

Knan amzun d 

asùaôsif 

Asùaôsif         Un Aune ԑli ufeôêat seg bu 

hinun. 

         “Anekcum n 

lemqeddem blisyi” 

 Unguf iùevr-it 

yives 

 

Unguf 

(ungif) 

L’imbicile 

 

 Lêao Muêemmed 

bacir seg at bu yaêya 

                                                                 
(1) B. Hamri, op. Cit, p.21. 
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          Awalen iqburen yecban wid i d-tettbeggin tfelwit-agi, ugten di tutlayt 

tudyizt, ayen yettmuddun ccbaêa d telqeyt i yiznawen-ines.  

II-2 Asemres n uzamul  

         Ma yella nbeggen-d belli tutlayt tudyizt d tusridt, tettwafham s shala, 

annect-n ur yebùi ara ad d-yini belli ur sexeddmen ara mavi azamul deg 

uùanib udyiz, imi win ara yuùalen s ammud n yisefra ad t-yaf yeԑmer s 

tugniwin yettwabnan ùef uzamul. Azamul sxedmen imedyazen n teqbaylit 

di zzman aqdim. imi tazamulit-agi, am wakken  i d-yenna M. Djellaoui, « d 

tazamulit ibeԑden ùef temsullest deg yinumak d lemԑani, imi ur tecbi ara 

tazamulit n yimedyazen imeqranen n lqern wis 19 yecban Baudelaire, 

Rimbaut d Mallarmé yessalin aswir anaéuri n uzamul ùer tseddarin n 

tfelsafit d temsal yellan berra n tillawt » 1. 

          $ef aya tazamulit deg uùanib udyiz n tmedyazt taqbaylit tamensayt ur 

yiwwiv ara aswir-agi n tfelsafit, d tazmulit yettwabnan ùef tugniwin n 

tumnayt s leûnaf-ines yemxalafen. Tazamulit i nezmer ad nebvu ùef sin 

leûnaf igejdanen: Tazamulit n umawal udyiz d tzamulit n tefyar d tseddarin. 

4-1- Tazamulit n umawal udyiz 

        D azamul i ibennu umedyaz ùef yiwen n wawal di tmedyazt-is, awal i 

yettaççar d inumak d lemԑani ufiren, ayen yettaken talqayt i tikta, d cbaha i 

tutlayt tudyizt. Üûenf-agi n uzamul yella s waîas di tmedyazt taqburt aladùa 

tamedyazt n uzbu, d-eqqaren yis ayen ur yezmir ad d-tid inin s wawal usrid.  

         Gar yimedyaten n uzamul-agi n umawal, i d-yettuùalen s waîas di 

tmedyazt taqburt, ad naf awalen id d-yettaken anamek n fransa ssenԑaten-d 

yis arumi i d-ikecmen tmurt-nsen s nԑut n uԑekki d uԑayer. Awalen 

yecban: acengu, lkufaô, imùeîîsen, afvuli, bu ddin nnêas, afvuli… Gar 

                                                                 
1 M. Djellaoui, l’image poétique dans l’œuvre de Lounis Ait Menguellet, p. 158. 
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yimedyaten-agi ad d-nefren ifyar-agi deg d-yettili aglam n yiêulfan-nsen 

tezdi tagin d lkaruh mgal fransa:  

 Md1:  lmedfeԑ la d-yezzuùuô  

            Yessen-as umekfuô 

            Mi yewwet ad yesbek leùmam   

        

Md2:   Dimi akka i yezad imùeîîes 

            D bnu oeԑfer tani mtel 

            

Md3:   Am leorav ay d-iseêêel 

            Yeçça-d lԑebad am tmes 

 

Md4:    Ikcem-iten yemùeîîes 

             D ddin uôum ay yeqwan 

 

         Md5:    Ata ikcem-aù-d ufvuli 

             Marican bu ddin n nêas 

 

Md 6:   fkan-t i loahel 

            Yedda d ameôhun ùur-s 

 

Md 7:   leԑlam i d-icud wuqbiê 

            Afôansis-nni akeddab 

 

Md 8:   A Bunab anida telliv 

             Ikcem-ik-id bu lexmeô 

           Azamul-agi yettwabnan ùef yiwen n wawal, maççi di temsal n 

uweûûef n uôumi kan i d-yettban, sexddamen-t di yal timasl n tudert, aladùa 

ayen i d yesenfalin iêulfan n leêzen iêuzen imeùdaù n lezzayer lehmum 

lakked yiùilifen i d-yeùlin fell-asen s tzamulit yecban, asigna, lehwa, ôԑud, 

abruri: 

Md1:  yusa-d lexbaô d aùilif 



Ixef  wis kraḍ                                                    Tutlayt tudyizt d lebni n usefru amensay 

[225] 

 

          Nebîel ula d leԑwaceô 

          Tignewt teôԑed tettiffif 

          Iùab yiîij wer ten-ééeô 

 

Md2: Yeôtaê wi iùaben yeômel 

          Lexbaô ur t-isel 

4-2- Tazamulit n tefyar d tseddarin: 

        $er tama n uzamul i yufan yimedyazen d allal uohid n usenfali udyiz i 

d-yettilin deg yiwen n wawal, ad d-naf ԑsi tama nniven yettili-d uzamul di 

tutlayt tudyizt yebnan ùef tefyar d tseddarin, tikwal yessawav ad 

yettwabbnu asefru s lekmal-is ùef uzamul amatwan. 

         Deg yiwen seg yisefra i d neddem seg wammud n umedyaz lêao ԑmeô 

ulêao i d-yellan ùef: «Tukksa n Lezzayer», ad tt-naf tfuk s tlata yifyar 

yesԑan tesԑa tseddarin, ttwabnant meôôa ùef tzamulit i d-yemmalen amek i 

ibeddel lêal ùef tmurt akked tnaûlit di tallit n trav: 

Ssix yekker-d ùef laûel 

Ddenya tbeddel 

Aniù ihud win ùef ters 

Negra-d di ûûendel 

$ef waman mebla ôôayes 

Yeôtaê wi ùaben yeômel 

Lexbaô ur t-isel 

Meqqaô yethenna yeîîes 

  

             Di tlata yifyar-agi, awal yusa-d s tzamulit, di tlata tseddarin timenza 

awalen: laûel, dennya tbeddel, ihud win ùef ters d azamul i d-yemmalen 

laûel akked tnaûlit n tamurt n leqbayel, maca s unekcum n uberrani tella 

fell-s tagdi n ubeddel neù n tiôuêin. Di tseddarin tineggura, awalen: mebla 

ôôayes, yeômel, ur isel, yethenna yeîîes, d azamul i d-yemmalen lemԑani n 

liêala n yimaziùen yezdeù leêzen d layas, imi lmut wala tuksa n laûel. 
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          Di tagara n uêric-agi, nezmer ad d-nini belli iferdisen n tansayit iùef 

ireûûa wammud n yisefra n tmedyazt n uzbu, banent-d akken iwata. 

Iferdisen yerzan timsal n ugbur, am yisental d tikta, neù wid icudden ùer 

temsal n usnulfu d usiwev am timawit d tegnatin n usevru rnu ùer waya 

tulmisin n tutlayt tudyizt d lebni n usefru. 
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 S wakka i nekkmalen yiḥricen n tezrawt-nneɣ, tasleḍt tewweḍ 

taggara-s, tura yessefk fell-anneɣ ad d-nebder igemmaḍ iɣer neṣṣaweḍ. 

Igemmad ɣer d-ttwelliḥent tuttriwin-nni ɣef nebna tamukrist n unadi-

agi-nneɣ ussnan. Maca uqbel annect-n, ilaq ad d-nini di tazwara n 

taggrat-agi, d akken ṣṣenf n yinadiyen-agi ussnan yettuɣalen ɣer wayen 

akken i d-skeflen inagmayen d yimyura seg tgemmi taseklant timawit, 

yessefk ad ilin s waṭas, ilmend n usenṭaq n wayen deg-s yeffren d 

igerrujen n tmussni n uɣref amaziɣ d yidles-ines. 

D inadiyen i d-yefkan lɣella d tamqqrant s wayen i d-skeflen n 

leṣnaf n tsekla timawit, leṣnaf i d-smenɛen si tatut i ten-yeggunin. Si 

zmamat-nni yettwarun s ufus di tallit n Humbert d W. Hudgson, di 

tazwara n lqern wis 18, d tazwara n lqern wis 19 i d aɣ-d-iwwḍen 

iḍrisen n tsekla i menza, i mazal ddren ar tizi n wass-a. Syen d afella 

yebda yettaǧhad unnadi deg unnar ilmen-d n ujmaɛ d usekles n 

yigerrujen-nni n uɣref i d-ttakent ccfawat n yimdanen.  Bdu-tt-id    Seg 

yinadiyen i xedmen iserdasiyen iṛumyen yecban: Jiniral Adulf Hanuîu d 

Lwis Rinn akked Lusiyani, tɛeddiḍ-d ɣef inadiyen n yisdawanen 

ibeṛṛaniyen yecban Renni Bassi d Lyunal Galan, tawḍeḍ-d ɣer wid i d-

yeddan ɣef ubrid-nsen am Si Ɛmer u Saɛid Bulifa d Belqasen Ben 

Sedira. 

Amecwar-agi n unadi deg unnar, yessekfel-d luluf n yiḍrisen n 

tsekla timawit d leṣnaf-is. D ammuden yuklalen tuget n tezrawin 

tisdawanin, imi yal ammud d acu yezmer ad t-id-imud i wennar n 

tezrawin. Ammud n Adulf Hanuṭu i d-neffren i tezrawt-nneɣ d amedya 

n wammuden-agi iqburen i d-jemɛen inagmayen si yinadiyen-nsen. D 

ammud i d aɣ-d-isneɛten atas n wudmawen n tallit-nni taqburt n lqern 

wis 19, ladɣa ayen yesɛan assaɣ ɣer uzbu aɣerfan, ideg tekker temnaḍt 

n Leqbayel s lekmal-is mgal amnekcam aṛumi.  

Ammud n Hanuṭu ibeggen-d akken iwata udmawen n uzbu, i 

swayed iqubel umdan aqbayli amnekcam abeṛṛani ṣ akal-is, udmawen 
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ideg teṭṭef tddeyanit d teqbaylit n uqbayli amkan wessiɣen deg unnar n 

uzbu mgal imzabniyen at ddin n nnḥas.      

Taṣleḍt-nneɣ i wammud-agi n tmedyazt n uzbu, deg wassaɣ-is 

ɣer tmukrist i d-nbeggen di tazwara, nebḍa-tt d ixfawen, yal ixef s 

yigemmaḍ-is, ad neɛṛeḍ ad d-nessugzel fell-asen awal di tneqqiḍin agi:  

 Deg wayen yerzan udem amazray d wudem adelsan iban-aɣ-d belli: 

 Timetti taqbaylit di tasut-nni tis 19, tettwabna ɣef nnḍam n 

teqbilin, leɛruc d yiderma, assaɣ gar-asen yezga yundi ɣef ccwal 

d umennuɣ, maca mi ara ten-id iɛfes ubarani tettun ccwal d 

umennuɣ, zeddin am yiwen mgal aɛdaw abeṛṛani. 

  Timetti taqbaylit di lawan-nni, tekseb idles-ines i tt-yettḥamin, 

i yesseǧhaden deg-s tidukkla, i yessawalen i tegmat, ladɣa snat 

tṛekkizin-nni tigejdanin: taqbaylit n uqbayli d tneslem s 

yilugan-is iddeyaniyen. 

 Tasleḍt n yiḍrisen udyizen n uzbu, tbeggen-aɣ-d tuget n yigemmaḍ: 

 Aḍris udyiz n uzbu d lemri yeṣfan ideg i d-banent tugniwin n 

yifesyanen d yiɛsekkriwen irumyen d wid i d asen-d-yeṭṭfen 

taqacuct am lekmandat d lmaricanat d lqebṭanat …  Gar 

tugniwin-agi ad d-nebder tugna d uglam yettewmudden i 

Lmarican Biju: “Lmarican bud din n nnḥas” “ccɛer deg udem ur 

yelli, yessaɣ imedden lweswas”. Neɣ tugniwin yettewmudden i 

lemqeddem Bilisyi d Ljiniral Randun: amenzu d “Azeggaɣ n 

uḍar” wis sin d “aqadum n cceṛ”. Tugniwin-agi d tiyeḍnin, 

mmalent-d tidet tamazrayt n yimeqqranen-agi n lɛesker aṛumi, 

ixedmen tixeṣṣarin di temnaḍt n Leqbayel. 

 Asefru n uzbu ibeggen-d daɣen akken iwata tugniwin n 

yiɣelnaẓriyen iqbayliyen d tiggawin-nsen deg unnar n uzbu, 

tugniwin i d-ibeggnen ccan d wazal kesben, ama di tmetti, ama 



Tagrayt  tamatut                                                                

[230] 

 

deg unnar n umennuɣ mgal aṛumi. Gar iɣelnaẓriyen-agi i d-

yufraren deg uḍris udyiz n uzbu, ad d-nebder « Lalla Faḍma n 

Sumer ». Aglam d tugniwin yeṭuqet fell-as deg ugbur waṭas n 

yisefra. Si tama ttbegginent-d ayen yerzan tafekka-s, llebsa-s, d 

ṭṭbayeɛ-is. Si tama nniḍen ayen i tekseb d tabɣest d tebḥezt deg 

unnar n umennuɣ d unaḍeḥ. 

Maca Iɣelnaẓriyen nniḍen yecban Bubeɣla d Si Lɣudi ibeggen-

iten-iduḍris udyiz s sin wudmawen yemgaraden. Bubeɣla iban-d 

di kra n yiḍrisen n tmedyazt d aɣelnaẓri aḥaqqani, yekkaten ad 

d-isellek tamurt si gar yifassen n uṛumi ameṣbaṭli. Di kra n 

yiḍrisen nniḍen beggnent-id imedyazen d « Aṭṭeyyar i d-yusan 

seg wissen ansi », d « aɣerbi imneḥḥes », d « netta ay d sebba n 

lefsad », « yettɣuṛu deg yinselmen »… Si Lǧudi ula d netta 

iban-d deg usefru n uzbu s sin wudmawen yemgaraden , udem n 

uxabit mi yedda d uṛumi : « Si Loudi yezzenzen leêbas », « 

µôay-ines d axessaô », « Loudi ielb-a maras » « Si Lǧudi 

hudden-as tilas, gezmen-as aglim ɣef uḍar ». Maca mi yeǧǧa 

lxedma n uṛumi, yekcem-d annar n uzbu, tugniwin tudyizin 

beddlent uɣalent ssenɛatent-tt-id  d aɣelnaẓri i d-yeffɣen magal 

aṛumi.  

 Udem nniḍen i d-ibeggen usefru n uzbu, d ayen i d-beggnent 

tugniwin yettewmuden i yiɣelnaẓriyen n tnekkra n 1871, yecban 

Ccix Aḥeddad d Lmeqṛani. Tuget n yiḍrisen n tmedyazt, 

beggnen-ten-id d iɣelnaẓriyen i d-yeffɣen ɛinani i waɛdaw 

aṛumi, d nitni i ttaftilt n tnekkra n 71. Llan kra n yiḍrisen 

nniḍen, i d-skelsen kra n yimnadiyen iṛumyen yecban Lwis 

Rinn akked Lusiyani, fkan-d tugniwin icemten ɣef sin n 

yiɣelnaẓriyen-agi, tugniwin i d asen-yekksen aswir-nni n 

yegrawliwen. 
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 Tamedyazt n uzbu, tefka-d tugniwin nniḍen ɣef yinazbayen 

iqbayliyen i d-yufraren deg unnar n umennuɣ d unaḍeḥ, s wayen 

kesben n tebɣest d tebḥezt swayes ttqabalen leslaḥ d lḥeṛǧ n 

umekfur. Si tugniwin-agi n yinazbayen iqbayliyen ad d-nebder: 

«Muḥ At Lqaw, bu teḥzamt tezga teɛmer », « Ben Aɛrab, bu 

cciɛa inudan leɛrac », « Dahman Umeṣal, sbeɛ aṛemmaq » ….  

Tugniwin n yinazbayen-agi fkanent-d tidet i d-tedder tmetti 

taqbayli lawan-nni, acḥal n tarwa-s yečča ṛṣaṣ n uɛdaw aṛumi, 

tabɣest d tebḥezt ur zmirent acemma zdat n leslaḥ d lḥerǧ 

amaynut i d-yewwi uṛumi, leɛmer i t-yessin umdan aqbayli. 

Igemmaḍ-agi i d-nebder s lekmal-nsen, ttbegginen-d lsas i ɣef 

yettewṛṛessa uzbu aɣerfan d wudemawen-is, dayen yettwabnan ɣef snat 

trekkizin iǧehden di tmetti taqbaylit di tasut-nni tis 19: « Taqbaylit n 

uqbayli » d « tneslemt d yilugan-is », ɣef waya Azbu aɣerfan ur yeffiɣ 

ara ɣef wayen iɣer ttwellihent snat tṛekkizin-agi. Amennuɣ yettili-d s 

yiswiyen yecban: « tineslemt magal tihudit », « liman mgal 

tamzabnit », « taɣelnaẓrit mgal tasehrest », « taqbaylit mgal tiṛundit », 

« tabɣest tanazbayt mgal lḥeṛǧ aɛseki »... S lsas-agi iɣef yettwabna 

uzbu aɣerfan aqbayli, i ṣṣaḍen inazbayen ad qablen aɛdaw aṛumi, ɣas 

ma yufrar fell-asen leslaḥ d lḥeṛǧ i yessexdam. Tamnaḍt n leqbayel 

teqqim-as am tiẓẓit di tgersi, ur tt-id-iɛfis uḍar-is almi d tanekkra-nni 

71 d afella. 

Si tama nniḍen, tasleḍt nexdem i wammud n tezrawt-agi, 

tbeggen-d kra seg tulmisin timuta i ɣef yettwabna uḍris udyiz n uzbu di 

tallit-nni taqburt, seg tama n ṛebɛa n yiferdisen igejdanen: Aglam d 

usugen, tansayit d timawit, tutlayt tudyizt d lebni n usefru: 

 Seg tama n uglam d usugen, tuget n yiḍrisen udyizen 

ttbegginen-d talqayt di tugna tasefrant di tirmit n yimedyazen. 

D iḍrisen ɣezzifen i d-yessenɛaten s uglam-nsen alqayan tidet 

tamazrayt i d-tedder temnaḍt n leqbayel lawan-nni, ama s uglam 
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n lḥeṛǧ aɛsekri yessaxdam uṛumi, ama s uglam n txeṣṣari n 

leṛwaḥd cci. Lǧehd n uglam n uḍris udyiz yettaǧa imeɣri 

yettidir tallit-nni amzun din i yella. 

 Tansayit d wayen i tt-itubɛen n temsal n timawit, d yiwet n 

tulmist tagejdant deg urti udyiz amensay, tulmist i d-

yessenɛaten amek i d-yettlal uḍris udyiz, amek i yettaweḍ s 

amseflit, d acu-tent tegnatin n useḍru i d-icudden ɣer-s. 

 Seg tama n tutlayt tudyizt, iban-aɣ-d umawal-is ideg d-mlalent 

tlata teɣbula: Awalen n tutlayt tafransist ladɣa awalen n leslaḥ d 

lḥeṛǧ i d-yewwi uṛumi (lbumba, lkuṛ …). Awalen imeṛḍalen si 

tutlayt n taɛṛabt, llan s waṭas, yessaxdam-iten umedyaz s waṭas, 

am waken i d-yettbeggin yis-sen aswir n tmussni-s, Awalen 

yecba (lkufaṛ, nṣara, xmamsa, lemṭeṛ, xyaṛ …). ɣer tama n snat 

teɣbula-agi llan wawalen iqburen, yeččuren d inumak 

ilqayanen, ayen yecban: (Acbuṛ, ardif, imɣeṭṭes, abergun, 

cceḍfa, ameḍlus…). 

 Seg tama n lebni n yisefra n uzbu, d isefra ɣezzifen, bḍan d 

tiseddarin, d tugzimin, d ifyar, yettwabnan ɣef tmeɣrut 

tagensayt d tmeɣrut tanirit. Ayen i d asen yefkan anya ucbiḥ d 

tkatut yennekmalen.   

D wigi ihi i d igemmaḍ i d-tefka tezrawt-nneɣ deg wassaɣ-is ɣer 

tmukrist I d-nefka di tazwara, maca akken akken bɣun ilin igemmaḍ-

agi, annar n unadi deg unnar n tmedyazt tamensayt i d-yejmeɛ Hanuṭu, 

neɣ wid I t-yecban, d anadi i yessefk ad ikemmel, ilmend n usekfel n 

yigarrujen i mazal ttlen deg ugbur d talɣa n yiḍrisen udyizen i d-

yettwajemɛen ɣef teɣzi n leqrun. 
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Awal ɣef wammud n tezrawt-agi 

Am wakken i t-id-nebder yakan di tezwart n unadi-agi, ammud i 

ɣef nebna tazrawt-agi d ammud- nni n tmedyazt tamansayt, i d-yeddan 

deg udlis n Adulf Hanuîu, i d-yessizreg deg useggas 1867, iwumi 

yefka azwel: «Tamedyazt taùerfant sùur Leqbayel n Oeroer», maca ur 

d-neddim ara ammud-agi s lekmal-is, neffren-d kan seg-s tmenṭac (18) 

n yisefra i d-yettawin ɣef usentel n uzbu aɣerfan di temnaḍṭ n 

Leqabayel di lqern-nni wis 19. 

Am wakken nɛawed tamuɣli deg wammud-agi, imi tuget n 

yiḍrisen-is d iḍrisen ɣezzifen, ttwabnan ɣef waṭas n yisental, nɛemmed 

ad nebḍu yal aḍris ɣef yisental i d-yeddan deg-s, s yizwal yemṣaḍan d 

yixfawen n tezrawt-nneɣ, am: Tineslemt mgal tihudit, tugna n 

yifesyanen iṛumyen, taɣelnaẓrit mgal tasehrest, Aglam n leslaḥ d lḥeṛǧ 

aẓayan, tabɣest n yinazbayen iqbayliyen, udem addeyani deg yiḍrisen 

n uzbu, d yisental nniḍen yesɛan assaɣ ɣer tezrawt-nneɣ. 

 Ɣer tama n wammud-agi alsasi, nerna-d kra n yiḍrisen n 

tmedyazt n uzbu, i d-yeddan di kra n yidlisen nniḍen, am udlis n 

Malha Ben Brahim, i d-yettawin ɣef tmedyazt taqbaylit taɣerfant n 

uzbu, gar 1830 d 1962, d adlis s wazal-is neddem-d seg-s sin yidrisen 

rzan tadyant n 1971.  

Am wakken i d-neddem kra n tugzimin si sin n yisefra-nni 

ɣezzifen, i d-yejmeɛ L. Rinn seg unnar, i d-yettawin ɣef tegrawla-nni 

1871, acukan sin yisefra-agi iffren-iten-id d Louis Rinn s yiswi n 

umnekcam aṛumi, yettefren tidet n tnekkra n uɣref aqbayli, imi d 

iḍrisen i yessenqasen di ccan kesben inazbayen iɣelnazriyen yecban 

Lmeqqrani d ccix aḥeddad.   

S umata, ammud-agi nufa deg-s ayen neḥwaǧ di teṣleḍṭ, d 

wayen i d aɣ-iɛiwnen iwakken ad d-nefk tiririyin iwulmen i tmukrist-

nneɣ.  
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 Tizwar tiddeyaniyin di tmedyazt n tegrawliwin : 
               (Ṣlaṭ ɣef Lambiya d ṛṛsul) 
  
o Tre -k ya Ɛaḍim lǧud :  

Je t’adresse ma prière, Dieu de  bonté Ttre-k ya avim loud 

Créateur des humains Ya xaliq libada  

Au nom des hommes qui t’adorent   Dea-k s roal mebud 

Et des saints de tous les pays  D üüellaê kul blada 

Accorde-nous de mourir en confessant la foi Textemv-a-t ef ccahud 

Préserve-nous des flammes éternelles 

(Si Med Usid Ɛli Uɛebdellah) 

Temnav-aù si lwaqida  

o Ṣlaṭ ef-k a Muḥammed  

                                                                                                    Memmeṛ n Sidi                

o Ṣlaṭ lik ya ṛṛasul 

Que les bénédictions sur toi, ô Prophète !  Ülaî lik ya ôôasul  

Ton nom est doux à la langue Ism-inek éid ef yiles  

Mohammed l’Arabe A Muêemmed laôabi 

Bénédictions sur toi, ô Mohammed ! Ülaî ef-k a Muêammed                                               
Je chanterai tes louanges, tu es mon capital A k-medêe d ôas mali    

Ô miséricordieux, allège nos souffrances Ay aênin ôfe lehmum 

Implore le pardon de ton Maître Tettrev di bab-ik leni 

Implore le pardon de ton Maître $ef win yessuguten cwal 

Et nous affligés du chrétien 

(Qasi n at yaḥya) 

             

Iüaxv-ane-d s uôumi 

      

o  Ad fell-ak ṢelliƔ a Nnbi  

J’appellerai sur toi les bénédictions, ô Prophète 
Ad fell-ak üelli a nnbi  

Que celui qui doit comprendre médite! 
Awa -ifehmen êekkeô 

Ton nom est doux comme le miel 
Ism-inek éid am tament 

Par lui il convient de commencer la journée 
Fell-as ag-gewjeb an-nefveô 

Je veux abandonner mes affaires 
Bi ad ooe cel-i 

Pour chanter en ton honneur, ô Prophète 
$ef udm-ik a nnbi an-nfesser 
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Au visage beau comme le paon Zzin lewüayef keîîawes 

Assiste-moi dans la nuit des réponses   Iv l-lewjab wans-iyi 

Le jour des comptes est un moment difficile  Ass leêsab tagnit teêôes 

Si Laṛbi Nayt Cerif    

o Ṣlaṭ ef-k a bu-tissas 

Sois béni, toi qui inspires la crainte Ülaî ef-k a bu-tissas  

Ton nom nous est cher, élu de Dieu Ismi-ik ziz a lmexîaô 

Ô Mohammed, le meilleur des hommes,   A Muêammed a xyaô nnas 

Chérif sur lequel rayonne la gloire ! Acrif ef vahôen lenwaô 

Assiste-moi dans ma derniere demeure  Wans-iyi di ddaô layas 

Moi et tout ce qui est ici présent La nek la kra da lêaveô 

Lḥaǧ Rabaḥ 

o Ṣlaṭ ef-k a nnbi imcebbeḥ 

Bénédictions sur toi, Prophète gracieux  Ülaî ef-k a nnbi imcebbeê 

C’est en ton honneur que je compose ce poème  Fell-ak ag-géid usefru 

Ton nom chéri réjouit le cœur  Bu-yisem zizen issefôaê 

Prophète aux belles dents  µsul mu yecbeê uüevsu 

Assiste-moi dans la nuit du trépas  Wans-i deg giv n ôwaê 

Quand mon corps tombera en pourriture   Üûuôa zizen ad terku 

ƐLI Ufeṛḥat 

 

 

 

 Udem addeyani di tmedyazt n tegrawliwin tiɣerfanin 

                              (Liman mgal tihudit) 

o Aṛumi yefka-d leɛqud : (kul lɛerc yeqqel d Lihud) 

Ô Maître souverain, nous t’implorons Ya µebbi ur-ek ay nettlud 

C’est de toi que nous désirons tout profit $ur-ek ay nevme lfayda 

Au nom des hommes qui s’inclinent devant toi Dea-k s ayt ôôku d soud 

Au nom du prophète Mohammed D ôôasul Muêammada 

Mets un terme au règne du chrétien D aôumi siwv-as leêdud 
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Eloigne de nous ce fléau Ad fell-a tekksev lada 
  

Le maréchal a envoyé ses proclamations Marican yefka-d lequd 

On sait qu’il commet des excès Malum ixeddem zyada 

Il est habitué à imposer l’obéissance Yennum ef medden lmud 

C’est dans cette intention qu’il est venu ici S lezem ay d-yusa er da 

Toutes les tribus sont devenues des juifs Kul leôc yeqqel d lihud 

Personne ne meurt pour la foi Ëed wer yemmut ef chada 

Je vais vous indiquer le vrai chemin Ar d awen-d-bdu ôcud 

Silence donc dans l’assistance ! Mani tasusmi a kra da 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 

o Ddin n Nnbi yenza  

Nous nous sommes soumis au chrétien  Imi d aôumi nxedm-it 

Nous n’avons plus rien à espérer  Tura ur  a-banent i snat 

La religion du Prophète, nous l’avons vendue Ddin n nnbi nezzenz-it 

Et les hommes sont devenus des femmes Irgazen qqlen d lxalat 

Puisque nous craignons la mort Mi d lmut nettagad-it 

Nous serons rassasiés de honte et de chagrins A neôwu lar d lmeênat 
  

Honneur aux femmes chrétiennes !  Cenna ma tehver tôumit 

Elles, au moins, ont donné le jour à des braves Nitenti urwent cbabat  

Le premier venu se pare comme une mariée Wi kkren icebbeê am teslit 

L’islam n’est donc plus qu’une femme ! Zien lislam d lxalat 

Nous avons eu tous la lâcheté  juive Tezwar-a  yakk tihudit 

Excepté les compagnons valeureux du Prophète  Baxlaf üêaba at dhat 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 

o  Tajaddit akked ssadat  

Elève-toi dans ton vol, déploie tes ailes Neqqel deg gifeg-ik velq-it 

Gentil faucon aux belles pattes Ay ucbiê a bu-lkeffat 

Le matin, à l’heure de la prière Übeê zik lewhi n téallit 

Si tu te lèves avant l’aurore Ma d tekkrev qbel tafat 
 

Dirige-toi vers la tribu d’Illoul Lerc Illul qeüd-it 

Va passer la nuit à Chellata Icellaven nu lembat 
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Surtout, vois-y le fils du cheikh Mmi-s n ccix îhella ér-it 

Arrête-toi chez lui, dis-lui quelques mots Qim ur-es hver lkelmat  

Par son fait, ses ancêtres sont morts  Win yesnegren tajaddit 

Certes, son père était un homme intègre Yak baba-s d bu-lxeülat 

Dieu lui enverra un mal mystérieux $ur  µebbi a d-tas tbavnit 

Car il a détruit tout respect pour les saints Yessemsa tin n ssadat 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 
 

o Imṛabḍen iḥiliyen  

Nous avons d’excellents marabouts $uô-nne imôabven d lali 

Ils nous ont apporté le livre Ata jbedn-a-d akeôôas 

La religion le permet, nous ont-ils dit Nnan ay-agi d leêlali 

Soumettez-vous au chrétien Mi d adaw n nnbi vut-as 

Nous avons tous alors courbé la tête,  Din  yak a medden ay neli 

Et le chrétien leur a donné des burnous Yefka-yasen-d ibeônas 

  

Prenez garde à vous, hommes trompeurs ! Wiyyak a lebd iêili 

Je vous conseil, comprenez donc, ô assistants !  µecde-ken fehmu ya nnas 

Nous allons faire ce qui n’est pas dans la loi A nxeddem deg wer nelli 

Et nous soumettons à l’ennemi du Prophète Nerna adaw n nnbi nîu-as 

La mort est inévitable Labudda lmut d ad tili 

Nous irons tous là où nul ne revient Leqôar-nne d ddaô layas 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 

 

 

 

 Aglam n yiderman d tegrawliwin tiɣerfanin  

           (tineslemt mgal tihudit) 
  
o Amennuɣ n At Mlikec di 1847 (Wi immuten  er loennet lmeqüud) 

Mes larmes coulent à torrents Isal yeéri bêal sdud 

Au souvenir de ce qui s’est passé  $ef tin ivran abrid-a 

Depuis Hnif  jusqu’aux Ait Bou-Messâoud Si Ënif ar at Bumesud 
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Personne n’a fait de résistance Yiwen wer t-id-iuda 

Les hommes qui étaient des lions  Irgazen yellan d üüyud 

Maintenant portent le bât  Tura teqqel-asen tbarda 

  

Tous soldats du bey Mahmoud Baxlaf tanca lbay Meêmud 

Les Aït Mlikeuch manient bravement le fer Ayt Mlikec vaôben üenda 

Ah hommes aux munitions en abondance Ayt zzad kulci mewoud 

Ils ont de belles ceintures et des poignards Ayt taêzamt d lefrida 

Celui qui meurt en combattant va au paradis Wi mmuten  er loennet lmeqüud 

Où il jouira de toutes les délices Ad imette deg lmayda 

  

Le chrétien a suivi la rivière visant son but Yu-d asif  lmeqüud 

Il ne craint rien, le maudit, rien ne l’effraye Ma yxafc îêin ma yugda 

Ses tambours grondent comme le tonnerre S îbul n nêas am ôôud 

Lorsqu’ils commencent, ils donnent le frisson Yesrus ôac mi t-yebda 

Son rendez-vous est vers Bougie  $er Bgayet ay geya lmuud 

Ils descendent à Thabouda Iôuê ihwa Tabuda 

  

L’islam a décrété lois et contrats Lislam ooan-d lahud 

Le Dieu ordonne la guerre sainte µebbi yumô-ed leohada 

Et la religion du Prophète est en lambeaux Yeôôeé ddin n nnbi lmesud 

Nous ne la retenons pas même par un fil Wur neîîif deg-s nnefda 

Tout était réduit en cendre Kra din yual d uud 

A moins que le Dieu n’en ait compassion  $as ma iêun üaêeb louda 

 

o  Amennuɣ n Yiɣil Ɛli di 1847 : (Lmarican bu ddin n nnḥas) 

Voici que chez nous est entré l’intrus importun Ata ikecm-a-d ufvuli 

Le maréchal à la religion de cuivre Marican bu ddin n nêas 

Son visage est dépourvu de barbe Cceô deg wudem ur yelli 

La terreur qu’il inspire est celle d’une panthère Lhiba amzun d ailas 

Il a fait de notre pays un désert Yeooa tamurt d lxali 

Il a semé l’inquiétude parmi les gens Yessa i medden lweswas 
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Il a soumis l’Arabe et le Kabyle Yessexdem arab aqbayli 

Et a passé sur toutes les tribus Kul lerc yejba fell-as 

  

Le dimanche a été le jour funeste Ass  n lêed ay d imexli 

Le matin au crépuscule  Übeê zik di tewlellas 

Le tambour résonne à Ighil-Ali Ata ivebl-d s Iil li 

La Kasba a été détruite jusqu’aux fondations Lqeüba thud ar lsas 

Combien d’enfants enlevés par le chrétien ! Ay gewwi deg leîfali 

Et des femmes aux riches bracelets D lxalat sut umeqyas 

  

Les chasseurs coupent la retraite Sseôsuô yeqve tizli 

Chacun fuit sans s’inquiéter de ses enfants Ur isal êed ef tarwa-s 

Celui que ses jambes trahissent tombe Win txuü tôeolit yeli 

Et son corps est percé de baïonnette Iwet  ccefra di üüura-s 

  

Ce sont les Ifnayen et Aït Tamzalt D Afnay yakk t-taméali 

Jadis ont préparé ces événements Deg lfayet ay gren lsas 

Ils se sont entendus avec le chrétien Ar edlen yid-s amlili 

Et lui ont livré le secret de toutes choses Men kulci sbedden-as tilas 

Ils marchent tous avec ses troupes  Ddan-d yakk d lemêali 

Et sont devenus sujets I wôumi qlen d ôôaya-s 

 

o Tin n At Weɣlis d wat Yemmel d Wejlili : (Tuddar mgal acengu) 

Les Aït Waghlis sont habitués aux coups Awelis da n terit 

Ceux-là, un souffle les renverse Winna s nnefs ag-gpmeppat 

Aucun d’eux n’a fait acte de foi en ce jour Yiwen ur icehhed ass-nni 

Ils ont préparé le couscous pour le chrétien Imir-en ad naweln-as 

Ils ne méritent que les khiout et les chmali Xuüüen lexyuv d cmali 

Ce sont des femmes, sans bravoure   D lxalat wer din tissas 

  

Quant aux Aït Immel et aux Aït Djelil Wamma Ayemmel d Wejlili 

Ils ont  reçu le coup sur la tête Uen-d vveôba la ôôas 
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Ils n’ont en connaissance de rien Ur elmen di leêwali 

C’est Dieu qui l’a décrété ainsi pour eux D µebbi ag raden fell-as 

De même quand tombe la grêle Am  igedrez mid-yeli 

Sur la terre règne  l’obscurité et le brouillard Yers îîlam d asellas 

  

Les Imssissen ont assisté au désastre D Amessis yeêver i twait 

Ils prennent les ordres avec amour Uen-d lewôad s lecqat 

Celui qui déclame le dikr, lui plaît Win idekren üda teob-it 

Ne fait qu’égrener sans cesse son chapelet S ttbiê ag-gsserwat 

Qu’ils laissent donc de coté toutes leurs prières $as ad ooen yakk taéallit 

Celui  qui ne fait pas la guerre n’a plus de valeur Wer njuhed la manat 

  

Ô Dieu, au nom de Timezrit A µebbi dea-k s Tmeérit 

Au nom de ceux sur qui a passé le malheur D kra ef kkant lmeênat 

Délivre-nous, ô seigneur, du chrétien Aôumi a sidi ôefit 

Ô saints, chassez-le ! A üellaê ddut fell-as 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 

 

o At Yeǧǧeṛ syud n tmeḍṛas : (Tuddar n nnif d unaḍeḥ) 

Elève-toi dans ton vol, monte vers les cieux Neqqel deg gifyi-k elli 

Descends au milieu des Zouaoua Agawa res deg ttnaüfa-s 

Réunis-les tous, de Sahel à la montagne Jem-iten s ssaêel u obali 

Leur poudre est pure et bien grainée Ayt lbarud d aftatas 

S’ils prennent un commun accord Ma day rnan tadukli 

La soumission à Dieu les conduisent  Yeksa-ten nnif d îîaa-s 

Ils éloignent les gens de mauvaise volonté Zebbaôen wi llan d abexli 

L’attelage connaît le laboureur Ad teqel tyuga axemmas 

  

Ils marcheront du même pas Ad ddun di lmeomuli 

Les Aït Idjer, les lions des forêts Ayt Yeooeô üyud n tmevôas 

Ces braves gens ont résolu Bnan yergazen lali 

De mourir tous le même jour Ad negren deg yiwen wass  
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Dût leur pays rester désert $as a d-iqqim d lxali 

Ils ne se soumettront pas au chrétien Lxedma uôumi d layas 

  

Dieu très haut, écoute ma prière Ttre-k  a llah loilali 

Ô toi que ne trahit pas le sommeil A win ur tevred a nas 

Au nom de ceux qui lisent les prophéties Da-k s  ayt ahl ôsali 

Par ce qui est écrit dans le livre saint D kra iketben deg ukeôôas 

Pardonne-nous si nous avons péché $efô-a irkkel ma nedneb 

A nous tous qui sommes ici rassemblés Omi akka d-nemoalas 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 

 Aglam d usebɣes n yinazbayen  

o Ḥemmu d uɛdaw aṛumi : (Tabɣest mgal lḥarǧ) 

Je plains le lion des pays de sable  Iav-iyi ssbe aôemli 

Il a quitté sa demeure, Hammou Ëemmu yegguo seg lêaôa-s  

Aux yeux de faucon du Sahel  Leyun n lbaz asaêli 

Et ses parents supportent son absence Tagmat-is tesbeô fell-as 

Le vestibule où il s’asseyait habituellement Asqif-nni deg yettimi 

Doit prendre son deuil Iwata ad yeêzen fell-as 

  

Avant l’arrivée des païens Asmi ulac louhali 

Les fils de son frère  n’étaient qu’enfants   Meééiyit warraw n gma-s 

Personne n’avait d’autre volonté que la sienne D ôôay-is êed wer tili 

Le général écoutait ses avis   Loiniôal ivebbeô fell-as 

Il habitera les hauteurs du paradis  Loennet ad yezde leli 

S’il a commis des péchés, Dieu le pardonnera Ma yexdem ddnub yefa-yas 

Si Med Saɛid u-sid li u ebd Allah 
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 Aglam n tegrewliwin tiɣerfanin 

o Tukksa n Lzzayer : (Tazamulit n « tmmurt » d « wakal ») 

 

Hola ! Ô ma tête, debout ! pas de repos 

Ay ixef-iw kker ur ggan! 

Que t’est-il donc arrivé d’heureux Ac aka yelhan? 

Que tu te laisses surprendre par le sommeil ? Amek ara ak yeùver yiveü? 

Le genre humain est anéanti lebad fnan 

Dieu puissant, éteins cet incendie ! Sens-d ay uzmir times 

 Les trésors remplis d’argent Lemxazen bbwedrim yemlan 

Et d’or étincelant N ddheb yeclawan 

Ont été enlevés sans bruit Yewwi-ten akk bùiô lêes 

Le maréchal les a rassemblés Ilemm-iten maôican 

C’est le commandement qui dirige Lekmandat  ay d ôôayes 

  

Les forts entourent Alger comme des étoiles Lebôuo zzin-d am yetran 

Sont veufs de leurs maîtres edmen imawlan 

Les baptisés y sont entrés Ikecm-iten yemeîîes 

C’est la religion du chrétien qui est triomphante D ddin uôumi   ag-geqwan 

Ô mes yeux pleurez des larmes de sang Siê ay iéri idim nesses 

                           

Que les bénédictions soient répondues sur toi, prophète! Slaî ef-k a nnbi lmedkuô 

Le soir et le matin Leca u leftuô 

Je chanterai tes louages, maître voilé A k-medêeù a zzin ltam 

Nombreuses comme les arbres des forêts S led n couô 

Comme les caractères qu’a tracés la plume D kra ma ketben leqlam 

  

Je suis émerveillé de la fragilité de ce monde Nek wehme deg m leôuô 

Tout est bouleversé Xeôben lumuô 

Vous avez vu, ô mortels, les prodiges Tezram a medden leqyam 

Les mers nous ont apporté Fkan-d  lebêuô 

Ces pourceaux qui fouillent des rivières Ilfan yeqqazen aêemmam 
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Ce sont des bêtes de somme sans croupières D lemôakeb mbair îîfuô 

Leur dos est chargé Azagur iççuô 

Et sur leurs têtes des casques en acier Deg uqaôuy Ay gan akmam 

Ils parlent un baragouin inintelligible D uwijen l-lehvuô 

Vous ne comprenez rien à leurs paroles Ur  asen-tfehmev leklam 

  

o Lihud iqudam n ccer : (Tineslemt mgal tihudit) 
 

Le combat avec ces visages de malheur Ïîôad iqudam n côur 

Comme le premier labour d’un champ inculte Am win yettôuzen lbuô 

Que n’entament pas les instruments aratoires win ur ôetben iselqam 

Est rude et pénible, Ay  geqseê yeqquô 

Leur attaque est terrible Amviq-nsen d asemmam 

  

Ils traînent avec eux des canons Lmedfe la d-yezzuuô 

Et ils savent s’en servir, les impies yessen-as umekfuô 

la fumée forme d’épais nuages Mi yewwet ad yesbek lemam 

Ils sont chargés de mitraille S ddubli yeççuô 

 
Qui tombe comme la grèle du printemps 

D igedrez lewhi uêeyyam 

Mon cœur s’est brisé comme un vase d’argile Tasa-w  tfelleq am jaqvuô 

Au bruit de cette voix tonnante, Seg üûut ituô  

Je l’ai entendue se retourner dans ma poitrine Sli-as mi tennegdam 

Je me suis enfui comme un bœuf pris de vertige Vaca-d am beqquô 

Sans penser qu’à me sauver à la maison $as ay tega lheôba s axxam 

  

Le samedi la prière du dhor était passée Ass  n ssebt tedda îîhuô 

Quand ils ont formé leurs rangs mi d-zvan d asdur 

Ils se sont rassemblés vers Tagzirt $er Tegzirt  ay d-nnelqam 

Les bombes et les boulets S lbumba d lkuô 

Obscurcissaient au loin le ciel Mebid ay d-yers îîlam  

  

Moulay Hassen si renommé Mulay Ëasen din mechuô 
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Construit en briques Yebna s llajuô 

Et garni de canons disposés avec art D lmedfe yesreo s lewqam 

A été démoli et détruit Ihudd-it meksuô  

Ils l’ont rasé jusqu’au niveau du sol $ef wakal ay genneqsam 

  

o Lezzayer aɛemmud n lislam: (Tineslemt mgal tihudit ) 
 

Infortunée reine des cités ! Amalah ya ôôayes n ddcuô 

La ville aux beaux remparts Tucbiêt n ûûuô 

Alger, la colonne de l’islamisme LZZayer  amud l-lislam 

Est maintent égale des habitants du tombeau Tadel d at leqbuô 

La bannière des Français l’enveloppe  Yenv-as a medden lelam  

  

C’est l’avis des saints qu’a été rendu cet arrêt $ur at µebbi ay d-yefra ccuô 

Elle aura, je pense, commis quelque iniquité Ani  wis wi iîîuô  

Et abandonné le chemin de la justice D ay texva abrid n lelam 

Car c’est une ville forte et peuplée Wanag d aemmuô 

               Ce n’était pas peu de chose à prendre 

 

Maççi d kra yettadham 

Debout ! les hommes aux éperons,  Tekkrem a ûêab at wecbuô 

Et toi, notre Prophète de race pure, D nnabi nneù aêruô 

Et toi aussi, Ali Haider au beau turban li Ëideô bu-wemam 

Dispersez l’oppresseur ! At-teôéem amjuô 

Êtes-vous donc consentants,? Temdem neù d ay tekfam !? 

 

C’est un magicien puissant Netta d ageééan yetwel 

Depuis longtemps il méditait ce projet, Zik ay gewwel 

Il l’a mûri à son loisir Yettamal si zik ines  

Lorsqu’il a vu le moment propice arrive, Mi yeéra tiooal yewüel 

Il a débarqué dans la broussaille épaisse yers-ed di teégi tevres 

  

Chaque jour il s’avance par étapes, Kull-ass yepqeddim s rêel  

Plus nombreux que les grains de sable Yugar  ômel 
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En une seule nuit il a coupé toute la broussaille Yiwen yiv igezm-itt  akk ters  

Il arrive sur nous comme un vol de sauterelles Am leoôad ay d-iseêêel 

Il dévore les hommes comme le feu Yeçça-d lebad am tmes  

 
o  Laɣa Bumezreg lefḥel : (Taɣelnazrit mgal tasehrest) 

Malheureux Haider le noir Amalah a  Ëideô lekêel 

Au long sabre Bu-ssif yevwel  

Tranchant comme des ciseaux S leqve  ag yežžem am lemqes 

Il est enterré, je pense Ani d ay genîel  

C’est pour cela que les baptisés triomphent D im akka iyzad imettes 

  

Et le fils de Djâfer aussi D bnu Oafeô  tani mtel 

Et Khaled au beau visage, D Xaled zzin nnuwal 

Eux qui marchaient avec lui Nitni ay gteddun yid-es 

ils nous ont tracé le chemin vers ce pays  Berreden-a t-id a tt-nemeô 

Et le baptisé y est entré au milieu de nous Ikcem-a t-id yemeîîes 

  

Les turcs, aux riches brodequins et aux éperons Ïîeôk at tôiêit d wuzal 

Veillaient en tout lieu Fi kul amekkan ussen 

Armés et équipés S leêdid d leqôayes 

Dieu leur a suscité un mauvais génie Yefka-sen teryel 

Qui sait ou il a mis chacun d’eux ? Kul wa d wanida tufes 

  

L’agha Bou-Mezrag, le mâle guerrier Laa Bumezôag lefêel 

Qui ne connaissait pas la paresse Ur nesi lebxel 

N’avait personne au-dessus de lui Ur yelli êed nnig-s 

Ils l’ont livré au païen Fkan-t  i loahel 

Qui l’a retenu en otage Yedda d ameôhun ur-s 

  

Le pacha pour qui battaient les tambours Lbaca ef yekkat îîbel  

Le maître des riches tapis Bab iêembel 

Et de kasba voûtée D lqesba yebnan tqewwes 
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Maintenant qu’il est renversé Tura mi yendel 

On n’entend plus parler de lui Ur iban lexbaô-ines 

  

Les Juifs sont devenus les chargés d’affaires Lihud yezga-d yetwekkel 

Ils se donnent, en marchant, des airs de fierté La yteddu s zêel 

Depuis qu’ils ont tracé leurs chemin Mi t-iberred yemeîîes 

Tout le profit est pour eux Lfayda-ines irkkel 

Ils habitent la ville sans bruit et sans conteste Yezde di temdint la êes 

  

Les fondements de l’univers s’écroulent Ssix yekker-d ef laüel 

Le monde est bouleversé Ddenya tbeddel 

La base sur laquelle il reposait est en ruines Ani ihud win ef ters 

 nous sommes dans une barque Negra-d di üüendel 

A la surface des eaux, sans pilote $ef waman mebla ôôayes 

  

Heureux celui qui repose sous terre Yeôtaê wi aben yeômel 

Les nouvelles n’arrivent pas jusqu'à lui Lexbaô ur t-isel 

Au moins il dort en paix Meqqaô  yethenna yeîîes  

Nous, comme des bêtes de somme Nekkni am zwayel 

Nous mangeons l’herbe des fumiers D ôôbi  ugudu ay ntett 

  

Toi qui adores le Dieu unique, regarde A win ittweêiden smuqel 

Et comprends, homme sensé ! Fhem a laqel 

Tout est facile à Dieu µebbi kulci yesêel ur-es 

C’est lui le tout puissant, il n’a pas d’égal D lqawi êed ma t-yewwüel 

Qui peut résister à sa puissance ? Wi izemren i tezmert-ines?  

  

Ecoute ma prière, ô Dieu grand et puissant Tre-k  a ezza waoel 

Toi que ne surprend jamais le sommeil A weroin yever yives 

Au nom d’Haider le noir Dea-k s Ëideô lekêel 

Et des compagnons aux éperons acérés D üüêab at wuzal iteqqes 

Tout tant que nous sommes ici présents Omi akka neêver irkel 

Purifie-nous de nos péchés,  Sird-aù ddnub ma numes 
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 Tadyant  n Ayt Yiraten1857 :  S ɣur umedyaz Lḥaǧ Ɛmar Welḥaǧ 

                  (Tineslemt mgal tihudit d uglam n tegrawliwin)  

 

o Afransis mi d-iserru : (Tabɣest mgal lḥarǧ aẓayan) 

Je conterai une histoire qui vient de se passer Ad alse tadyant yevôan 

Comprends, toi qui es intelligent Fhem a wi yellan d ccaîeô 

Ce qui est arrivé aux Aït-lraten Tin yevôan d At Yiraten 

Ne s’est produit jamais au monde Wer tevôi deg oin lemeô 

L’Alger des zouaoua est tombée Lzzayer bbezwaw texla 

le jour de la fête pendant l’âouacher Ass n lid deg lewaceô 

  

Le Français, quand il se mit en marche  Afôansis mi d-iserru 

Roula comme les flots d’une rivière  Am lwad a d-yekkeôkeô 

Il a fait sortir des troupes nombreuses  Yessuf-ed leoyuc xilla 

Des zouaves plus que de toute autre Seg zwaf  ay d-iketteô 

Il s’est abattu sur nous comme la glace Yewet-d fell-a am wegris 

Ou la neige, lorsqu’elle durcit la terre Ne  adfel mi d-iüaôôer 

  

Il envoya ici un de ses porteurs de nouvelles Iceye-d axbaroi 

Et lui remit une lettre impérative Yura-yas-d  tabrat s éweô 

Venez, disait-il, faites le bien  Ayyaw ad txedmem lxiô 

Et vous restez des soldats Ad teqqimem d leskeô 

Les brouillons ont refusé Ugin wuwijen n ôôay 

Ils ont déchiré la lettre, les visages de malheur  Cergen-t iqudam n cceô 

  

Cette génération est vouée au malheur Loil-agi d amenêus 

Elle n’assiste qu’à des violences Xas lêif a wumi êeddeô 

Combien n’y a t-il pas cependant d’hommes 

d’honneur ! 
Ag-gellan seg at lerav  

Chacun d’eux, sa position est grande Mkul wa ôôetb-is meqqeô 

Tous tiennent les yeux baissés Mkul wa yuder iwallen-is 

A quoi bon une vie plus longue ! Iwumi tezi l-lemeô 
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La tribu était pleine d’émigrés Leôc yeççuô d imgaooan  

De tous côtés chacun se réfugiait Kul wa d wansi  d-ihujeô 

Chez les Aït-Iraten, la confédération puissante S Ayirat aqbil yeqwan 

Allons, disait-on, habiter en lieu sûr! Ayyaw  an-nezde lewkeô 

Et l’ennemi est venu sur nos têtes Yusa-ya-d ef iqeôôa 

C’est à l’Arbâ qu’il s’établit la demeure Di Laôeba ag-getwekkeô 

  

Il nous y a bâti des forts nombreux Yebna-ya-d lebôuj xilla 

Et les a remplis de soldats Yeççuô-iten d leskeô 

Il s’est passé de notre consentement Iqev-ane lemziyya 

C’est par la force qu’il s’en est emparé S lfuôsa a t-id-iêeôôer 

  

Le mercredi, à l’aurore Ass l-laôeba tafejrit 

A été pour les hommes un jour terrible Ass-en ef medden yezweô 

Le  matin, les étoiles brillaient encore Taüebêit mazal itran 

Bien peu avaient rompu le jeune Xaîi bbi ieüben yefveô 

À Icherridhen a commencé la bataille Deg Ceôôiven ay temyahlas 

Cavaliers et fantassins s’entremêlent Yexlev wemnay d leskeô 

  

La fumée s’élève en nuages Yekker ueooao l-lemam 

Elle monte et descend dans le ciel Di tignaw ag-guli iveô 

De ceux qui étaient là présents  kra bbi iêevôen dinna 

Il en est peu dont la vie se prolonge Xaîi bu mi ezzif lemeô 

Celui qui meurt enlève une houri  Wi mmuten ad iddem lêuôa 

Il a lavé ses péchés, il est pur 

 

Yessared dnub iqeüüer 

o  Lalla Faḍma tagrawliwt : (Taɣelnazrit mgal tasehrest) 
 

Le maréchal est le maître de la sagesse Marican bab ukk embaü 

Sa tête mûrit les projets Deg gexf-is ag-gferru cweô 

Lalla Fatma que nous visitions Lalla Faîma i d-nettéuôu 

La femme aux bracelets et aux perles Lall izebgan d loouheô 
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A pour tuteur le général Oninaô ay d awkil-is 

Elle, la sœur de Sidi Tahar ! Wletma-s n Sidi Ïahaô 

  

Je t’en prie, ô Dieu, mon Maître Ttre-k allah a µebbi 

Roi qui vois tout ! Ay agellid nnaveô 

Au nom du Prophète et de ses amis Dea-k s nnabi d yeêbiben-is 

Au nom d’Âli, vainqueur  des infidèles  D li yeddeben lkeffaô 

Pardonne à tout ce qui est ici présent D kra iêevôen da fu-yas 

Préserve-nous des flammes de l’enfer! 

 

etq-a i wjajiê n nnaô 

 
 

 
 Tadyant n Mɛatqa 1851 : Sɣur Ɛli Uferḥat 

                  (Tineslemt mgal tihudit) 

o Lemqeddem Bilisyi : (Azeggaɣ n uḍar) 

Bénédictions sur toi, Prophète gracieux Ülaî ef-k ay uvôif  

Envoyé chéri du Dieu qui voit tout A ôsul iuz nnaveô 

Ton souvenir émeut vivement le cœur  Mi ik-ibder wul yettifif 

Tu es doux à l’âme D aéidan ef lxaîeô 

Assiste-moi quand je descendrai au tombeau Wanes-iyi mi ara kecme ardif 

Le jour des comptes est un moment difficile Ass lleêsab tagnit teéweô 

Bou-Hinoun, village du bord de la plaine Buhinun taddart n rrif 

A été la cause de tous nos malheurs Igan lesbab akk i cceô 

Nous avons commencé les hostilités en automne Nemsebda di zzman lexrif 

La poudre parlait de tous les cotés Lbaôud fi kul imeô 

Les chagrins envahis les hommes Yekka ef medden uilif 

Honte à celui qui l’oublierait ! Wi t-yettun ad yettaêqeô 

Tous les Arabes poussent le cri de guerre Kul aôab la d-yettiééif 

Ils se sont rassasiés du pillage de nos fruits µwan aebbi n letmaô 

Il court d’un pied léger,  Wi refden acebbak yixfif 

De branches et de joncs N teégi lakk d ussemmar 
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o Ccrif Bubaɣla (Aɣerbi imneḥḥes) 
 

Ils ont pris pour prétexte le chérif Ufan-d ssebba d ccarif 

Qui nous est  venu en oiseau voyageur Win i d-yusan d teyyaô 

Il s’est établi au-dessus des Aït Arif Yers-ed s nnig At ôif 

Son camp fait face au leüwaô Lemêella tqubel leüwaô 

Il a pris le chemin de la vallée Yu-ed abrid er wasif 

La poussière s’élève a Chemlal Di Cemlal yekker uebbaô 

  

Les Amraoua aux vêtements élégants  emôawa at lbus uvrif 

Se sont irrités ; ils se sont levés Kkren wer yebi lxaîer 

Et dans leur colère, ils ont écrit au chrétien Ketben tabôat s wurrif 

Depuis Tlemcen jusqu'à Mascara Si Tlemsan ar Meûker 

Le chrétien a amené des tirailleurs noirs Yewwi-d teryul lewüif 

Ce sont des fils d’arabes qu’il a amassés  D bni ôeb ay d-ikeîîer 

  

Il y a joint des zouaves qui inconceint  Yerna-d azzewaf wer nerif 

Ils ne comprennent pas qui va-là ? ces fléaux Wer yessin menhu lqifaô 

Toute escouade est suivie d’un officier Kul ecôa itub-iten ssif 

Et chacun, dans sa position, est autoritaire Kul wa ef ôôetb-is meqqeô  

La montagne révoltée, ils la passent au crible Adrar iuüan yifif 

Voilà ce que font les jambes rouges Ay yexeddem uzegga uvar 

  

Le chrétien descend dans la rivière à Ben-Heni Ben Hini iüub er wasif 

Il se dirige vers L’azib de Bechchar Yena Lezib ubeccaô 

De là à Boghni il n’y a qu’un  pas $er Buni yeqôeb usurif 

Et nous n’avions pas un ami sauveur  Wer nesi aêbib ad yender 

Quand nous parvint la triste nouvelle Yusa-d lexbaô d ailif 

Nous interrompîmes la fête de l’Aouacher Nebîel ula d lewaceô 

Le tonnerre grondait, la pluie tombait  Tignewt teôed tettifif 

Le soleil avait disparu à nos yeux Iab yiîij wer ten-éer 
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o Sidi li u Musa (Bu lbeṛḥan meqqer ) 

Ô gracieux Sidi Ali-ou-Mousa Sidi li u Musa ay uvrif 

Maître du puissant barhan A bab n lbeôhan meqqeô 

Toi qui lisais Sidi-Khlil et le Coran Yeôa sidi Xlil d llif 

Ta koubba ressemblait à la mosquée El-Azher Icuba loame lezheô 

Les draperies ont été brûlées Rda teôa deg tnaüif 

La chaux et les briques sont détruites Loir wellaouô yexüer 

  

La confédération ne supporte pas l’injustice  Taqbilt wer nezmir i lêif 

Sauf ceus des vêtements de couleurs   Baxlaf bu llebsa llayaô 

A ployé comme un aune Knan amzun d asaôsif 

Les nobles cœurs ont été  humiliés µwan leowad timuyaô 

ils sont tombés, personne ne pourra tenir  Segmi lin êed ur t-yettif 

Marabouts et Kabyles subiront la corvée Amôabev aqbayli yesxeô 

  

Nous voici en fugitifs dans ton vestibule Aqla d imgiooan s asqif 

O vénérable Mohammed-ou-Elhadj A Mêad ulêao ay amaô 

Nous sommes sortis par la violence  Neffe-d si teqbilt s lêif 

Nous avons quitté nos amis, nos intimes Neooa leêbab nuceô 

Ô vous qui veillez sur la rivière Ay iessasen n wasif 

Priez Dieu pour qu’il nous réunisse  à eux Tedum-a a nennjbaô 

  

Ô Maître souverain qui voit tout Ay agellid nnaver 

Toi qui fais tomber les pluies fécondantes A win issudumen anéar 

Pardonne-nous si nous avons péché  $efô-a irkkel ma nedneb 

A nous tous qui sommes ici présents 

  

Omi akka d-nemêavar 
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 Tadyant Ayt Yiraten 1857 : Sɣur Qasi At Uyeḥya 
                          Taɣelnawit d tdeyyanit  
 

o Amalah ya Faḍma N Summer : ( lal n tebɣest d ukembas) 

J’ai pitié des malheureuses femmes $avent-i  tidma msakit 

Des Cheurfa, au rang élevé N Ccaôfa widen lali 

Le jour de la fête, avant le lever du soleil, Ass n lid qbel ap-penqeô 

Elles se mirent à courir à pied Fkant ef leori n tikli  

Dans les broussailles comme des sangliers Kecment lab am yilfan 

Passèrent la nuit dans les champs Nsant  akk deg lexlawi 

  

Infortunée Fatma de Soummeur! Amalah ya Favma N Summer 

La dame aux bandeaux et au henné! Lall a m-wemzur d lêenni 

Son nom était comme de toutes les tribus Ism-is inuda leôac 

L’ennemi l’a enlevée, elle a disparu  Yebbi-t tab wer telli 

La voila chez les Beni-Sliman Ahat di Bni Sliman  

Ô mes larmes, coulez à torrents Sil ay iéri d leêmali 

  

Le malheur qui a frappé cette tribu $ef tin yevôan d leôc-a 

N’a atteint personne comme nous Wer tevôi d êed ef nekkni 

Nous avons donné soixante réaux chacun Mi nefka settin settin 

Injustice de notre seigneur Dieu ! Lbaîel n sidi µebbi 

Nous n’avons personne à nos cotés Wer nesi êed a t-niv 

Pour nous dire: ô Dieu, mon Maître ! A d-yini a llah ya µebbi 
 

o Amalah ya ccix Ben Aɛrab : ( lbeṛhan n saddat yeɣli) 

Malheureux cheikh Ben-Arab! Amalah ya ccix Ben Aôab 

Où t’étais-tu caché, ô saint ? Aniwer tabev a lewli 

Tu nous disais Anna tenniv 

Il ne gravira pas la montagne Adrar wer  t-id-yettali 

Et au dernier jour Ass n wi igran 

Il la vaincue jusqu’aux Aït-Yanni Yewt-it armi d At  Yenni 
 



Ammud n yisefra 

[265] 

 

Le jour de la fête, le matin avant l’aurore Ass n lid übeê leêôis 

Les troupes commencent à se préparer Leskeô yebd’acali 

Elles se divisent en colonnes La d-ibeîîu d isaffen 

Pour gravir la montagne glorieuse S adrar n lez a t-yali 

Le canon commence à parler Yebda lmedfe la yheddeô 

L’ennemi franchit Bou-Halouan Buêelwan  la d-yeîîilli 

Près du caroubier a lieu la rencontre Taxeôôubt  ay temqedlaê 

Le sang coule abondant que les ruisseaux . Idim yeleb leêmali 

  

Honneur aux enfants de Tiredjt Gedha s warraw n Tirejt 

Et aux quelques étrangers présent là ! D lxeîîaô lbaôôani 

Les nobles guerriers font face à l’ennemi  µuên-as-d leowad ef tama 

La batterie du fusil à hauteur du sourcil Cerrwen znad ef timmi 

Munis de ceintures et de cartouchières Ayt taêzamt d tthalil 

Armés de longs yatagans Ayt uîaan d avwayli 

Celui qui meurt comptez-le au paradis Win yemmuten uddit meôêum 

Il habitera les hauteurs du paradis Loennet ad yezde leli 

  

o Amalah ya Sidi li Utayer : ( lemqamat hudden irkelli) 

ue de chapelles dévastées! Ag-gjeggeê deg lemqamat 

D’abord c’est Sid-Ali Ou-Thair du col Sidi li Utayer n Tizi 

La lunette à la main, Ajebub deg wfus-ines 

L’ennemi contemple Ouaïlal, pour lui $er Waylal éidet tmuli 

Infortunés quarante saints ! Amalah ya ôebin üellaê 

Où étiez-vous quand tu brûlais, ô Bouziki? Mi teôùiv a Buziki 

  

Si tout se fût passé comme à Ouaïlal Lemmer am Waylal nsehl-it 

Notre tâche eût été facile avec de braves gens Ma llan yergazen lali 

Ce qui nous a perdus, ce sont les Ighallen Ay aù-iùuôôen d Iùallen 

Ils ont pris la fuite comme des brebis  Fkan-p i lheôba am wulli 

l’ennemi a saisi des femmes et des enfants Iêuz-ed arrac tiêdayin 

Il les a enlevés d’lbahlal! Seg Behlal a ten-id-yebbi 
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o Amalah a taddart Ɛadni  : ( kkfan yirgazen at nnif) 

auvre village de l’orgueil! Amalah ya taddart n zzux 

Âdeni le brave ! adni yellan d lali 

Ils étaient habitués à faire face aux cavaliers  Nnumen tqabalen lxil 

Tes cent cinquante jeunes gens !    Meyya uxemsin d ileméi 

Ils portaient des calottes et des brima At pcacit d lebôima 

Ils prennent  le chemin de la corvée $er üüexôa bdan tikli 

  

Hélas ! que de veilles !  Amalah ya kra nawez 

Que  de nuits passées sans abri ! Ay nensa deg lexlawi 

Nous avions des glands pour nourriture Lmakla-nne d abelluv 

Des figues  sèches, que nous portions ! D iniman ay d-nettawi 

Ce n’est pas ce que nous croyions arriver Maççi akk inud ad tevôu 

Tous les inspirés étaient pleins d’orgueil Izux wi llan d azahdi 

  

Mes larmes coulent comme la pluie  Iéri-w am lehwa n tefsut 

Ou comme les pluies d’orage pendant les liali Ne ôôud deg lyali 

Tu es vaincue, montagne de la victoire Teôéev ay adrar n nnüeô 

les Aït-Iraten sont des vaillants guerriers ! D Ayirat ay d anaüli 

La fierté s’est éteinte dans les cœurs Yeli nnif deg gulawen 

Le soleil est tombé sur les hommes ! Iîij ef medden yeli 
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 Neddr tamara : Lḥaǧ Said Nayt Ɛamer   
                                Gar Uṭerki d uṛumi  
 

o Taqṣiṭ yid-nneɣ yeḍran  : ( Si mkul lǧiha nttewet) 

Bénédictions soient répandues sur toi  Ülaî  lik d lêaver 

Je veux répéter ton nom avec éloge  Bi ak-nedkeô 

Chaque jour ce n’est pas ce que je néglige Kull-as maççi d ay nezha 

Prophète au visage radieux  µsul bu lweoh imnewweô 

Tu es doux à l’âme èid ef lxater 

La lumière te précède de loin Mebid ay yezwar îya 

Assiste-moi dans la demeure dernière Wanes-i  deg ddaô lewkeô 

Quand le tombeau sera taillé Aéekka ad yenoeô 

Tout ce que je posséderai sera ta connaissance A k-su d lemirfa 

  

Je commencerai ce poème avec art D lqeüüa a p-bdu s nnaver 

Homme intelligent médite A lêadeq êekkeô 

Je l’ai fait sortir de ma tête Seg yixef ay t-id nessefra 

Lorsque mon imagination s’emplit D lxapr-iw mi d-iemmeô 

Elle est plus vaste que la mer  vem n lebêer 

Sur laquelle se dresse la vague mugissante  Deg tekker lmuja teva 

  

o Aṭeṛki d nnaber : ( di zzman-is lezzayer teɛmer) 

Nombreuses sont les injustices vicus Xiôella lbapel i wumi neêver 

Nous sommes devenus un objet de mépris Nusa-d nettaêqeô 

O mes yeux, versez des larmesde sang Ay iéri-w idim yefna 

Sur Alger ; au temps de sa puissance $ef lzzayer asmi temeô 

Les Turcs étaient l’élite des hommes Aîeôki d nnabeô 

Chaque fort avait sa garnison Mkul lbero s lêuma 

  

Gens aux turbans de belle étoffe At iumam n loudaô 

Aux fins vêtements S llebsa tenêer 

Ils rappelaient au monde la profession de foi Yettfekkir ef chada 
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A quoi bon prolonger l’existence ? Iwumi tezi n lemeô ? 

Renions ce monde ! Ddenya a t-nenkeô 

Celui qui meurt va droit au paradis Wi immuten er loennet qüada   
 

o Afṛansis s lǧis yekter   : ( yeṣṣerɣ tuddar d ifurna) 

Le Français est puissant par le nombre D Afôansis s lois yekteô 

Pendant la nuit il nous a enveloppés Deg yiv ay yedewweô 

Il a débarqué sur la plage sablonneuse Yessers-d deg rmila 

Quatre-vingt mille soldats  Tmanyin alef leskeô 

Il fait tout avec méthode Kulci iebbeô 

Il a apporté des provisions en abondance Yewwi-d zzad s llketôa 

  

Ceux qui étaient dans la ville étaient irrités Wi llan di temdint yeêceô 

Leur âme était pleine de colère  D lxateô-is yemeô 

On affirme qu’il s’entendait avec l’ennemi    Cehden fell-as yettekka 

Celui qui s’enrôle se fera chrétien  Win yuran ad yestenüer 

Sa solde est forte  µôetb-is muqqeô 

Il croit abuser le chrétien  Yenwa la t-id yessaôva 

  

Avant qu’il nous ait envahis Asmi qbel ad a-iêeô 

Le chrétien nous faisait toute chose facile Issehl-a lameô 

Il était question d’impôt   Deg ceôôev ula d leôama 

Aujourd’hui qu’il s’est établi solidement   Ma tura segmi iwekkeô 

C’est l’injustice et la violence  Louô d leqheô 

Il nous  brûle comme des tas de broussaille La -yessaôa d ifuôna 

  

Ce que je crains maintenant c’est l’oppression  Tura ay ugade a nenîer 

Depuis qu’il nous a enveloppés Imi a-d-idewweô 

Il nous a fermé le chemin de la fuite  Yeqde abrid i trewla 

Il nous a pris le bord de la mer  Yua-d rrif n llebêer 

Chaque port est occupé Kul lmeôüa temeô 

Depuis Alger jusqu'à Bône   Si Lzzayer armi d ennaba 
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L’homme intelligent a émigré  Wi llan d uêdiq ihujeô 

Depuis longtemps il est parti  Zik ay yeîîaxeô 

Que de familles ont disparu !  Ay yendeqqen a tigemma 

Rien n’a attristé ma vie  Ulac ay yceben lemeô 

Comme l’arrivée des ordres de l’ennemi   Mi d-yusa lameô 

Aux hommes les plus distingués par le rang $er wid mi tfaz üüuôa 

  

o Aqbayli d umṛabeḍ   : ( knan i uzaglu ẓẓayen) 

Kabyle et marabout  Am weqbayli am wemôabev 

Qui sait où chacun d’eux est allé ?  Kul wa anida yedda 

Nous sommes vaincus sans retour Neôôeé yakk ulac anejbaô 

Certes la douleur est grande Yak leben meqqeô 

Le rire est-il encore permis Mazal ay ingaf tavüa 

Cette génération est vouée au malheur D lqum-agi d imeqfeô 

Elle subira le gouvernement de l’infidèle  Di leêkem ad yeêver 

Le temps est changé pour l’homme Zzman ef medden iwella 

  

Dans le mois de décembre Deg aggur n bujambeô 

La glace durcissait la terre Agris iüaôôer 

Je fus pris pour la corvée Nek tu-i deg üüaxôa 

Celui qui possède une bête la conduit Wi san zzayla a tt-yenheô 

Pas moyen d’y échapper Ulac astixeô 

Chaque âne, chaque mulet est inscrit Ayul aserdun yura 

  

Parle au musc de choix Teêkuî i lmesk lembeô 

Belkassem, que lui est-il arrivé   Belqasem amek i d-as-tevra? 

A l’époque où nous étions amis, nous nous 

chérissions les uns les autres   
Asmi nemêub nemyecaq 

Nous ne formions qu’un même parti Akken ay nella di lqasma 

Nous domptions l’ennemi par la poudre  Adaw nu-it s lbaôud 

Depuis Tharbant jusqu'à EL-Guenann Si Tarbant ar Legnanna 
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Heureux celui qui était  notre ami  Win yellan d aêbib mesud 

Nos énemmis n’éprouvaientt que désastres   Wi a-igan d adaw yelqa 

  

Parle au papier des actes  Tehkuî i lkaeî lequd 

Belkassem, ô maître des rois! Belqasem  a sid n slaîna 

les services que nous lui avons rendus nombreux  Aîas ay nexdem n lxiô  

Le noble cœur s’en souvient-il ?  Amender loid ma yecfa? 

Il nous rendra le bien que nous lui avons fait Ma yeéôa-t ad a-tyer 

S’il en a le pouvoir, par Dieu, tant mieux ! Ma yewa-t wellah ar wicqa 

La kabylité, ne pouvait supporter l’injustice  Taqbilt wer nezmir i lêif 

Est maintenant soumise au Français  Tura teqqel d ôôaya 

Celui dont le frère meurt S kra wi edmen xuya-s 

Est forcé de payer pour sa succession Xelüen-t-id deg ttrika 

  

Ô Roi qui vois tout !  Ay agellid nnaver 

Je t’en prie, Maître de toutes les perfections Ttre-k a bab n llufa 

Au nom du Prophète, modèle de pureté Dea-k-id s nnbi îîaheô 

A ceux qui se souviennent de leur parole D kra la yhedôen yecfa 

A ceux qui sont ici au nombre des élus Kra da aru-t d imêaôôer 

Préserve-nous de l’enfer etq-a si oahennama 

 
 

 

 Tella Lžžayer tethenna : Sɣur  Ɛli ufeṛḥat 

                       Gar Uṭerki d uṛumi  
 

o D Ṭeṛki ay d legṛanda   : ( lezzayer tetthenna) 

Que les bénédictions soient répandues sur toi 

sans relâche  
Ülaî fell-ak la evla 

Je ferai de toi ma provision  A k -ge d lewla 

Ô Prophète, montagne de refuge  µsul ay adrar uêüin 

Maître du flambeau et des rayons  A bab n nnuô d ibunda 

Que précède la lumière Ay yezwar îîya 
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Ou le crépuscule du matin lorsqu’il paraît  Ne lefjer mi d-yetellim 

Intercède pour cette génération  Ma t-cafev deg loil-a 

Tous les hommes sont dans la détresse  Lebd yakk yelqa 

Ceux de hautes positions sont tous tombés Awlat lemvaôeb yakk lin 

  

Algérie naguère était paisible Tella Lzzayer tethenna 

Les Turcs étaient les grands seigneurs D Ïîeôk legôanda 

Tous portaient le sabre recourbé Baxlaf uwijen usekkin  

Nous donnions la dîme et la lezma  Nettak lecuô d llezma    

C’était devenu une habitude  Tüaô  d lada  

Son maître, hélas ! est parti, le malheureux Yenttaqel bab-is meskin 

  

o D Afṛansis ay d lekmanda   : ( lezzayer tcebbel teṛɣa) 

Maintenant c’est le commandant  qui l’ habite Tura ized-it lekmanda 

Avec l’injustice et les excès  S louô d zyada 

Il a éteint toute jalousie chez les hommes   Yeqve di medden tismin 

D’Alger jusqu'à Taouarga Si Lezzayer  ar Tawerga 

Il a inscrit tout le bétail Lmal akk yura 

Il a inscrit aussi les  enfants à la mamelle Yerna lewlad la ttôebbin 

  

Depuis le pont  jusqu’à la Mitidja  Si tqentart ar Mettioa 

Le chrétien bâtit en tous lieux  Kul amkan yebna 

La nuit comme le jour il parcourt le pays Am yiv am wass la tteddin  

Il était plus nombreux que les sauterelles  Yeleb ajôad s lketôa 

Lorsqu’il est venu ici  Akken mi d-yesra 

Tous les ans il fait des progrès  Kul lam la d-ttnernin 

Kabyles et Arabes sont vendus Aqbayli d waôab yenza 

Chaque jour c’est une corvée   Kul yum d ssexôa 

Il n’ont pas commencé celle des pierres Ada werad i t-bdin 

Ils ont bâti un fort chez le Âmraoua Yebna lbeôo deg emôawa 

Les clefs en sont déjà faites Seroent tsura 
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C’est pour que les Kabyles se plaindre  I leqbayel ad ttcetkin 

  

Lorsqu’il envoie un Mkhazeni avec salaire   Mi yefka amxazni s lekra 

Il lui faut le savon pour son blanchissage  Üûabun tarda 

Pour sa nourriture, la farine la plus pure Uççi d smid yettneqqin 

Celui concerné est pris de la fièvre  Bu-ssiya trekb-it tawla  

Tout son être est bouleversé  Tbeddel lêala 

Il paye ce qu’il n’a pas fait   Yeêüel di tin wer yexdim  

  

Plus heureux que nous les émigrés  Ifn-a yemhujaô tura 

Qui voyagent sur les navires  Yeddan di sfina  

Lorsque la vague se soulève ils la contemplent Mi tekker lmuja a tt-walin 

Chaque année ils changent de demeure Kul aseggas d ôôeêla 

Ils vont à Médine $er lmadina 

Visiter tous El-Hasanin Ad éuôen yakk Lhasanin 

  

Je t’en prie, Maître de toute perfection  Tre-k a bab l-lufa 

Toi qui as  créé le monde  Ixelqen ddenya 

Remplis nos cœurs de ton amour  emmeô s lêub tiôasin 

Je t’en conjure au nom des Prophètes   Dea-k-in s lambiya 

Et de nos seigneurs les tolba D ssyadi îîelba 

Qui épèlent la lettre mim Yettheooin di êaôf lmim 

Pardonne-nous tous ensemble  Ar d a tefuv s oomila 

Moi et tous ceux qui sont ici  La nek la kra da 

Que nous habitions le paradis  Loennet a-nezde leêüin 
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   Bubaɣla : Sɣu Si Laṛbi Nayt Cerif    
                 (Iɣelnazriyen mgal tasehrest)    

o Aṛumi yeɣleb ajṛad ma yeɣres   : ( lbaṭel bezzaf yekter) 

Ce poème est réglé sur le sin D lqeüüa tedda ef ssin 

Celui qui est intelligent comprend  Wi llan d uêdiq yemêeü 

Je dirige l’homme intelligent  µecde wi llan d leêdiq 

Quant à l’imbécile, il écoutera I wungif ad iêesses 

  

Le chrétien ; lorsqu’il se met en compagne  $ef uôumi mi d-yeffe 

Plus nombreux que les sauterelles  Yeleb lejôad ma yeôes 

Depuis Oran jusqu’à la Calle Si Wahôen ar Lqala 

Personne ne peut l’arrêter Ur yesi êed a t-yeêbes 

  

Montagnards et gens de la plaine  Am leobal am sswaêel 

Chacun apprête la nourriture  Kul wa d nnwal ireffes 

Il accumule de nombreuses injustices  D lbaîel bezzaf yekteô 

Avec ses mkhazenis et ses spahis D imxazniyen d ssbayes  

Chaque année il médite  Mkul am netta yettmenni 

comment il ploiera les montagnards à son joug Idurar  a ten-iveffes 

Il veut en faire des sujets Yeba ad qqlen d ôôaya 

Pour la corvée et la difa I ssexôa lakk d uôeffes 

Ensuite, la construction de Djemaâ Lakk d lbenyan n loema 

Ses désirs seront accomplis Ad ikemmel lebi ines 

  

o Ben ebd llah imneḥḥes (yella-d d sebba i cwal) 

             Ce que nous a fait l’homme de l’ouest $ef tin i-iga ueôbi 

Ben Abd-Allah l’imposteur Ben ebd llah imneêêes 

Eh, mauvais drôle, tu es impuissant  Ay amcum wer tezmiôev 

Tes  ne sont qu’une simple promenade Ay ak-fkan d aêewwes 

Le chrétien est redoutable  Aôumi lamô-is yeüeb 

Il frappe avec des glands de plomb S lbelluî a d-iteqqes 
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C’est lui qui causa nos malheurs  D netta ay d ssebba l-lefsad 

Lorsque il se fait cavalier Asmi yeqqel d lfares 

Il se donnait comme chérif Yerra iman-is d ccarif 

Et son origine est inconnue  Neppa ur iban laüel-ines 

Il a abusé les musulmans  Yettuôu deg ginselmen 

Jusqu'à ce qu’ils l’aient pris en dégoût  Alarmi i s-vlan temses 

  

Les Aït Idjer et les illoulen  Ayt Yeooeô d Illulen 

Bâtirent une maison voûtée  Bnan tazeqqa tqewwes 

Au magrebin, pour qu’il y établit sa demeure I weôbi ad deg-s izde 

Ils comptaient sur lui pour les défendre  Ëesben-t a ten-iwennes 

Et voilà qu’il a pris la fuite  Taswit  yerra-t  s lheôba 

Il a disparu, on n’entend plus son nom Yexfa ur iban yism-ines 

  

Oh ! le jour où il abusa les Azazga Ay asmi iur Leéaéga 

Ils le conduisirent chez eux pour s’y établir  Awin-t er din ad ires 

Ils le croyaient un vrai chérif  Umnen yis netta d ccarif 

Il devait leur livrer Mekla Meqle ad asen-t-id yeêwes 

Mais voilà l’ennemi l’a frappé et éborgné  Taswit wten-t-id man-t 

Il est maintenant privé d’un œil Yedderel di tiî-ines 

  

o Amalah ya Bni Jennad (Ayt lbaṛud yeftutes) 

Infortunés Beni-Djennad Amalah ya Bni Jennad 

La tribu puissante est brisée  Leôc amejhul yehres 

Guerriers aux fusils garnis d’argent  Ayt ledda timserrert 

A la poudre bien grainée  Ayt lbaôud yeftutes 

Les chasseurs  leur ont coupé la retraite  Igezm-iten-id üüeôüur 

Et les ont livrés aux flammes  Yefk-asen ajajiê n tmes 

  

Ils ont donné dix douros par tête ecôa duru i wqeôôu          

Et Sidi Mensour qui dormait  D Sidi Menüur yeîîes 
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Les saints disparaissent, ils s’en vont Lewlaya tfuk tôuê 

Malheureux lion prêt au combat  Amalah ya sbe imêelles 

Tu as abandonné la tribu à l’incendie   Teooiv leôc-ik yeôa 

Tout le monde est venu la piller Win tufiv yusa-d yeêweü   

  

Dieu, nous t’implorons au nom du prophète    A µebbi neda-k s ôsul 

Et des savants qui instruisent la jeunesse  D lmuwallifin n ddaôs 

Pardonne à tout ce qui est ici présent  Kra iêevôen da fu-yas 

Préserve-nous de l’heure du tourment 

 

Men-a  si tagnit n lêaôs 

 

 

 Amennuɣ n  Ssuq Iwaviyen : Sɣur Lḥaǧ Rabaḥ 

                      (tixubta mgal tirrugza) 

o Si Lǧudi bu tmenqas : (Yezzenz nnif-is) 

Vous qui êtes ici réunis A kra dagi a loiyyas 

Si vous l’avez oublié, nous le rappellerons  Ma tettum a d-nemfekkaô 

El-Djoudi était pour nous pire que le maras Loudi ielb-a maras 

Il frappait des impôts par quintal  Yeggar lgada d aqenîaô 

La tribu au-dessus de la fumée de poudre Lerc ef itezzi umeqyas 

Il voulait en faire une grève stérile Yeba a t-yerr d aqeôqaô 

  

Achetez des cartouches et du papier Aet aêeôbi d uqeôvas 

Cette fois il ne s’agit plus de délibérer Abrid-a wer nettemêebbaô 

Nous servirons plus El-Djoudi  Lxedma loudi d layas 

Dût le pays rester désert ! $as ad yeqqim d lqifaô 

Celui qui sait attendre reprendra son bien ;  Üûabeô ad yaù ayla-s 

Après le ramadhan vient la fin du jeûne µemvan itub-it leftaô 

  

Nous sommes arrivés à la rivière d’Abbas Nebbev s asif aebbas 

La poudre commence à gronder  Lbaôud yebda acxaô 

L’attelage connaît le laboureur Ad-teqel tyuga axemmas 



Ammud n yisefra 

[276] 

 

Nous sommes délivrés du parfumeur Neôtaê i ddebla ueîîaô 

  

Outhabbout, perdu de vices Utabbut a bu-tmenqas 

Nous a brûlés comme dans un brasier  Yesseô-ane d acennaô 

El-Djoudi a vendu ce qui est sacré  Loudi yezzenzen leêbas 

Sa raison s’est égarée µôay-ines d axessaô 

Les fils des  preux ont usé de ruse avec lui, Tarwa l-leowad êtaln-as 

Le combat est arrivé jusqu’au seuil de sa porte Yebbev îîôad er wemnaô 

  

Ô Mahmoud, je chanterai ta louange ! A Maêmud medêe fell-as 

Postérité du lion impétueux Tarrawt n ssbe abeddaô  

ils ont franchi tous les retranchements Kul lxuôv jban fell-as 

Ils se sont élancés, en poussant le cri de guerre Qeddmen-ak-t-id s ukeôkaô 

Contre El-Djoudi ; ils ont détruit ses limites $er loudi hudden-as tilas 

Et lui ont coupé la peau à la mesure de son pied Gzemn-as aglim ef  vaô 
 

o Ayirat azamul  n tirrugza : (At lbaṛud yettqessis) 

Le dimanche a été un jour funeste Ass n lêed ay d nnaêis 

Les chasseurs soulèvent la poussière Sseôsuô yekker uebbaô 

Le poète a vu partir son bétail Ameddaê yedda lmal-is 

Et Dieu seul en a des nouvelles  D µebbi ag-gelmen lexbaô 

Ö Dieu, détruis la maison du ravisseur Wi t-yebbin hud axxam-is 

Livre-le aux flammes de l’enfer ! Fk-it i wjajiê n nnaô 

  

Airath, au nom illustre D Ayirat mechuô yism-is 

Est le khalifa de notre seigneur Ömar Ttaxlift n sidna umaô 

Ce sont des guerriers à la poudre meurtrière D ayt lbaôud yettqessis 

Aux fusils de Djouher Eddar Ayt lemkaêel n ouheô ddaô 

En plein guerre sainte avec le Français µwan lohad s Afôansis 

Ils l’ont jeté dans la rivière et les rochers  Fkan-t i lwad icuqaô 
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Ô roi qui ne sommeille jamais  Ay agellid wer neîîis 

Dieu bienveillant et tout-puissant Ay aênin ay ajebbaô 

Je t’implore au nom de la mer de Suez Dea-k-in s ayt baêô Swis 

Et de la Kâba qu’entourent les remparts  D lkaba mi zzin leüwaô 

Fais que nous tous qui avons écouté ce chant Omi akka d netêessis 

Nous habitions la vallée du Kouthar An-nezde wad lkewteô 
 

 

 Ɣef lmut n Deḥman Umeṣṣal : (Tamedyazt n tidma) 

                      Inazbayen iqbayliyen mgal aṛumi 
 
o Daḥman umeṣṣal izem : (yeggul ur yekni I uṛumi) 

Le chrétien, quand il se pique d’honneur Aôumi mi d-yemuccaq 

le long de l’eau, le long de l’eau Aman aman  

le voici qui marche aux insoumis Ata yena-d imnufaq 

Il a tué Dahman Yena Deêman  

Dahman aux yeux de faucon quand il crie ! Leyun lbaz mi yujjaq 

O ma mère, toi que je chéris! A yemma a tin zizen 

  

Le chrétien, quand il prend les armes Aôumi mi d-yettfaryis 

Le long de l’eau,  le long de l’eau Aman aman  

Il dispose ses canons Lmedfe la d-yetressis 

Il a tué Dahman Yena Deêman  

aux yeux de faucon qui fond sur sa proie ? Leyun lbaz yettiwis 

  

L’eau de la fontaine est fraîche Aman uceôcur üemmvit  

Le chrétien en a bu en paix Yeswa-ten uôumi s talwit 

O douleur! Ssix wwul 

Dahman est mort dans la soirée Deêman yemmut tameddit 

  

L’eau de la fontaine est glacée Aman uceôcur aêded 

Le chrétien en a bu debout Yeswa-ten uôumi s lqed 

Dahman est mort! Deêman yemmut 

Je te plains, ô beau jeune à la taille élancée Tavev-iyi ay ucbiê n lqed  
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L’eau de la fontaine est chaude Aman uceôcur êman 

Le chrétien en a bu en sécurité Yeswa-ten uôumi s laman 

Ô douleur! Ssix wwul 

Dahman a servi de cible ! Deêman yebded d nnican 

  

Dahman pleure dans la Djemâa : Deêman yepru di tejmat 

O lmoula, je croyais que j’ai fait était bien Ay Imula nek ile ay xedme tacbaêt 

O douleur! Ssix wwul 

Malheur à moi! je n’ai de soutiens $ef nek ur nesi tarbat  

  

Dahman pleure dans le vestibule Deêman yettru deg seqqif  

Sauve-moi, ô Sidi-Cherif! Men-iyi a Sidi Crif 

Non, je ne te sauverai pas Wer k-mnie 

tu as blessé le capitaine de Sétif Teôziv aqubîan n Sîif 

  

Dahman pleure sur le seuil Deêman yettru er wemnaô 

 Sauve-moi, dame aux vêtements éclatants ! Men-iyi a lalla m leùyaô 

Non, je ne te sauverai pas Wer k-mnie 

Tu as blessé le capitaine au pied Teôziv aqubîan deg wvaô 

  

Dahman pleure dans la maison Deêman yepru di lêaôa 

Sauve-moi, ô Lalla Zahra! Men-iyi a lalla Zehôa 

Non, je ne te sauverai pas Wer k-mnie 

tu as aujourd’hui blessé le capitaine Teôziv aqubîan ass-a 

  

Dahman pleure dans la chambre Deêman yepru deg wagens 

Sauve-moi, ô Lalla-Taous! Men-iyi  a lalla Ïawes 

Non, je ne te sauverai pas Wer k-mnie 

tu as blessé le capitaine à l’os Teôziv aqubîan deg ùes 

  

Dahman pleure sur la thakenna Deêman yettru di tkenna 

Sauve-moi, ô Lalla-Dhrifa! Men-iyi a lalla Vrifa 

Non, je ne te sauverai pas Wer k-mnie 

Tu as blessé le capitaine aujourd’hui. Teôziv aqubîan ass-a 
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o Lǧuṛ yexdem uṛumi (Yenɣa wi ilan d lɛali) 

Le chrétien opprime, Louô yexdem uôumi 

Il a emmené l’enfant de Djelil ; Yewwi-d aqcic d Aolili 

Il l’a conduit à Bougie Yewwi-t ùer Bgayet 

Il l’a donné en spectacle Temajab deg-s tmuùli 

Il fait servir de cible Yesbedd-it-id d nnican 

Le malheureux, sous les yeux de sa mère Aêlil yemma-s teîilli 

  

Le chrétien opprime Louô yexdem uôumi 

Il a emmené l’enfant marabout Yewwi-d aqcic d amôabev 

Il l’a conduit à Bougie, Yeüüawv-it ùer Bgayet 

Il a inscrit son nom sur ses registres Ism-is yura di lkaùeî 

Il l’a fait servir de cible Yesbedd-it-id d nnican 

Le malheureux, à l’arrivée de sa mère Aêlil yemma-s mi tewweî 

 

Le chrétien opprime Louô yexdem uôumi 

Il a emmené l’enfant d’lmoula Yewwi-d aqcic seg Mula 

Il l’a conduit à Bougie Yewwi-t ùer Bgayet 

Il a inscrit son nom sur ses papiers Isem-is yura di lkaôîa 

Il l’a fait servir de cible Yesbedd-it-id d nnican 

Le malheureux, en présence de sa mère Aêlil yemma-s mi tella 

  

Le chrétien opprime Louô yexdem uôumi 

Il a emmené cet enfant excellent  Yewwi-d aqcic d lalit 

Il l’a conduit à Bougie Yewwi-t ùer Bgayet 

Les chrétiennes en sont émerveillées Temajab deg-s tôumit 

Par Dieu, ô Musulmans Aw s µebbi ay inselmen  

Vous avez tous répudié l’honneur kabyle Tebram yakk i taqbaylit ? 
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 Nfaq n Yiemṛawen di 1856 : Sɣur Ɛli Ufeṛḥat 

           (Aglam n tudart d temdinin d yinazbayen iqbayliyen) 

   

o Bedad tamdint n smaḥ : (ddin din I yettili) 

Je voudrais être l’oiseau qui a des ailes Menna  a wi san leonaê 

Et s’élève dans les cieux comme le faucon Ad yetelli am falku 

Il parcourt la vallée du Nil Ad ya Sid s umerreê  

Là où il arrive il se repose  Anga yedda ad yestefu 

J’irais à Baghdad, la ville du pardon  $er Bedad tamdint n smaê 

J’écrirais pour la religion et elle sera guérie A d-yaru i ddin yeêlu 

  

Au temps de bach-agha nous étions heureux  Yella Bacaa  nerbeê 

Et pourtant nous le maudissions    Nekkni ar  as-ndeu 

Il commandait avec humeur et gaieté Yeêkem s lleb unecôaê 

Sa maison prodiguait le couscous  Axxam-is yugar seksu 

Sa parole était dure aux hommes  Ils-is er medden yeqseê 

Mais après avoir puni il pardonnait Ar yezzaraz ieffu 

  

o Iezuzen d At Fṛaḥ : (tuddart ur nekni i ddel) 

Les Iâzzouzen et les Aït Ferah Iezuzen d At Fôaê 

Sont d’une race glorieuse qui ne ploie pas Daô lez ur tkennu 

Nombreux sont parmi eux sont des bravours Ag-gellan seg lquôaê 

Quand ils prennent la parole, tout est réglé  Mi hevôen di lejme yefru 

Ils ont battu les Arabes des tentes àçan-d aôaben ag geclaê 

Et laissé chaque famille dans les larmes  Kul axxam ooan-t yettru 

 

Elève-toi maintenant dans ton vol  Neqqel deg gifeg-ik tura 

Oiseau aux yeux perçant Bu-leyun d lemôawes 

Va à la mosquée de Tamda Awev el-ljame n Temda   

Belkassem lion prêt au combat  Belqasem sbe imêelles 

Diras-tu, ton pays est vendu   Tinî-as lemala-k tenza 
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Éveille-le, s’il est accablé par le sommeil   Sakki-t ma yevr-it  yives 

  

o Ben Ɛli sbe  imḥelles 

Quelle a été la cause de l’insurrection ? Anwa igan i nfaq ssebba? 

C’est Ben Âli, lion prêt au combat  D Ben li sbe imêelles 

Il est venu des pays étrangères Yusa-d si lweôb  n tmura 

Pour voir ses frères  Ad izeô tagmat ines 

Et ils l’ont chargé de liens   Gern-as ôôué mxalfa 

Les cavaliers aux éperons l’ont libéré Ksen-t  at wuzzal iteqqes 

  

Drâ-ben-khedda excite ma surprise Wehme di Draben Xedda 

Ce qui était pur est maintenant souillé  S kra wi ssarden yumes 

Ils tirent profit de ce gouvernement  Tsad-asen ddula-ya 

Tous sont enrôlés aux spahis Uran irkel d ssbayes 

Si les temps viennent à changer   Lemmer tbeddel ssaa 

Nous réglerons ensemble nos comptes  A nemêasab ef  yies 

  

De Bône à Ouadjda Si Ɛennaba ar Weoda 

Ce sont tous gens de la cinquième secte Ayt ddin yakk d mxames 

De Msila à Biskra  Si Temsilt ar Bessekra 

De Laghouat à Megaous Si Lewwaî ar Lemqawes 

Toute Guerre a cessé  Ur a-d-teqqim lgirra 

Le Kabyle est cerné de tous côtés    Aqbayli ud yettaêôes 
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 Nfaq n Yiemṛawen di 1856 : Sɣur Muḥand Umusa 

                                 Tineslemt mgal tihidit 
 
o Lǧil-agi d bu-tmenqas : (yexḍa ddin itubeɛ cchawi) 

Sois béni, toi qui inspires la crainte  Ülaî ef-k a bu-tissas 

J’introduirai ici ton nom chéri Ism-ik ziz a t-nawi 

Ô Mohammed, le meilleur des hommes  A Muêammed a xyaô nnas 

Je chante ta louage, je laisse les futilités  Medêe-k ad ooe ôqawi 

Assiste-moi dans la ma dernière demeure  Wans-iyi di ddaô layas 

Mon cœur est enivré de ton amour Ul-iw fell-ak d ahwawi  

  

Cette génération est vicieuse  Loil-agi d bu-tmenqas 

Elle suit l’impulsion de ses passions Yeîîafaô deg chawi 

Chaque jour elle commet des péchés Kul yum la yxeddem tirwas 

Notre raison s’est égarée dans le vide  µôay yua-d lexlawi 

Nous avons associé nos marchés avecles baptisés  Necrek ssuq d imavas 

Pour cela, nous semons sans récolte Deg mi la nkerrez wer neôwi 

  

Alger, qu’entourent les remparts voûtés Lzzayer mi zzin leqwas 

Cités aux beaux vêtements  A tucbiêt deg leksawi 

La chaux et les briques forment sa ceinture  Loir d llaouô yenv-as 

Les divertissements égayent ses cafés  S nnezha deg leqhawi 

Hassen Pacha s’en est éloigné Ëssen Baca yeîîaxr-as 

Prends le deuil, ô parfum de benjoin  Teêzenî a rriêa loawi 
 

o  o ebd Lmaǧid aceṛqi (ha-t-an tenza lɛamala-k) 

Je voudrais accompagner, les navires  Menna tikli d ôôeyyas 

Vers la Syrie, pour les soins $er Ccam a d-nlawi 

Adresse-toi à Abd-el-Madjid ebd Lmaoid êku-yas 

Dis-lui :«Nous suportons plus les chants »   Tinî-as neya deg cnawi 

Dis-lui que sa province est vendue Tinî-as tenza lamala-s 

Celui qui a des enfants, le chrétien les lui enlève  Wi san alag a t-yawi 
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Le bach-agha inspirait la crainte Bacaa a bu-tissas 

Infortuné lion des pays de sable  Amalah a sbe  aôemli 

Son fils est un faucon qui fond sur sa proie Mmi-s d lbaz aqennas 

La batterie de son fusil est toujours armée Znad-is yezga yuli 

Les Iguenfah, voilà des braves D Igenfaê ay d lkeyyas 

Ils ont délivré le chaouch Ben Ali Kksen-d ccawec Ben li  

  

Les Aït Tamda, les lions des forêts  At Temda üyud n tmevôas 

Sont des guerriers aux yatagans dégainés  Ayt uîaan yeflali 

Passe du coté de Rabdha µôebva eddi ttama-s 

Chez les cavaliers aux beaux étriers  $er ayt rrkub lali 

 les soldats de  Prophète, soumis à sa loi  D imjuhad n nnbi vun-as 

Ils habiteront les hauteurs du paradis  Loennet  ad zeden leli 

  

o Amalah a Ben Aɛrab a Lewli (Ɛteq luma-k s lbeṛhan-ik) 

Ben Arab, ruisseau des Mechras Ben Arab targa Umecôas 

Dispose de forces nombreuses Yettqawi deg lemêali 

Les Aït Iraten marchent avec lui At Yiraten teddun fell-as 

Semblables à la postérité de Sid Ali Am tarrawt n Sid li 

Leur gloire s’est répandue jusqu'à Fès    Ccia tnuda ar Fas 

Ô saint infortuné  Amalah ya lewli 

  

Ils sont habitués à tirer la détente Nnumen jebbden aqeôôas 

Les Aït Iraten, voilà des héros ! At  Yiraten ay d lali 

Dans la plaine, ils ont chargé l’ennemi Deg uéaeô éedmen fell-as 

Beauprètre et Capifali Bubôiî d Kabafali 

Chez les nègres a eu lieu la mêlée  $ef  waklan ay d-myaêôas 

Ils l’ont poursuivi jusqu’au bordj,  Vefôen-t er lbeôo mi yuli 
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Chacun d’eux est comme le faucon Kul wa am lbaz ma yuwas 

Ils ont brûlé combien de nezla Yera wachal n nzali 

Ils se sont délivrés de Beauprêtre l’amer  Bubôiî ôzagen rtaêen-as 

Ils ont éloigné d’eux le laurier rose  Xvan i îîejôa ilili 

  

 

 

 Aẓḍam n At Dra Lmizan : sɣur Lḥaǧ Muḥemmed Bacir  

(Tabɣest n yinazbayen mgal lḥeṛǧ n uṛumi) 

 

o Tarwa n leḥṛar at weɛbaṛ (Mi kkren i weɛdaw yeɣli) 

o D Iwaḍiyen ay d leqheṛ (zdat-sen aṛumi iwexxer) 

Bénédictions sur toi, ô  pur Prophète  Ülaî ef-k a nnbi îîaheô 

Qui intercèdes pour les musulmans Amcafe deg ginselmen  

Que dieu t’accorde sa faveur !   Ifevl-ik bab l-lameô 

L’auréole de la gloire brille sur toi Lenwaô fell-ak ay vahôen  

Ô Seigneur, donne-nous la victoire  A sidi  fka-d nüeô 

Roi qui pourvois à nos besoins ! Ay agellid iôezzqen 

  

Ce chrétien: c’est un ennemi irrésistible $ef uôumi-agi d leqheô 

Dangereuse est sa puissance Bezzaf ag w er 

J’aime les fils de Mahmoud Ieob-i Umeêmud d nnabeô 

C’est une troupe d’élite Tarrawt l-leêôaô 

Ils frappent le fer, ils tirent la détente Kkaten uzzal jebbaden ameümaô 

      Ils  pulvérisent l’ennemi comme des fèves Mi kkren i wedaw agmen-t am biüüaô 

Ils le poursuivent,  avec humiliation Ad ddun fell-as ad ya imüaôüer 

Le prophète, leur viendra en aide A ten-iiwen nnbi saêeb leffaô 

  

Les lwadhien, voila les guerriers irrésistibles, D Iwaviyen ay d leqheô 

C’est chez eux qu’a commencé la lutte Din ay temsebdar 

La moitié d’entre eux, avec le chrétien Nnefü yedda d uôumi 

Les visages de malheur ! Iqudam n cceô 
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o Tagemmunt l-leǧdid tewɛer : (Nitni i ijerḥen lqebṭan Difu) 

L’autre moitié avec les musulmans Nnefü yedda d ineslem 

Dieu les rende victorieux ! µebbi a ten-inüeô 

Ils sont descendus dans la  plaine, Rsen s aéaaô 

El-Djoudi a  pris la fuite Loudi iwexxeô 

Ils ont détruit son bordj Xlan-as lbeôj 

Ils l’ont démoli à chaque angle Ihud akk  mkul imeô 

Le combat s’engage Ïîôad yemsebda 

 la fusillade devient nourrie Lbaôud yekteô 

Combien sont morts de guerriers d’élite ! Ag-gemmuten a tifarni 

Aux longues moustaches Ayt znabeô  

  

El-Hadj Ahmed Nâli ou-Hammou Lêao Ëmed n li u Ëammu 

Et son parti une troupe vaillante Ttarbat-is teéweô 

Il nous ont laissé un glorieux exemple Ooan-d ccia 

Les cavaliers toujours  éperonnés At wuzzal imcebbeô 

Que de spahis ils ont tués ! Ay nan deg sbayes 

Le sang coule comme des fontaines Idim yeleb lenaüeô 

S’ils débourde, honneur à eux !  Ma reggmen gedha 

Les lions du Sahara Izmawen n ssêeô 

  

Taguemmount El-ledjdid Tagemmunt l-leodid 

Tes enfants sont de race pure D widen ay d leêôar 

Ils frappent le fer Kkaten s wuzzal 

Ils fondent sur l’ennemi comme des foucons èedmen am levyaô 

Ce sont eux qui ont blessé Devaux  Nitni ag-gjerêen Difu 

Le jour de combat dans la plaine Ass n îôad uéaeô 

  

Sidi-El-Hadj-Âmeur Sidi lêao Ameô 

Depuis longtemps est le maître de la victoire Zik d bab n nüer 

Il conduit les troupes   Yebbi-d lemêella 

Des Zouaoua, soldats Ugawa leskeô 
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Que de longs fusils ils ont apportés Ay d-refden dg-em a îwila 

Lorsqu’ils font feu, l’âme de l’ennemi s’envole Mi wten ad teglu s lemeô 

Ils s’avancent dans la plaine µuêen-d d uéaeô 

Qui pourrait lutter avec eux ? Wi zemren a ten-id-iqameô 

Ils ont pillé le bordj du Merkanti àçan lbeôj umeôkanti 

Grande richesse! Agla meqqeô 

Que de butin ils ont emporté! Ay bbin dg-em a saya 

Parmi les étoffes ce n’était que fins tissus Di lkettan ala loudeô 

Que de grains ils ont aussi trouvés ! Ay rnan dg-em a nnema 

Ce que possédait était prodigieux. Ayen yesa d lumayer 

C’est le mauvais qui peut désobéir  D amcum ag-guüan 

A Sidi à El-Hadj Âmeur Sidi lêao Ameô 

Toutes les tribus sont venues à lui Mkul leôc yebbv-it-id 

L’argent afflue chez lui comme la poussière Adrim fell-as am ebbaô 

Après s’être rassemblés, Igejval mi-d dduklen  

Les Igouchdhal, postérité de braves Tarrawt l-leqmaô 

Se dirigèrent vers les lnezliwen: $er unezliw ay nan 

Le feu fit de leur pays un brasier Times iwqa-tt ucennaô 

Ils portèrent l’incendie jusqu’au bordj Üseôen armi d lbeôj 

Par Dieu! isl n’avaient pas un bon conseiller Wallah ur sin amvebbeô 

Ils convoitaient Draâ El-Mizane Di Dra Lmizan vemen 

Tous croyaient la chose facile  $iln-ak yeshel lameô 

Beauprêtre, quand lui parvint la nouvelle Bubôiî mi t-ibbev lexbaô 

arrêta son  projet dans sa tête  Deg gixf-is ag-gefra cweô 

Que de poudre brûlée  là ! Ag-geôan dinna a lbaôud 

Les musulmans furent maltraités Ineslem yenîeô 

Le chrétien sortit  Yeff-ed uôumi 

Plus nombreux que les nuées de sauterelles Yeleb ajôad ma yekteô 

Conduisant avec lui combien de canons Ay d-yebbi deg lmedfe 

De bombes et de boulets  Lbumba lakk d lkuô 

Combien aussi de charges !  Ay d-rnan dg-em a paqla 

de pioches et de haches ! Ugelzim lakk d ucaquô 
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o Aṛumi iḥced-d lǧyuc-ines : (sɛeṛqen i medden ccada) 
 

Ses troupes sont puissantes Leskeô bezzaf yeqwa 

Elles dépassent en nombre les étourneaux  Yeleb ééeréur 

Elles arrivent de son pays Si tmurt-is la d-iserru 

Portées sur des vapeurs La d-iteddu di lbabuô 

Il nous a apporté une invention nouvelle Iawd-ane-d üüena 

Les fusils au mètre Llemkaêel l-lmitra 

Vous frémissez à la vue de ses armes  Mi tmuqlev ad tdehcev 

Combien de baïonnettes qui se dressent !  Ag-gsqacwen a ccafôa 

Ah! peuple ignorant attends encore : Lqum wer nessin hda 

Vois ce qu’il a apporté de serpes Ay d-yebbi dg-em a ééebôa 

Celui qui atteint est perdu Kra iêuza yelqa 

Il détruit sa maison Ad a s-ihud lêaôa 

Son cœur est irrité Ata wefwad-is yerêa 

Il veut couper les arbres fruitiers Yeba ad igzem ttemôa 

 

Le voici qui se dirige vers les Aït-Matas Ata yena ùer At Maṭas 

Là s’élève la fumée  Dinna yekker uebbaô 

Il laisse chacun ruiné sur son passage Mkul wa yeooa-t d amaflas 

Il les a jetés tous dans le ravins Yefka-ten irkkel i yeéer 

L’effroi est entré dans nos cœurs Ikecm-a akk lweswas 

Nous craignons qu’il ne nous déporte Nugad ad a-iemmeô 

  

Coulez, ô mes larmes, comme la grêle Ru ay iéri am tgerras 

C’est le chrétien qui a remporté la victoire ! D aôumi ag-guen nnaüeô 

Tout le jour nous tremblons La nettergigi  kull-as 

Ô Dieu, tu vois tout ! A µebbi keç d nnaveô 

Nous ne dormons ni la nuit ni le jour Ur neggan iv wala yass 

Chacun sent murmurer son cœur. Kul wa tasa-s la theddeô 

  

L’homme intelligent qui a été bien avisé Uêdiq yellan si lkeyyas 

Est parti, il s’est mis à l’écart; il s’est dirigé Iôuê ijuneb iwexxeô 
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o Leslaḥ d Lḥeṛǧ aẓayan yessedrem tudrin (lexṣarat di cci akked leṛwaḥ)  

Depuis longtemps, quand le jour est venu Zik-nni mi yuli wass 

Vers la Syrie, il y a  établi sa demeure $er Ccam iga lewkeô 

L’imbécile est surpris par le sommeil Unguf ievr-it  yives 

Il n’ouvre les  yeux qu’après qu’il est trot tard Wer yettaki ar t-ibetteô 

  

Viens à notre aide, Ô Sidi-bel-Abbès Ner a Sidi Belebbas 

Ce chrétien est oppresseur Aôumi-agi d imeqfeô 

Vous tous qui veillez sur le monde A kra wi yellan d aessas 

Nous voulant que vous enleviez ce fardeau  Neba ad tôefem leqheô 

                                         

Le voici chez les Aït-bou-Maâza Atayen s At  Bumaza 

Son cœur est enflammé de colère Tasa-s tezza 

Il les a coupés  comme des arbres  Igezm-iten am îîejôa 

Là ce sont les musulmans,   Inselmen dinna 

qui ont été exterminés par la mort Ay kfan s lmuta 

Il n’y a pas de regret pour le prophète $ef nnbi ulac ndama 

Celui qui meurt épouse une houri Wi mmuten ad ya lêuôa 

Il est préservé de l’enfer Yemne si oahennama 

Il a effacé ses péchés, s’il en avait d’inscrits Yessared ddnub ma yura 

                                     

Voici le chrétien à lghzer-Nechbel Ataya s Iéeô n Cbel 

Il s’avance vers le pays escarpé Ad iemmed lewaôa 

Il franchit le col comme la neige  Am saêli a d-yeîilli 

Le plomb tombe plus serré que la pluie µüaü yeleb lgerra 

Le canon commence à tonner Lmedfe yeb-d alawi 

Le boulet répand la terreur La tesxaôôay lkuôa 

Tout ce qui est atteint est emporté Kra bbwi têuza at-tawi 

Devant la bombe rien n’arrête Lbumba d leqhaôa 

  

Par ton visage, ô Hachimi $ef wudem-ik a Lhacimi 

Donne-nous un signe  Ad a d-fkev licaôa 
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Le voici qui est exterminé par la mort Atayen yekfa s lmuta 

Il vient de surgir pour lui un mauvais présage Teffe deg-s îîiôa 

Les braves guerriers se sont battus Wten yergazen lali 

Honneur aux maîtres de la persévérance ! Gedha s imawlan neübaôa 

Ils les ont égorgés tous comme des brebis Debêen-t akk bêal ulli  

Pendant la fête, le jour des sacrifices Am wass lid yewm nnêeô 

Ceux-là s’ils débourde, gloire à eux  Widen ma reggmen gedha 

C’est là qu’a eu lieu l’abatis  Dinna ay t-yewqe weébaô 

Ils l’ont rassasié de malheur  et peine Üüeôwan-as taôuéi 

il creuse la terre avec des pelles S lmesêa la yêeffeô 

Que de morts il  a enterrés ! Ay genîel deg-m a lmuta 

Ce qui lui est arrivé est un désastre Ag-gevôa yid-es uxeüüaô 

Le sang coule comme les torrents débordés   Idim yeleb leêmali 

par un jour de pluie Deg wass l-lemîeô 

  

Où étais-tu, ô Bou-Nab! A Bunab anida telliv 

Lorsque chez toi est entré le buveur de vin ? Ikecm-ik-id bu-lexmeô 

Qui sait où tu t’étais oublié? Wissen anida tezhiv 

Ô kaid de Maçer! A lqayed m Maüer 

Tu  as laissé tomber la tribu Teooid leôc-ik yeli 

Les maîtres de la victoire Imawlan n nüer 

Ils ont payé, jusqu’à complet dépouillement  Fkan msakit tilwi 

Coulez, ô mes larmes, comme les fontaines   Ay iéri leb lenaüer  

  

Je t’en prie, ô mon Dieu Preù-k  a µebbi  

Dieu clément et miséricordieux ! Ay aênin üaêeb leffaô 

Je t’implore au nom du prophète Dea-k-in s nnbi 

Au nom de Bou-Beker et de seigneur Omar D Bubeker sidna umaô 

fais que nous habitions les hauteurs du paradis Loennet an-nezde leli 

Tous tant que nous sommes ici présents Omi aka da neêver 
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 Imenɣiyen n 30 ctembeṛ d 04 si tubeṛ deg At Buwadu 

              Sɣur Si Muḥammed Said u Sid Ɛli Ueɛbd llah  
( Aglam n tegrawliwin tiɣerfanin d txeṣṣarin-is ) 

 

o Lelam n ufṛansis-nni akeddab ( Yeṛṛefref di tuddar meṛṛa) 

Bénédictions soient sur toi, gracieux prophète  Ülaî ef-k a nnbi ay ucbiê  

Nombreuses comme les grains de chapelet S led n ttesbiê 

Comme les rangs qui se pressent devant le Mehrab S led n üüef deg lmeêôab 

Comme les troupeaux qui bêlent S led uelmi yttüiê 

Dans les pâturages de chièh Yeksan deg cciê 

Comme les gazelles dans le Zab S led izerzar di ééab 

  

Ô ma langue, sois véridique et fidèle Ay ils-iw ili-k d unüiê 

Béni sois-tu, Prophète aux beaux vêtements ! Ülaî ef-k a zzin letyab 

Evite, toute précipitation dans ce louange Irwala ur ssixfif lemdiê 

Procède avec fidélité µuê-as s nüiê 

Comme celui qui épèle le livre saint Am-min iheooan lektab 

Ce chant alors deviendra harmonieux D lqeüa imir-en ad timliê 

Il dansa celui qui est habitué à l’extase A d-yeli wi nnumen ajdab 

  

Le méchant a saisi sa bannière Lelam i d-icud wuqbiê 

Ce Français menteur Afôansis-nni akeddab 

Se dirige avec fracas vers  les Aït Bouwadou Yena Abuwadu s éviê 

Combien, Ô Arabes, amenés avec lui ! Ay d-yiwi dek ay aôab 

Il parade dans Alma n-Tadhout Alma n Tavuî la d-yesîilfiê 

S’imaginant, que nous allons nous soumettre Iil meskin da nîab 

  

o Azbu n tuddar d yiderma (Abuwadu i yekkaten aqriḥ) 
 

Les Aït Bouwadou poussent le cri de guerre. Abuwadu mi d-yettinîiê 

On s’excite au combat de porte en porte Temnaaô si lbab er lbab 

Le soir retentit cet appel : Tameddit yeffe ttebriê 

Accourez! demain nous mourrons tous Teyyam azekka nab 
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o Tugna n yinazbayen iqbayliyen (Mḥa At Lqaw d aṣendid) 

Ils ont mis en déroute le peuple de Satih µéan lqum n Üuîîiê 

Hors d’eux-mêmes comme des Âissaoua Iêuliyen imejdab 

  

On raconte qu’ils ont porté  destruction Ëkan wennen-as lekdiê 

Le combat s’est engagé le mardi Ass n ttlata yebda ttôad 

La poudre commence à mugir Yebda lbaôud yettinîiê 

Le plomb renverse les combattants D ôüaü la yqelleb d aqlab 

Celui qui n’a pas été blessé dans cette journée D ass-nni win wer nejriê 

n’est qu’un Aâzzoun il ne lui reste qu’a fuir son pays D Aezun as ad isab  

  

Les Aït Bouwaddou se battent vaillamment ; D Abuwadu ag gekkaten aqriê 

Ce sont eux qui ont vaincu les Beni-Mzab D netta ag-gddeben Bni Méab 

Les enfants de la Djemâa sont des braves D mmi-s n tejmat melliê 

Les Aït-el-Mâllem sont des chiens D At Lemellem ay d lkkellab 

Ils ont rassasié les vautours de chair humaine Üüeôwan igudar acriê 

Le bruit de ce haut fait est arrivé jusqu’au Zab Ccia tewwev er ééab 

Mhammed n Aït El-Kaou était unbrave D Mêa At Lqaw melliê 

Quand j’ai appris que tu étais tombé, jeune homme  Mi k-ufi teliv a cbab 

Mou cœur a saigné pour toi Tasa-w fell-as tejerriê 

En partant pour le combat, il avait ceint sa djellaba Mi gôuê yebges ajellab 

Il poussait le cri de guerre, Yebda-yak la k-yettinîiê 

La giberne pleine de cartouches D aêaôbi yeççuô weqôab 

Maintenant il parcourt le paradis Loennet a deg-s yetmerriê 

Il est sauvé des tourments de l’enfer Ad fell-as yuzuf letab 

  

Élève librement ton vol dans des cieux Neqqel deg gifeg-ik isriê 

Oiseau messager rapide Ïîiô izerben d azrab 

Monte vers Sid-Âli,dis-lui : Ô brillant seigneur Sid li siwel ay ucbiê 

Aux tsemak et aux beaux étriers Bu-ttmaq a zzin rkab 

Tu nous  as abandonnés dans la détresse Teooiv-a netteqliliê 
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o Aglam n leslaḥ d lḥeṛǧ aẓayan : (D lmedfe la d-yessarhab…) 

 
 

Nous sommes engagés dans une lutte avec l’infidèle Nekkni yid-es nemyaüab 

  

J’implorerai les hommes pieux d’Afrieh Ad pre  roal Afôiê 

J’ajouterai soixante ahzabs Ad rnu settin êzab 

Et tous ceux qui lisent le sobhia D kra yeqqaôen ssabbiê 

Si tu viens à notre aide, ô fils d’El-Khottab Ma ad tnarev a Ben Lxeîîab 

Nous demandons la ruine des Français, D afôansis neba ad iîiê 

Que ces chiens soient éloignés de nous! Ad fell-a üudden leklab 

  

Une histoire lamentable, ce que nous  a l’indiscret Tadyant  a-yexdem wufviê 

En un seul jour nos cheveux ont blanchi Aqla deg giwwas n cab 

Ô Dieu, permets notre délivrance ! Ya µebbi fk-a-d ppesriê 

Que pour nous se lèvent des jours meilleurs ! A d-yezzi useggwas a nüab 

Si nous mourions ainsi, sans consolation Ma nemmut akka wer nerbiê 

Regardez le monde comme renversé ud ddunit tennaqlab 

  

Les grandes capotes, comme du vent Gran kabbut am rriê 

L’ennemi les a multipliées comme de la terre  Iketô-it-id am tôab  

Ses tambours résonnent bruyamment S îîambuô yebda rrdiê 

Son canon répand la terreur S lmedfe la d-yessarhab 

Nos hommes ont porté chez lui la destruction Fkan-as medden legdiê 

Lui aussi prend donc la fuite! Zi ar netta d aheôôab 

  

Maître souverain, qui vois tout Ay agellid nnaveô  

Dispensateur des richesses et des grâces ! A lùani üaêeb lwehhab  

Aux compagnons du Prophète, maîtres de la victoire, Deaù-k s üüaêaba ayt nüer  

Au nom d’Âli, vainqueur des infidels D li yeddeben imeùvab 

Inscris nos âmes au livre des élus Taruv ôôuê d imêeôôer 

 La mienne et les assistants nos amis !  La nek la kra da leêbab  
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 Ɣelluy n temnaḍt n Leqbayel di 1857 : sɣur Lḥaǧ Muḥemmed Bacir 

Udem  n uzbu aɣerfan mgal amnekcam aṛumi 

 

o Aglam n lḥaṛǧ yessaxdam uṛumi mgal azbu aɣeṛfan d txeṣṣarin-is  

Bénédictions sur toi, ô Prophète !  Ülaî ef-k a nnbi a k-nenüeê 

Dans ce nouveau chant harmonieux S lqewl ajdid yemsawan 

Prophète au beau visage A bab n lweoh imelleê 

Que le maître des cieux te comble de faveurs !  Ifevl-ik bab igenwan 

Assiste-moi dans la nuit du trépas Wans-i deg giv n ôwaê  

Moi et tout ce qui est ici présent La nek la kra da yellan 

  

Je commencerai ce chant avec fidélité D lqeüüa ap-pebdu s nüeê 

Le jour de la petite fête! $ef wass  n lid ameéyan 

Les Français, lorsqu’ils sont arrivés D afôansis mi d-iserreê 

Etaient plus nombreux que les étourneaux $leb n ééeôéur yeqwan  

Pour combattre les Aït-Iraten S Iyiraten ad inaveê  

S’avancent le commandant et le maréchal Lekmandat d maôican 

  

Le canon commence à mugir D lmedfe yebd asrireê 

Les balles tombent serrées comme la pluie D ôüas am lehwa yeqwan 

Les saints ont disparu de chez nous Ay fell-aaben üüellaê 

Ben-Arab, le maître du berhan A Ben Aôab bab n lbeôhan  

A été éloigné par les méchants Staxôen-t-id imeqsaê 

Qui sait où ils ont transporté sa demeure ? Anida i s-bedlen amkan ? 

  

Le chrétien a laissé les arbres fruitiers abattus  Lella yeooa-p tevôeê 

Ô mes yeux, le sang convient à vos larmes ! Ay iéri-w idamen fnan 

Le cœur se brise D mkul wa tasa-s tejreê 

Au récit de ce qui nous est arrivé $ef têekkayt  yid-ne  yevôan 

Les Aït-Iraten maintenant sont vaincus  D Ayirat tura imah 

Ils se sont dispersés dans les forêts épaisses Uen tiéegwa yevan 
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Que de richesses gaspillées! Ag-gôuêen din a lerbaê 

L’huile coulait comme des rivières D zzit amzun d lwidan 

Chez les Aït-Hag, l’ennemi a subi un échec Seg At  Hao sli inoaê 

On lui a fait essuyer de grandes pertes Din wennan-as ihedman  

Pour les lbahalal, cela a été un désastre $ef Ibehlal d ageswaê 

Le chrétien a enlevé les femmes et les enfants Yewwi lxalat d üüebyan 

  

Ceux qu’il a surpris là reposent dans la tombe Kra iêuza din yertaê 

Ô Dieu, accorde la résignation à leurs parents ! A µebbi üebbeô imawlan  

Le voici arrivé à l’Arbâ $er Lareba ag-genîaê 

Il commence à y bâtir Dinna ag-gebda lbenyan 

Les larmes coulent de tous les yeux Kul wa iéri-s la yettsaê 

Je plains le sort d’Icherâioun, qui a été vendu $aven-iyi Iceriwen nzan 

  

o Tudrin n uzbu d unaḍaḥ ( At Mengellat; At Mlikec, At Fṛaḥ, At Yani …) 

Les Aït-Menguellat sont des hommes valeureux D Amengellat d roal lemlaê 

Depuis longtemps sont connus de maîtres de la guerre Si zik nitni d imawlan 

Lorsqu’ils donnent, le combat devient acharné Mi ffen ad yugut nveê 

A Icherridhen ont entamé les confrontations Deg Cerriven ay msebdan 

Ce jour a été pour lui un jour de désastre  Ass-en fell-as d ageswaê 

Ils l’ont coupé comme des branches d’arbres Gezmen-t  amzun d iqeôman 

  

Les Aït-Melikech, en arrivant D Amlikec mi d-iserreê 

Fondirent sur l’ennemi comme des faucons $ewsen-d amzun d lbizan 

Chacun, de quelque côté qu’il pousse le cri  Mkul wa ansi d-yesôareê 

Est armé d’un sabre et d’un yatagan S ujenwi yakk d uîaan  

Ils ont à satiété égorgé des chrétiens µwan deg wrumi adbaê  

Gloire à ces enfants des braves! Gedha s tarrawt n laôban 

  

Le chrétien qui descend chez les Aït-Ferah Ata iüubb-ed s At Fôaê 

Il s’avance en colonnes, Yu-ed abrid d isaffen 
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Il marche avec pompe et gaiement Iôuê deg zhu imerreê 

Si-Mohammed Sghir  est ruiné Si Muêammed Üir ag-ghudden 

L’ennemi a dévasté ses pommiers Isexî-it deg tteffaê 

Et ses beaux jardins D leonanat ucbiêen  

  

C’est là qu’il eût fallu combattre ! Iwata ad temnavaê  

C’est là que le sang aurait dû couler! Dinna ad azlen idammen 

Cette génération, par Dieu, est pervertie ! Lqum-a wellah ar ijaê 

Nous nous associons à la religion des chrétiens Necrek ddin d iôumyen 

Que puis-je  y faire,   ô mon âme ? Ac ara m -ge a nefs-i 

L’islam refuse de faire la guerre sainte! Lislam ugin ad jahden  

                                  

Prenez garde, hommes trompeurs Wiyyak a lebd iêili 

Dans l’autre vie, il faudra rendre ses comptes Di laxaôt ad pizmen 

Le chrétien nous a pilés comme des glands! Yeddz-a  amzun d afaxsi 

Tous les pauvres ont été vendus Nzan yakk igellilen  

Chacun s’est vu entièrement dépouillé Mkul wa iwen-as tilwi 

Que d’argent il a emporté! Ay gewwi deg gedrimen 

A chacun il a  serré la gorge Kul wa ibern-as tigersi 

Il les a jugulés tous comme des chevreaux Yezla-ten akw am iiden 

  

Malheureux Aït-Yenni! Amalah ay At Yanni 

Gens à la poudre meurtrière Ay at lbaôud iteqsen 

Le maréchal est entré chez eux  Ikecm-iten mebêal ulli 

comme dans un troupeau de brebis Maôican d ifesyanen 

Leurs maisons tombent en poussière Men kul lêaôa teli 

Je pleure sur leurs édifices $aven-i lbenyan-nsen 

Ces belles boutiques Tiêuna d tiferni 

Pareilles à celles des Algériens Am tigad g-gelzzayriyen 

  

La mosquée de  Taourirt est tombée Loame n Tewrirt  yeli 

Elle qu’avaient bâtie le Turcs! Win bnan Iterkiyen  
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Elle l’emportait en beauté et en hauteur Yerna s zzin d lali 

Ils en ont fait un monceau de pierres ! Yerra-t irkkel d idaen  

Prends le deuil, ô ma tête Iwata leêzen a ôas-i 

Ils ont détruit les tombeaux D ssadat ihudd-iten 

  

Le chrétien a pris le chemin du Djemaâ! D abrid n loame ay gewwi 

Il se répand partout en colonnes Yefôeq irkkel d isaffen 

A son approche la poudre reste muette Lbaôud fell-as wer yelli 

Infortunés Zouaoua ! Amalah ay igawawen 

L’honneur kabyle est mort Taqbaylit tura teli 

Ils ont laissé le fer s’échapper de leurs mains Bran i wuzzal-nsen 

  

o Taɣelnaẓrit Lalla Faḍma N Summer : (Gar ifassen n uɛdaw aṛumi) 

Voici le chrétien qui franchit le col Ata ivall-d di tizi 

Avec son infanterie et ses goums S lasakeô d lquman 

Il nous a vaincus par la ruse Yerna s lgid iêili 

Il nous a vaincus par ses munitions  Ielb-a  s zzad yeqwan 

Et Fatma  de Soummer est sa prisonnière D Favma N Summer ay gewwi 

Ô mes yeux, pleurez des larmes de sang ! Ay izri-w idammen fnan 

  

Nous sommes dans la douleur jusqu’au cou Aql-a di leben ar iri 

Les hommes de cœur sont anéantis  Irgazen at nnif kfan 

Ce qui reste n’est qu’un troupeau de brebis Ay d-yegran al’ulli 

Et ceux-là, des femmes valent mieux qu’eux! Iggan ifent tsednan 

Ils ont livré Fatma au chrétien Fkan Favma i wôumi 

Ô mes yeux, pleurez des larmes de sang! Ay iéri-w idammen fnan 

  

Le vestibule où elle se tenait d’habitude Asqif-nni deg tettili 

N’a plus qu’a prendre le deuil Iwata ad yeêzen kan 

Quand son aïeul était puissant Asmi d jeddi-s d lqawi 

Les visiteurs affluaient de toutes parts D ééiyaô fi kul mkan 

Chez eux sans cesse les brebis étaient égorgées Dinna ay zellunt wulli 
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Ils étaient de tout temps les maîtres de l’hospitalité Si zik nitni d imawlan 

  

Ô souverain, mon Maître Ay agellid mulani  

Toi qui as créé les cieux A win ixelqen igenwan 

Je t’implore au nom du Djilali Dea-k-id s Loilali 

Au nom de ceux pour qui tu as fait 

descendre le Coran du ciel 
D kra ef tneélev leqôan 

Pardonne à nous tous ensemble  $efr-a irkkel oamili 

A moi et à tout ce qui est ici présent 

 

La nek la kra da yellan 

 

 Lmut n lqayed Aṭeṛki n lbeṛǧ  Sibaw : sɣur Mameṛ Wali 

(Tabɣest n yinazbayen iqbayliyen ) 

 

o Gedha s Mḥemmed At Qasi : ( izem abejjaḥ) 

Ô toi qui veilles sur le monde A win i t-id-iussen 

Maître du trône céleste et de la toute-puissance ! Bab n lerc  lakked lkursi 

Quelle  nouvelle vient de se répandre! A lexbaô i d-yennulfan 

Elle m’a surpris chez les Aït-Aïssi Yu-iyi lêal deg At isi 

Ils ne sont plus les nobles et vaillants guerriers! Kfan leowad iggad yelhan  

Infortuné Mhammed n-Aït-kassi Amalah ya Mêemmed n At Qasi 

 

Sil te promis, il y était toujours fidèle Ma yreggem-ak lada a k-inüaê 

Le nœud le plus serré était délié Tigersi icudden ad tefsi 

Il servait à ses hôtes de toute sorte Yeseçça seg yal lerbaê 

Du miel, du beurre la plus pure farine de froment Tament d wudi amôecci 

Quand il est en bonne  humeur, il devenait expansif Mi yetbeüüeî ad yennecôaê 

Noble guerrier, ton affaire est dans ma tête Yina-k a loid fi ôas-i 

  

O Mehammed, lion bondissant! A Mêemmed ay izem abejjaê 

Hammouda pacha, le Tunisien! Hammuda Baca Atunsi 

Au fusil doré, aux belles armes Bu-temdahhebt s leslaê 

Sa position était toujours grande µôetb-is yezga yuli 



Ammud n yisefra 

[298] 

 

Il a tué le kaïd sur la terrasse Yena lqayed ef üvaê 

Au milieu du bordj rempli de monde Deg lbeôj yugget laci 
 

Après avoir publié l’aman, il les trahit  Mi berreê s laman yexde 

Le visage de malheur ! Wudem n twait 

Il  voulait survivre en paix à ses victimes Yevme a d-yegri s leülaê 

Il croyait rester et vivre en repos Iil a d-yegri s talwit 

Ô Mhammed n Aït-Kassi, ô beau guerrier! Mêemmed n At Qasi ay ungal  

Dieu lui donna la fermeté µebbi i tebt-it 

Depuis longtemps se transmet dans sa famille Seg zik tezwar-asen 

La pureté de race Tanaülit 

Il arma son pistolet et, après l’avoir averti Yessali znad inebh-as  

Il frappa le kaïd et le renversa Iwwet lqayed yessel-it 

  

o Gedha s Manṣur aḥrur: (Bu teḥzamt n Lbay Ṣalaḥ) 

Mansour, étoile du matin Menüuô  ay itri n übaê 

Faucon de noble race au capuchon      A lbaz aêôur bu-lekbul  

Ceinture de bey Salah     A taêzamt n Lbay Üalaê 

Omar, pour qui rappellent les tambours! umaô ef nedhen îîbul 

Lorsque le lion en fureur rugit Ma yuvav yizem yeççeê 

La caravane perd la tête Yebva laqel d umeôêul 

Ce chaouch était insensé Ufi ccawec-nni ijaê 

Il croyait le garrotter comme un lièvre Iil a t-yerez am-wewtul 

Mansour lui dit: Ce jour est fatal Yenna-yas ass-a d ageswaê 

Ô ma vie, je te vois finir A taôwiêt deg nepmuqul 

Il a tué le chaouch dans la cour Yena ccawec deg gemôaê 

La nouvelle en est arrivée à Stamboul Lexbaô yewwev Sîambul 

 

Le jeudi, à l’heure de l’âser ! Ass l-lexmis lewhi laüeô 

A l’approche du soir S udem n tmeddit 

L’ordre arriva aux zemoul Lexbaô  yebbev er zmul 

Les cavaliers aux reahia montèrent à cheval  Rekben at ttôayêit 
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Ils partirent tous, les nobles guerriers µuêen leowad akken llan  

Et se donnèrent rendez-vous au bordj Gan er lbeôj timlilit 
 

Par Dieu! je t’enverrai en message, ô oiseau U bellah a k-azne  a îîiô 

Élève ton vol dans les cieux Ifg-ik elli-t 

Dirige-toi vers les lzouaoun : ils sont trois $er yezwawen di tlata 

Mais le lion n’est plus parmi eux Izem ulaêedd-it 

Depuis le kaf  El-lâgab jusqu’a Meklâ Si Kaf Legab ar Meqla 

Il n’y avait pas son pareil Tamtilt-is ulaêedd-it 

Ô roi qui a créé le monde Ay agellid i t-yencan 

Dieu protecteur! A llah ay amit 

Je t’implore, ô maître des cieux Da-k-in a bab igenwan 

Par les compagnons de prophète, ces modèles 

d’honneur 
S  üüaêaba ttaaôvit 

Sois miséricordieux pour nous tous qui 

sommes rassemblés 
Jmi akka d-nemsemlal 

Aie pitié de tout ce qui est ici présent Kra iêevôen da ôeêm-it 
 

 
 

  Iɣil n tsedda :  sɣur Muḥammed Said n Ayt Lḥaǧ 

                          (Tuddar deg unnar d cwalat d yimenɣan) 

 
o Taddart n Buɛednan  yekkaten s nḍeṛ 

Ô roi qui vois tout Ay agellid nnaveô  

Créateur tout-puissant, Fal lqadeô 

Dispensateur des richesses, maître de la noblesse A lùani bab n louda 

Délivre les hommes de l’injustice Teksev ùef yemdanen vvaô 

Préserve-nous de tout malheur Temnav-aù seg yal lada 

  

Oiseau aux ailes rapides, prends ton vol A ppir bu-lejnaê ùewweô  

Avant le lever du soleil Qebl ad tenqeô 

O faucon, noble race de chasseur ! A lbaz  aêôur n ûyada 

Dirige-toi Vers Bou-Adnan, le bardo de Maser Buednan baôdu n Maûeô 
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Va coucher à Ighil n Tsedda Lembat Iùil n Tsedda 

  

Chez les braves aux armes garnies d’argent $er  at ledda tûeôôer 

Ils ne font feu qu’après avoir bien visé Kkaten s nveô 

Le chien de leur fusil est loin de la batterie D znad mi tebed lmedda 

Honneur à Ameur-ou-el-Mouhoub! Welmuhub gedha At meô 

Il nous a laissé un noble exemple à suivre Yeooa-yaù-t-id d lada 

  

Le jeudi fut le jour néfaste Ass l-lexmis ay d amvyaô 

Ô assistants ! Yahl lêavvaô 

La tête de la caravane était passée  Lqafla ccaw iedda 

Elle suivait le chemin d’El-Ksar awden-d abrid l-leqüeô 

Celui qui était fatigué marchait à son aise Win yeyan iôuê la cadda 

  

Tout à coup une troupe se précipite de la montagne Lqum  armi  d-yekkeôker 

En soulevant la poussière Yekker uùebbaô 

Nous voici devant vous à découvert, s’écrient-ils Aql-aù ùur-wen leoêada 

               Vous allez passer un mauvais quart d’heure ! Tagwnip  fell-awen da pezweô 

Et en même temps ils leur fermaient le passage  Mi sen-d-eôven s wadda 

La caravane alors s’excite au combat Lqafla mi d-temnaaô 

« Souvenons-nous les uns des autres, se disent-ils An-nemfekkaô 

Que chacun mette double charge dans son fusil Kul wa iemmeô s zyada 

le bruit de ce qui va se passer se répandra au loin Azekka a d-yeqqel lexbaô 

On dira les noms de ceux qui sont ici Ad as-inin wi llan da 

  

o At Budrar At wuzzal d ẓẓeḍma 

Les Aït-Boudrar sont renommés depuis longtemps D At Budrar si zik necheô 

Chez eux pas de lâches réflexions Ulah aêebbeô 

Frappez donc bravement le fer, et en avant ! At wuzzal d ééevma 

Les nobles guerriers se sont ouverts tout le pays Berden-t leowad kul iùmeô 

D’ici jusqu’a Bousâda Akka alamma d Busada 
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Les Aït-Âmara sont la fraction de la victoire Ayt mara n nnûeô 

Mesâoud est le plus intrépide Mesud d ccaîeô 

Des Aït-Ahsen, cette noble maison N At Aêsen daô leowada  

Le matin il a renversé un cavalier Amnay ûbeê ay t-yenter 

Le juif est mort sans faire acte de foi Yemmut wuday bla chada 

  

Bou-Chenfour est le lion impétueux Bucenfur izem abeddaô  

Qui rugit de colère Iôaden s waêcaô  

Et s’élance dans une nuit d’orage Iéeddem lilat ôôeda 

Je sais de source certaine Nek sliù tidep lexbaô 

Que son adversaire est toujours terrassé Win-is iùevl-it labudda                                                                                                      

  

Yebrahim, la fleur de nos jeunes gens Yabrahim dadda-s n ûùaô 

Jamais ne recule Ulah aîixaô 

C’est un chaouch de la porte Neuve D ccawec m bab ajdida 

Ahsen et Ahmed sont les guerriers d’élite Aêsen d Aêmed d lxetyaô 

Des Aït-Ahsen, cette famille de lions N At Aêsen axxam n ûyuda 

  

o At Malek  gedha leḥṛar 

Gloire aux Aït-Malek, de race pure ! At Malek   gedha leêôar  

Pour serrer la détente Jebden ameûmaô 

je n’ai pas trouvé leurs pareils Ur as-nufiù tanudda 

Ahmed Aoudiâ a le coup d’œil juste Aêmed Awdi d aêekkaô 

EL-Mesâoud est compté parmi les plus nobles D Lmesud seg lejwada  

  

Son tir est sûr, toujours l’œil le dirige Bu-tôamit tezga ùef nveô 

Jamais il ne change de place dans le combat  Ulah aêwiwer 

Tout homme qu’il vise est mort Kra bbin ara yewwet yedda 

Leur noblesse est ancienne,  Tajaddit-nsen teéweô 

Les Aït-Malek frappent bravement le fer At Malek kkaten ûenda 
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Par Dieu, oiseau, reçois mon message Bellah a îîiô a k-nettwekkid 

Mets-toi en route µuê d webrid 

Elève-toi dans ton vol rapide  Neqqel deg gifg-ik ùewwes 

Arrive jusque chez les Aït-Mohand-ou-Saïd, Awev ar At Muêend w-Sid  

Le bardo qui donne la vie à Tunis Baôdu ùef tezdeù Tunes  

  

Armes et de munitions, chez eux tout est neuf At lêaro kulci d ajdid 

C’est la kasba du roi Lqeûba ugellid 

Dieu les entoure de sa tendresse ! Iuzz-iten llah s ùuô-es 

Armés de fusils unique At znad êed wer  t-id-yerfid 

Ce sont des héros qui tous savent serrer la détente Ïnux ijebden ykk lqeôs 

  

Kassi-n-Aït-el-Hadj est un homme valeureux Qasi n At Lêaj d aûendid 

La terreur qu’il inspire est celle du lion Tissas n ûûid 

Honneur à ce lion prêt au combat ! Umadôa sbe imêelles 

Quand il assiste à une bataille, Mi yeêver yum ccadid 

Cinq ennemis voilà sa part ! Xemsa ay d labaô-ines 

 

 

Aït-Boudrar, tous ensemble 

o Ayt Budrar, At li  d w At Waban 

Ayt Budrar oamili 

Depuis les Aït-Âli jusqu’aux Aït-Ouâban Seg At li ar At Waban  

Avancez, venez frapper le fer ! Qeôbet veôbet ûenûali 

Chaouchs du bey Asman Ccuwac ùer lbay eûman  

Nous sommes sans crainte devant la mort Wer nettaggad ma neùli  

Nous avons tué, nous avons été frappés en tout pays. Nenùa nemmut kul amkan  

  

Dieu bienveillant, toi qui vois tout Ay aênin keç d amwali 

Souverain, créateur du monde ! Ay agellid i p-yencan  

Je t’en prie, par le Djilali  ennaù ùur-ek a Loilali 

Et le Prophète à qui tu as révélé le Coran D nnbi ùef tnezlev leqôan  

Pardonne-nous à tous nos péchés Ad aù-tefuv oamili 

A moi à tout ce qui est ici La nek la kra da yellan  
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 Ayt Rbaḥ : Muḥammed Said n Ayt Lḥaǧ 
         (Aglam n tuddar ur nezmir i nnḍaḥ) 
 
o Ayt Rbaḥ taddart wer nekkat leḥdid 

Ô ma tête, toi qui es poète  Ay ixf-iw keç d ameddaê 

Prends un ton convenable Heddeô leûlaê 

Et compose un chant nouveau Ar tekkatev lqul d ajdid  

Sur les Aït-Erbah $ef Ayt Rbaê 

Ce village qui ne se bat pas Taddart wer nekkat leêdid 

  

Ce n’est chez eux que cuir puant! $as aglim deg d-ineîîaê 

Dans chaque cour  Fi kul amôaê 

Vous comptez plus de quarante peaux Tedda ôebin d ajlid 

Ils font renchérir le sel $layet lemlaê 

L’odeur vous arrive de loin La yettak ôôiêa mebid  

  

J’ai rencontré des chiens le matin Mlaleù d yeqjan ûbeê 

Tous étaient joyeux Kul wa iferreê 

Ils arrivaient quatorze par la même route µbetac ùef yiwen webrid 

Il est donc vrai Ziù ar d ûûeê 

Que là seulement ils trouvent leur fête! $as din ay ttafen lid 

  

Je trouvai là Zineb-Oumesbah Ufiù-en Zineb Umeûbaê 

Montée sur sa terrasse Tuli ùef leûvaê 

Elle était gonflée comme une outre Tebzeg annect uyeddid 

Et, à coups de pierres, La tettlawaê 

barrait le passage aux juifs Teqve i wudayen abrid 

  

L’un d’eux s’avance avec son sabre Yiwen yeffù-ed s useêsaê 

La frappe et la blesse Yewt-ip tejraê 

Chacun alors de trembler Kul wa deg-sen ar yettôetid 

Hors de lui –même Ffùen-ten leôwaê 
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Le matin quand paraît le crieur Übeê mi yeffeù uberraê 

Les femmes commencent à glapir Bdant aüûeyaê 

Tous se mettent à bêler comme des chevreaux Kul wa la yeppva am yiùid 

Sans doute, ce qui cause leur joie, Ziù ar d lefôaê 

c’est que l’amin vient d’acheter un âne Lamin yuù aùyul ajdid 

  

C’est un village incapable de combattre  Taddart ur nezmir i nvaê 

Ils sont mous comme des chiffons Rsen am teclaê 

La fierté kabyle n’est pas arrivée jusqu’a eux Taqbaylit ur asen-temmid 

Ce sont poules aux mauvaises ailes Iyuéav at yir leonaê 

Leur honneur ne dépasse pas la haie du village Ayt lêaôma ar abudid 

  

Les femmes portent des hottes et des pots à fumier Tulawin iqbacen iqdaê 

Et retroussent les pans de leurs vêtements  Ajlal d aqucaê 

Elles sont chargées comme des bourriques du  moulin ebbant am teùyal s iéid 

Pas de corde, pas de longe La amrar la aserraê 

Elles courent les ravins sans entraves Deg gùeéôan mebùiô lqid 

  

Quand à moi, j’ai couché à mon aise Wamma nek nsiù s cbaê 

Et soupé joyeusement àçiù nenecôaê 

Chez Mḥa, le fils d’un noble père $ur Mêa at wadda mmi-s n loid  

La tente de refuge Lexba n oeôôaê 

Des Aït-Âli. la kasba du roi N At li lqaûba ugellid 
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Les chaouchs tiennent la bannière Lelam i d-cudden ccewwac 

Lorsqu’ils prennent les armes M’ara d-qarisen 

Ils sortent avec elle du fort de l’Harrach As-d-ffùen seg Lêeôôac 

Ce sont de nobles cavaliers  Leowad yetfersen  

Bien pourvus de cartouches et de balles S uêaôbi d ubalalac 

Ils soumettront les insurgés Amnafeq a t-xellûen  

  

Ô ma tête, tu es prise de vertige Ay ixf-iw yudf-ik ôôac 

Sois calme et sensée  Ili d wi keysen 

Le poète va avec le turban  Lefûiê iteddu am  ccac 

Il ne fréquente que les gens nobles $as ùuô leowad ay prusen 

On a pour lui combien d’égards ! Ar ten-tuzzun kifac 

Toujours il a sa récompense Awin-d ayla-nsen 

  

Je suis allé chez de vils animaux! Nek qeûdeù s ibelêekkac 

Aït-Erbah est leur village Ayt Rbaê taddart-nsen 

Je les ai trouvés étendus sur le sol comme des 

figues non mûres  
Ufiù vaôêen-d am tefrac 

Ils avaient tous l'air de malades Gan-ak amzun d ay êussen 

Ce sont des lézards entre des couleuvres  D imulaben ger leênac 

ils n’inspirent aucune crainte, ils ne piquent pas Ur sin lhiba ur teqsen 

  

Ce sont les gardiens de silos que j’ai vusà 

Thâchach 
D ôôetba éôiù di Tacac 

On ne met à ce poste que des infirmes indigents $as lehzil ay din sersen 

Crottes de souris, fiente de chat µôewt iùerdayen imcac 

Mettez une peau devant eux, ils vous l’arracheront 

des mains 
Sers aglim ad ak-t-êewûen 

Sans cesse leurs lèvres sont gercées D at imêeraren iqemmac 

Ils sont tous rouges et teigneux D izeggaùen d imfaôevsen 
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Comme des vautours sur leurs fumiers Am yesùan ùef iqubac  

Quand ils voient une charogne ils s’abattent sur elle Mi éôan loifa ad ùur-es rsen 

Ils en arrachent les entrailles Ar ak-jebden di leqmac  

Et ce jour est pour eux un jour de bombance Ass-en d lwaôda ùur-sen 

D’après leurs calottes et les coiffures de leurs femmes S lbaôôîat D iqucac 

Je pense qu’ils sont d’origine juive niù d lihud laûel-nsen  

  

Ce sont des ânes des Aït-Aggach! D iùyal kesben At eggac 

Ils paissent aux abords des fumiers Tama ugudu ay kessen 

Et les enfants montent sur leur dos Fell-asen ay rekben warrac 

Une peau fraîche sert de tapis sous le bât S wejlid ay ebban êelsen 

Leurs cheveux sont touffus comme le poil de ces ânes Akken ay ôebban leryac 

Mais leur valeur est peu de chose Mani yeqôeb uzal-nsen  

  

Quand les tribus se sont partagé l’honneur kabyle Taqbaylit mi bvan leôac 

Ils étaient allés faire paître leurs troupeaux Nitni ôuêen ad ksen  

Personne n’était présent Wer yeêvir êed din ulac 

Pour prendre leur part Ad asen-iêaz agla-nsen 

Leurs fusils sont comme des bâtons ferrés D ayt ledda tegga ixtac 

Tous les canons sont troués Baxlaf lqeûba iqqeôüen  

  

De huit à onze réaux Si tmanya ud ar êvac 

Voilà le prix ordinaire de leurs fusils D ayen ay d laûel-nsen  

Vous pouvez jouer sans crainte devant la 

bouche de leurs canons 
$as ppurar ger texnefyac 

Ils n’ont jamais tué personne Lameô ùlin seg gfassen-nsen  

Je les accepterais comme porteurs de civière µuvaù-ten i ybibi n nnac 

Ils savent la manœuvrer doucement Ssnen-as  ad ak-t-saysen  
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C’est un moulin auquel manque la roue Tissirt iedmen ryac 

Et dont le canal est obstrué par des débris Ssed yeççuô d afrasen 

Ils sont vides comme des fers d’épieu D ilem ay bedden am yextac 

S’ils ne s’appuyaient, ils seraient foulés aux pieds Ma wer senden ad pefsen 

  

Ô toi qui as entouré la  terre des cieux A win i s-yezzin leêwac 

Et veilles sur elle avec bonté Aênin i p-id-iussen 

Réserve-nous le paradis, garde-nous des chagrins µeéq-aù loennet mebùir lyac 

Moi et tous les auditeurs. La nek la kra da yêessen  

 

Le samedi fut un jour terrible Ass n ssebt yum ccedda 

Quand ils commencèrent les hostilités ! Mi temsebda 

Ils se mirent en campagne contre un sanglier Ffùen-d d lùazya s ilef 

Et lui barrèrent le passage par en bas Almi is-d-aôven s wadda 

Mais il en extermina deux Sin seg-sen ag-gesôefôef 

  

Un homme de Tasaft-Ouguemmoun était avec eux Yiwen t-Tasaft Ugemmun yedda 

Les gens de ce village ont de bons fusils D imawlan ledda 

Le noble enfant a frappé la bête à la tête Yewt-it loid ùer yiùef 

Et les a tirés de peine Yekks-iten si ccedda 

Sans lui ils allaient à vau-l’eau Wanag kkan di lmeûôef 
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 Tafrent ɣuṛ Leqbayel di 1862 : Sɣur Ɛli Ufeṛḥat 

                                            (Tineslemt mgal tihudit) 

o Aqbayli ssuq-is d ameḍyaṛ 

Bénédictions sur toi, ô maître du sceau ! Ülaî ùef-k a bu-txutam 

En ton honneur, je composerai sans cesse Ad ùef-k ebde afesser 

Que le Dieu des grandeurs te comble de faveurs Ifevl-ik avim ccan 

Le Roi qui n’a pas de conseillers! Üüelîan wer nesi cweô 

Assiste-moi lorsque je changerai de demeure Wans-i mi ara beddleù amkan 

Le jour des comptes est un moment difficile Yum leêsab tagwnip teéweô 

  

Je suis un artisan des  poèmes Nek d aêeddad isefran 

Je les augmenterai de ces vers  nouveaux S lqewl ajdid an-nkeîîeô 

Les gens heureux sont ceux qui sont en Syrie Isediyen haten Ccam 

L’homme bien avisé a émigré Wi llan d uêdiq ihujeô 

Nous marchons vers les ténèbres Aql-aù la nteddu ùer îîlam 

Nous suivons une route où nous ne voyons rien An-nekcem abrid ur néeô 

  

L’ordre de bonne année est arrivé Yusa-d luôd l-lbunan 

« Tous les ans, changez l’autorité » Kul lam beddlet temùeô 

Le capitaine nous a jeté des  os Yefka-d uqebîan iùsan 

Pour le kabyle mauvais présage Aqbayli ssuq d amevyaô 

Il sème du goudron dans les villages! Yezre di tudrin qevôan 

Les haines s’enveniment et se multiplient Nêas izad ikeîîer 

  

o Kfan lefḥul  n yiderman 

C’en est fini les hommes qui guidaient les fractions Kfan lefêul iderman 

Tout ce qui était intelligent est mort Yemmut wi llan d ccaîer 

Le zèn et le frêne sont devenus égaux edlen zzan d iselnan 

Prenez le deuil, ô mâts des navires Têeznev a üüari l-lebêeô 

les intestins et la bonne viande sont des parts égales ? Gren lqeüba d iéeôman 

Il n’y a pas d’amis pour étouffer l’affaire Ulac aêbib ad yesteô 
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La parole était interdite aux métayers Lexmamsa gelzen inan  

Maintenant, ils sont tous devenus des soldats  Tura qqlen akk d leskeô 

Ils se sont rassasiés de votes à cinq sous µwan cchada s letman 

Je connais ces visages de malheur eqleù iqudam n cceô 

Ô Dieu, sois propice à ceux qui nous possédaient A µebbi ili d wi ù-yesan 

A quoi bon une vie plus longue ! Iwumi teùzi lemeô 

  

Ô parents qui nous avez élevés A lwaldin iù-d-iôebban  

Celui qui avait un fils n’a fait qu’un corvéable Wisan mmi-s d asexxaô 

Un mkhazeni éperonné arrive Yusa-d wemxazni s wuzlan 

Nous n’avons aucun moyen d’échapper Wer nufi abrid an-nwexxeô 

Nous sommes à la fin du monde Aql-aù di lexxeô n zzman  

La vie est amère comme le vin Lic ôéag am lexmeô 

  

Les fontaines ont disparu Saqen lembbared bbaman  

Le conduit n’a plus qu’un filet d’eau ! Yeqqel umezyab d linüeô 

Le soleil et la lune se sont cachés Iîij d waggur ùban  

Les lueurs qui restent de l’étoile de Vénus Cmu gren-d ùer lemùeô 

Prends le deuil, ô petit louis ! Têeznev a lwiz ameéyan 

Et toi aussi, douro aux pans coupés Netta d duôu bu-tùemmaô 

  

La figure du chekouti est altérée Ckuîi udm-is ican  

Ses larmes coulent plus fort que les fontaines Iéôi-s yeùleb lenaüeô 

Il avait cours sans balance Yepôuêun bla lmizan  

Maintenant il a disparu, on n’en voit plus trace Iùab ur iban lateô 

Ce sont les sous qui ont pris sa place D sswaôda ag-guùen amkan  

Le marché est devenu un trafic de détaillants Teqqel ôôeêba d aqecceô 

  

o Kul lemqam hudden-as leṣwaṛ (yexleḍ leḥṛam d lmenker) 

Depuis Guerrouma jusqu’a Kairouan Si Gerruma ar Qiôwan 

Ils ont détruit l’enceinte des tombeaux des saints Kul lemqam hudn-as leüwaô 
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Ils ont perfidement mis de côté la loi de Sidi-Khelil Sidi Xlil ùedren liman 

Et confondu ce qui est permis et ce qui est défendu Xelîen  leêlal d lmenkeô 

Plaidez avec de bons témoins $as amcaôe s inagan  

Et ils vous imposent leur cachet de force Ad fell-ak veben s ééweô 

  

Où es-tu, ô lion noir Awah ay izem aberkan  

Âli, qu’on a nommé Haïder li mi semman Ëideô 

Viens, commence par les temman Ad yezwir deg îîemman 

Ce sont eux qui donnent le croc-en-jambe  Iggad ixedden s avaô  

Tu montreras la vérité, on verra le bon droit apparaître Ad ifettu lêeq iban  

Ce sera le règne de notre seigneur Omar Leêkem n sidna umeô 

 

Ô roi bienveillant Ay agellid a lêennan  

Qui fait tomber la pluie ! A win yessudumen anéaô 

Je t’en prie, ô maître des cieux ! Ttreù-k  a bab igenwan  

Au nom d’Âli, vainqueur des infidèles S li yedben lkuffaô 

Accordez-nous le paradis de Redhouan Fk-aù loennet ôôevwan  

A nous tous qui sommes ici présents! 

 

Omi akka da neêveô 

 

 

 Taqsiḍt n sebεa u xemsin : Asefru ur iban bab-is 
                        Gar tihudit d tneslemt 
 
o Tihudit teṭṭef amkan-is (Lezzayer tucbiht texla) 

Ad fell-ak ṣelliγ a nbi,    Prophète, ma prière sera pour toi, 

A win ara ifehmen ḥekker.    Que l’avisé prenne acte! 

Isem-inek ẓid am tament,    Ton nom est aussi doux que le miel, 

Fell-as i yewjeb ad nefter.    Nous devons te citer dès notre réveil. 

Ilaq ad ǧǧeγ cγel-iw,    Je délaisserai toute occupation, 

Γef udem-ik a nub ad nfesser.       Pour ta gloire dont je me ferai le chantre. 

 

Ad alseγ tadyant iḍran,    Je relate les évènement, 

Fhem a win yellan d ccaṭer.   Que me comprenne l’avisé ! 
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Lezzayer n Budwaw texla,    Alger de Boudouaou a été dévastée 

Ass lεid deg leεwacer.    Pendant l’Aid, jour férié. 

Afransis mi d-iserru,    Les troupes françaises avancaient, 

Am lwad i d-ikerker.    Pareilles à un torrent en crues, 

Isuffeγ-aγ-d leǧyuc xilla,    Lançant divers bataillons, 

Seg zzwaf i d-ikeṭṭer.   Dont les zouaves étaient les plus nombreux.

  

Iwet-d fell-aneγ am ugris, Il  nous a mitraillé comme gréle, 

Neγ adfel mi ara d iserrer.    Ou abondante neige formant un tapis. 

Iceggeε-aγ-d axbarǧi,    Il nous a envoyé un messager, 

Yura-as-d tabrat s ẓwer.  Le chargeant d’une lettre aux termes rigoureux, 

Yyaw ad txedmem lxir,    Nous intimant une bonne action : 

Ad teqnem d lεesker.    Nous rallier à l’armée française. 

Ugin uεwijen n rray,       Ils (les kabyles) refusèrent; les tordus ! 

Cergen-tt iqudam n ccer.                          Pour toute réponse, ils détruisirent la lettre. 

 

o Lǧil-agi d amenḥus (Tineslemt teffeɣ ulawen) 

Lǧil-agi d amenḥus,     Quelle génération veule ! 

Γas lḥif i win mi iḥedder.    Qui n’augure rien de bon, 

I yellan deg at leεraḍ,    Combien de braves gens, 

Mkul wa rratb-is meqqar.    Tous de rang honorable, 

Mkul yiwen yuder i wallen-is, ils baissent les yeux, humiliés. 

Iwumi taγzi laεmer.     A quoi servirait une longue vie? 

 

Lεerc yeččur d imgiǧǧan,    La contrée pullule d’exilés, 

Kul wa seg ansi d-ihuǧer.    Arrivant de toutes parts, 

S At Yiraten aqbil iqwan,    Vers les Ait-Yiraten, tribu puissante, 

Yyaw ad nezdeγ lewqer.    Pour s’y implanter fièrement. 

Yusa-aγ-d γef iqerra,    Ils (Français) nous ont encerclés, 

Di larebεa i yettwekker.    En s’installant à Larba. 

 

Ass n larebεa taṣebḥit,    Le mercredi, au matin, 

Ass-nni γef medden yezwer.   Pénible, fut ce jour-là pour tous. 

Tafejrit mazal itran,     C’était à l’aube étoilée, 

Xaṭi win izerben yefter, Rares étaient ceux qui avaient rompu 

le jeune. 

Deg Icerriḍen i temḥallas,    Aux Icherriden ce fut l’empoignade, 
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Yexleḍ umnay d lεesker.    Cavaliers et fantassins mélés. 

 

o Ṭṛad n yiqudam n ccer (lḥarǧ yessen-as umekfur) 

Yekker waεjaj n leγmam,    Il s’est levé un nuage de fumée, 

Di tegnaw yuli iḍer,     Qui flottait dans les cieux, 

S kra n win iḥeḍren dinna, Parmi tous ceux qui étaient présents 

Xaṭi win umi γezzif laεmer,   Rares étaient les rescapés. 

Win yemmuten ad yaweḍ rreḥma,   Celui qui meurt repose aux cieux, 

Di lǧennet ad iqeṣṣer.    Et a sa place au paradis. 

 

Marican bab ukembas,    Maréchal, l’homme au képi, 

Deg ixef-is i iferru ccwer.    Lui qui résoud les dilemmes, 

Lalla Faḍma d-nzzuru,    Lalla Fatma, femme vénérée, 

Lal izebgan d lǧuher.    Aux bracelets et pierreries, 

D leǧninar i d lewkel-is,    Dont le général est l’avocat, 

Weltma-s n Sidi Ṭṭaher.    Elle est la sœur de Sidi-Tahar. 

 

Ttreγ-k a Llah a Rebbi,    Je t’implore Allah, mon Seigneur ! 

Ay agellid a nnaḍer.     Toi l’omniscient, 

Dԑaγ-kin s Lǧilali,     Que je prie au nom d’El-Djilali, 

D Ʃli mmi semman Ḥiḍer.    Et d’Ali surnommé Hider, 

Rezqeγ lǧennet ad tt-nekcem,   Accorde-nous place au paradis, 

Taruḍ rruḥ d imḥerrer.    Fais que notre àme soit libre. 

 

o Lemḥella n leslaḥ d lḥarǧ (Amzabni yuɣ abrid ɣer tudrin)  

Lemḥella tezger i wasif,    L’armée a traversé la rivière, 

Tuγ-d abrid n tala.     Elle a pris le chemin de la fontaine, 

Lbarud da yettifif,     Les balles pleuvaient, 

Ifeggeḍ adrar lexla,                                  Et dansaient sur les montagnes et les plaines. 

At Larebԑa d At Wasif,                            Les Ait-Larba et les Ait-Ouacif, 

Ṭṭfen-as tama ufella.    Occupèrent une position dominante. 

 

Rekzen lmedfaԑ ukerruc,              Ils ont dressé un canon de bois de chéne,  

Cudden-tt s tuggas n nnḥas,  Ils l’ont fixé avec des anneaux de cuivre. 

Iḍarren-ines d aqeccuc,    Ses assises étaient de liège, 

Tuγzi d lqedd usalas,    Il était long comme une poutre. 
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Terԑed tessafeg aԑruc,    Il tonna et fit voler un toit de chaume, 

Teǧǧa-d ala aԑessas.     Il n’épargna que le saint des lieux. 

 

Si lemԑineṣra wwin-d aγaref,   On ramena une meule d’un pressoir, 

Ḍelqen-as yebda aγewwes.    Làchée, elle s’est mise à siffler. 

Iԑebba zzedwa yuẓẓaf,    Elle prit le départ en hurlant, 

Win s-islan ad ifriwes,    Quiconque l’entendait, frissonait. 

Ṣṣarṣar ibeddel-as leṣnaf,    La course lui changeait de formes, 

D qessam ar igg afernas.    Dieu a fait des ravages. 

 
 

                  

 Lɛamala n Muḥamed tenṭeṛ : Asefru ur iban bab-is  
                     Gar tneslemt d nnṣaṛa 
 
o Ddin γef medden ittunker 

Nḥemmel a nnbi ad k-nedker, Nous aimons te louer Prophète, 

I tẓiḍeḍ am ttmer,     Au nom si doux, 

A win icfan i ddenya.    Toi qui as tout appris de la vie, 

A bab n lweǧh iserrer,    Toi, dont le visage est rayonnant 

D iṭij mi d-inqer,     Pareil au soleil du matin, 

Neγ lefjer uγur nettẓalla.    Ou à l’aube, heure des prières. 

Tacḍaṭ-ik ad aγ-tessedher,    Que ton vétement purificateur, 

S chada ad tt-nḥer,    Soit, par nous, mérité grâce à la chahada. 

Tmenԑed-aγ di leḥsiba.   Que nous soyons épargnés du chàtiment ! 

 

Yusr-iyi lḥeb nenneksar,    Acculé, impuissant, 

Aqlaγ nṣufer,      Et voué à l’errance, 

Mi greγ afud-iw yulwa.    J’avance en trébuchant. 

Aqlaγ nbedd i ṣerṣar,    Nous sommes exposés au malheur, 

Bezzaf nemԑetbar,     Nous sommes dépassés, 

D akerfi fell-aγ yezga.    Nous portons notre fardeau. 

Lqern rbaԑṭac d anekkar,    Ce quatorzième siècle est ingrat, 

Ul’id as-neḥḍer,     Il nous condamne au silence 

Si zik i d-bda ccira.     Qu’il nous a prévu dès ses débuts, 

Ddin γef medden ittunker,    Les gens renient la religation, 

Ṣṣlat d aneqqer,     Ils délaissent la prière, 

Dhan d llaԑb n lkarṭa.   Et s’adonnent au jeu de cartes. 
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o Zedγen taqubbet nnṣara. 

Sidi Mḥend aseԑdi aneddar,                    Sidi Mohand le bienheureux, le clairvoyant, 

Ur yesԑi lexbar,     Ignore cette situation, 

Ad twehmeḍ anida yella.    Nous nous demandons où est-il ? 

Zik-nni imi iheddar,     Jadis, lors de ses sermonts, 

Lǧameԑ-is yeԑmer,     Les assemblés étaient nombreuses, 

Memmlen-t akk medden i zzyara.   Il était sollicité de tous. 

Ma d tura iγab ur iẓer,                                 Maintenant qu’il est loin et sans nouvelles, 

Zedγen taqubbet nnṣara. 

Ibeddel lewqer,     Et qu’il a changé de demeure, 

Zedγen taqubbet nnṣara.   Les mécréants occupent son sanctuaire 

 

Caylellah a Sidi Bubekker,    Grâce ! O Sidi Boubekker. 

Dderya n lḥer,     Descendance de pur, 

Bab n tbaḍnit d ḍḍhara.    Homme de mystère et de droiture. 

Sidi Xlil din i yextar,    Tu es le préféré de Sidi Khelil, 

Kul wa da i ikerrer,                                    Dans ta demeure, tous ont récité (le Coran), 

Kul ccix di i iheǧǧa.     Et tout cheikh y a puisé sa science. 

Tura iceggeԑ-d kumiṣar,                           Maintenant on t’envoie le commissaire. 

Γur-s i d-yettamer,     Tu es suspecté, 

Di tmurt i as-tezzi snesla.    Et enchainé dans ton propre pays. 

Lmelk iḥub lxaṭer,     La terre qui nous est chère, 

S arumi idewwer,                                               C’est au Français qu’elle appartient 

Fell-aγ ad ibdu lkerya.    Et nous sommes réduits en locataires, 

 

Sidi Ʃli Uḥemza axebbar,    Sidi Ali Ou Hamza, homme avisé, 

At laԑlam yenṣer,     Au drapeau glorieux, 

Netta d waԑrab d lxelṭa.    S’associe à l’Arabe, 

Mi qqimen ad bdun ccwer,    Ils se concertent, 

Kul ass i d-ihedder,    Pour prononcer chaque jour des sermonts, 

D ṣṣalḥin ar bit mekka.    Au nom des saints de la Mecque. 

Ya ḥeṣrah ya zik mi llan,         Nous regrettons les temps où étaient présents, 

At ddin yeqwan,     Ceux de la puissante religion, 

A At Qasi i d ṣṣleṭna.             Les Ait-Kaci qui étaient les seigneurs. 

Kesben lxil d ameẓyan,    Ils possédaient une forte cavalerie, 

Taԑrict izizwan,     De nombreuses ruches, 
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D lqayed Ʃli bu ccnaya.    Et le Caid Ali était des leurs. 

Ma d tura ha-ten buṣan,    A présent, ils sont condamnés, 

Di Ṭulu a yellan,     Captifs au bagne de Toulon, 

Tamdint n Jebla texla.    La ville de Djebla est déserte. 

 
 

                                                                     

  Nnfaq n 1871 di tmurt n leqbayel : Asefru ur iban bab-is 

                                      Azbu aɣerfan di tudrin n Leqbayel 

 

o Lmeqqṛani a lbacaɣa (Anida i k-yeγḍer yiḍes ?)  

Ad d-alseγ leḥdit yellan,                                      Je conterai l’évènement, 

Γef ayen yeḍran,     Tel qu’il s’est déroulé, 

Win ifehmen ar d-iγulef.    Qui me comprendra compàtira. 

D lxil mi yebda aqran,     Lorseque les chevaux prenaient le galop, 

Ur yesεi aḥran,     Ils ne connaissaient pas des frein, 

Menγir win yettnuzun alef.    Ils valaient tous des fortunes. 

Lḥaǧ Muḥend At Muqran,    O Hadj Mohammed des Ait Mokrane, 

Inγa usekran,      Tu as été par un ivrogne, 

Meǧǧana izdeγ-itt yilef.                        Medjana est occupée par un sanglier. 

                                                                                       

Bacaγa ay itbir awraγ,    Bach-Agha, beau ramier fauve, 

Anida i k-yeγḍer yiḍes ?    Où t-a surpris le sommeil ? 

Mi teǧǧiḍ tamukḥelt-ik,    Pour avoir laissé ton fusil, 

Yulli-tt ṣṣdad tewlelles,    Plein de rouille, encrassé, 

Taqbaylit teḥzen tettru,    La kabylie, triste, pleure, 

Meǧǧana teqqim weḥdes.    Medjana est désertée. 

 

Bacaγa ay itbir awraγ,    Bach-Agha, beau ramier fauve, 

Anida i k-yeγḍer lemnam?    Où t-a surpris le sommeil ? 

Mi teǧǧiḍ abeckiḍ-ik,    Pour avoir laissé ton fusil, 

Yuli-t ṣṣdad n waman    Recouvert de rouille humide. 

Taqbaylit teḥzen tettru,    La Kabylie, triste, pleure, 
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Meǧǧana tbeddel imawln.    Medjana a changé de maitre. 

 

Ufiγ Bacaγa yebges,    J’ai trouvé le Bac-Agha ceint, 

Yebges i tziri,     Equipé au clair de lune, 

A Meǧǧana tamaεzuzt,    O Medjana, bien aimée, 

A tin umi dewwreγ lεali,    Que j’ai coiffée d’une tour, 

Nek ad ruḥeγ,     Quant à moi, je partirai, 

 Ad kem-id-yekcem urumi.    Le Frančais t’envahira. 

 

Bacaγa ay itbir awraγ,    O Bach-Agha, 

Anida i k-yeγli ujenwi,    Où as-tu perdu ton épée ? 

Tarṣaṣt tamcumt,     Que maudite soit la balle 

I k-id-yusan γef iberḍi,    Qui t’est venue dans le flanc. 

Taqbaylit teḥzen tettru,    La Kabylie, triste, pleure, 

Tabgaytit tebra i lemri.    La Bougiote lache son miroir. 

 

Imi t-ufiγ γef iseqfan,    Quand je l’ai trouvé sur les toits, 

Icerrew tidi d lekmm,    Epongeant de ses manches la sueur, 

S tiṭ i y-id-iluεa,     Son regard m’a parlé, 

S timmi i yid-yerra sslam.    Il m’a salué du sourcil. 

Bu leεyun tiberkanin,    (Guerrier) aux yeux noirs, 

Amek i teǧǧiḍ lislam ?   En quel état as-tu laissé les Musulmans. 

                                                                                                                                

o Ad kem-yexdeε Rebbi a Fransa : (Mmuten wid ur nuklal)  
    

Ad kem-yexdeε Rebbi a Fransa,   Dieu te maudisse o France, 

Teqqleḍ d talafsa,     Tu es semblable à l’hydre, 

Tewweḍ-d s aγyul-iw    Tu m’as pris meme mon ane, 

Nek sεiγ-t d lemwansa,    Il était mon seul compagnon, 

Ileḥḥu s lfurṣa,     Et dur à la peine, 

Yettεebbi-yid igretyal-iw,    Il transportait mes nattes (au marché) 

Zenzeγ-t lbiε lbexṣa,    On m’en a donné un vil prix, 

Rwan deg-i taḍsa,     Et on s’est gaussé de moi, 
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A Rebbi tiliḍ di lεewn-iw !    Dieu prete-moi assistance ! 

                                                                                                                 

Tusa-d nnuba n yeγyal,    Le tour des anes est arrivé, 

Yewweḍ-ten-id cacwal,    Ils étaient tous bouleversés, 

Yeγreq lbabur-nsen.     Leur navire a sombré. 

Ufan lebḥer yenhewwal,    Pris dans une tempetes, 

Ulac din lettkal,     Ils n’avaient plus de recours, 

Mlalen-d d wass-nsen.    Leur jour était arrivé, 

Mmuten wid ur nuklal,    Sans l’avoir mérité. 

La iḍerru lmuḥal,     Ce monde est injuste, 

Awer iγab issar-nsen !    Que leur souvenir ne dispraisse point  


